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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered
Air Turbo Reference Leaflet where you will find information on:

+ Approved combinations of headtops

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo

b) Airflow Indicator

¢) Filter cover

d) User Instructions

¢) Reference Leaflet

A\ WARNING

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants.
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products
andlor failure to properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe o life threatening illness or
permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or
contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).
/\Particular attention should be given to warning statements where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo is designed to be used in conjunction
with one of the approved headtops (see Reference Leaflet). This product meets the
requirements of EN12941 (Respiratory protective devices - Powered fitering devices).
The Powered Air Turbo offers a choice of standard economy or high capacity battery
packs and a range of particulate filter options (some including different nuisance odour
performance). It also incorporates an electronic control unit which provides an audible and
visual warning of low battery and/or low airflow into the headtop.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control, has
been issued by BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

This product complies with the European EMC Directive 2004/108/EC.

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:

- contained in this booklet,

- accompanying other components of the system. (e.g. TR-302E Powered Air Turbo
Reference Leaflet, Headtop User Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the Headtop User
Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
(concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health
IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.

Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference leaflet and within
the usage conditions given in the Technical Specification.

Only for use by trained, competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.

/N Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.

Due to lower air density at elevations above 800 meters, the Powered Air Turbo flow alarm
may activate prematurely or battery capacity may be diminished.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
allergic reactions to the majority of individuals.

This product contains no components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.

For Filter marking please see Filter user instruction.

The TR-302E Powered Air Turbo is marked to EN12941.

The TR-302E Powered Air Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).

The standard economy and high capacity batteries for use with the Powered Air Turbo are
marked to EN12941.

The batteries are marked with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type)
e.9. 09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.

Additional warning symbols are described below:

Symbol  Definition

X1 Do not -

A\ Alow contact with water

V/.N Expose to fire

A Store outside of recommended temperature range

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.

Undertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the appropriate user
instruction.

Select an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.

Select an approved battery.

(Please see TR-302E Powered Air Turbo Reference Leaflet for list of 3M approved
batteries).

For battery charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit.

Battery

The battery should be charged prior to first use.

For battery charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit.

The battery charge can be determined by pressing on the indicator as shown in Fig 1.

(1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).

Fit the battery as shown in Fig 2.

The latch should engage with an audible click. Gently pull the battery pack to confirm it is
locked in place.

Filters

Select an approved filter.

(Please see TR-302E Powered Air Turbo Reference Leaflet for list of 3M approved filters).
N Inspect filter and filter seal before each use and immediately replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo and lifting the
cover off as shown in Fig 3. Place the filters and optional pre-flters and/or spark arrestor
into the filter cover as shown in Fig4. The filter label should be visible in the filter cover
window.

N\ Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.

Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch fully engages.

Airflow Check

Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as shown in Fig 5.
The bottom of the floating ball should rest at or above the minimum flow mark (Fig 6).

To check for correct functioning of the audible warning device, place a hand over the
outlet of the Powered Air Turbo. The Powered Air Turbo should sound an audible alarm
and the fan LED wil flash.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may interfere with the
user hearing the audible alarms. Users may need to check for the visual alarms more
frequently in high noise environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (See reference leaflet for list of 3V approved
breathing tubes) and connect top end to headtop assembly.

Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is wom or
damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted comfortably around
your waist (see note below for fitting backpack). Insert the bottom end of the breathing
tube into the outlet of the Powered Air Turbo and tum the end of the breathing tube to
ensure itis fitted firmly.

3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.

4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least minimum airflow
is achieved. (The audible alarm will sound if below minimum airflow - please see fault
finding).

Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig 7. Check that it is
firmly held in place by the attached fastening. If necessary, adjust backpack straps for a
comfortable fit

Note: To fit the optional braces (Fig 8), slide the removable buckle portion and bar sliders
off the belt.

Slide two strap hangers (Fig 9) onto the belt so that they are in the position shown in Fig
10

Slide one bar slider onto the belt (Fig 11), slide the belt through the Powered Air Turbo
(Fig 12) and slide another bar slider onto the belt.

Position the Powered Air Turbo and bar sliders as shown in Fig 13. Slide the other two
strap hangers and the last bar slider onto the belt (Fig 14). Reattach the buckle portion
(Fig 15).

Fit the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in Fig 16. Clip the
front portion of the braces as shown in Fig 16. Attach the rear braces as shown in Fig 17.
Adjust the braces for a comfortable fit.

INUSE
Operation Display Sounder
Switching on 3 3 d
On (Normal Operation) (6] o
Switching off

Key 3% =Flash (3 times) J=0ne long beep

Use in the 'power-off' state is not normal, little or no protection is provided and a
build up of carbon dioxide and depletion of oxygen within the Headtop may occur,
vacate the contaminated area immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds, vacate the
contaminated area immediately and investigate the cause (please see fault finding).

The 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of use.

In everyday use, it is recommended that the product is discarded after approximately 5
years service, provided the product is stored and maintained as stated below.

Some extreme conditions may result in deterioration over a shorter period.

Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The Powered Air Turbo
battery alarm will activate if battery pack temperature reaches 60°C while the Powered Air
Turbo is in use.

Do not use the batteries outside of the recommended temperature limits.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2 seconds.

3. Unbuckle the waist belt.

For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed container. 3M does
not recommend the filter be left in place in the Powered Air Turbo as damage may occur
to the filter gasket.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
should be placed in a suitable container and sealed until it can be decontaminated
or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.

To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.

\Keep fiter seal clean

/N Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated material.
Do not immerse the battery pack or battery charger into any type of liquid.

Do not wipe the electrical contacts.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to
life or health and can invalidate any warranty.

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with local health
and safety and environmental regulations.

/N Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental regulations.

Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for incineration.

Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the battery down and out.
Select an approved charger kit and refer to the user instructions provided with the kit.

A\ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed cabinets without
ventilation, in hazardous locations or near sources of high heat.

/\Do not charge the batteries outside the recommended temperature range of 0-40°C.
The battery may be left on the charger. However, for long term storage of the batteries,

3M recommends that they are stored off the charger at approximately 40% charge. The
battery should never be left in a discharged state.

The standard economy battery lifetime is at least 1000 hours.

The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.

TEe battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for lifetime stated
above.

WHAT WHEN

Airflow Check Before use
General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use
FAULT FINDING
Warnings Display Sounder ~ Comments
Low Battery 1. Charge battery

) 2. Battery pack has exceeded
operating temperature of 55°C

Low Flow ) D Hose blocked - Clear / Replace hose
B3 Filters blocked - Replace filters
(Fig 3 and 4)
Low Flow and Battery :t d See above
Odour Detected - Replace filter Note: Applicable to
nuisance odour filters only

Mo o

Key 3% =SlowFlash )= Short Intermitient Beep

NOTE: POWERED AIR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY 15 MINUTES
BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF INTERNAL BATTERY TEMPERATURE
EXCEEDS 60°C.

STORAGE AND TRANSPORTATION

/N Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions below.

This product should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions, away

from direct sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours.

Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.

If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested

storage temperature is -4°C to +38°C

When stored as stated, the expected shelf life (prior to use) of the Powered Air Turbo and

the filter is 5 years from date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered

Air Turbo should be run for at least 10 minutes once a year.

The expected shelf life (prior to use) of the battery is 9 months from date of manufacture.

The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European
nion.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop User Instructions

Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 I/min

Audible Alarm
854B(A) at 10cm

Battery Duration
Standard economy battery pack (11.1V, 2.6 Ah Li metal rechargeable) = 56 hour
duration®
High capacity battery pack (11.1V, 4.8 A Li metal rechargeable) = 10-12 hour duration®
* New battery and filter at room temperature
Charge Time Standard economy battery pack = approximately 2 hours

High capacity battery pack = approximately 3 hours

Operating Conditions

-10°C to +54°C (54°C limited by battery)

Weight (including high capacity battery, belt and fiter)
TR-302E = 10829
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NOTICE D'UTILISATION

Veuillez lire attentivement cette notice d'utilisation avec le guide des références de 'unité
turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E o vous trouverez des
renseignements sur :

+ Les associations de coiffes approuvées

+ Les pieces détachées

+ Les accessoires

DANS L'EMBALLAGE

Votre unité turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E doit normalement
comporter les éléments suivants :

a) Unité turbo & ventilation assistée TR-302

b) Indicateur de débit

¢) Enveloppe de filtre

d) Notice d'instructions

¢) Guide des Références

/NATTENTION

Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance appropriée sont
essentiels pour que le produit puisse protéger l'utilisateur contre certains
contaminants atmosphériques. Le non-respect de toutes les instructions relatives a
I'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil
pendant toute la période d'exposition peut nuire  la santé de ['utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte suivre la
réglementation locale en vigueur, se référer & l'ensemble des informations fournies ou
contacter un responsable sécurité et/ou un représentant 3M.

/N Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés d'avertissement
lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

L'unité turbo & ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E est congue pour étre utilisée
conjointement avec ['une des coiffes approuvées (voir le quide des références). Ce produit
satisfait aux exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection respiratoire -
Appareils filtrants @ ventilation assistée). L'unité turbo a ventilation assistée offre un choix
de batterie standard économique ou de batterie haute capacité ainsi qu'une gamme
d'options d filtres anti-particules (dont certains protégent de différentes odeurs
génantes). Elle est dotee également d'une unité de commande électronique qui émet une
alarme sonore et visuelle de batterie faible etiou de débit faible dans la coiffe.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686 (Equipement
de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification sous I'Article 10, examen CE de type, et I'Article 11, controle qualité CE, a
été examinée par BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 43Q, Angleterre (numéro d'identification 0086)

Ce produit répond aux exigences de la Directive Européenne EMC 2004/108/CE.

LIMITES D'UTILISATION

Utiisez cet appareil en stricte conformité & toutes les instructions

- contenues dans cette notice,

- accompagnant d'autres composants du systéme (par ex. le guide des références de
['unité a air TR-302E, la notice d'utilisation de la coiffe).

Ne pas utiliser dans des concentrations de contaminants supérieures a celles visées dans
la notice d'utilisation de la coiffe.

Ne pas ufiliser ce systeme comme protection respiratoire contre des contaminants
atmospheériques inconnus, ou lorsque les concentrations en contaminants sont inconnues
ou directement dangereuses pour la vie ou la santé.

Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygene (définition
3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiere d'insuffisance en
oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

Ne pas utiliser ces produits avec de I'oxygéne pur ou un air enrichi en oxygéne.
An'utiliser qu'avec des coiffes et des pieces / accessoires énumérés dans le guide de
référence et conformément aux conditions d'utiisation énoncées dans les Specifications
techniques.

Autiliser uniquement par du personnel compétent et qualifié.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le débit d'air dans le systéme diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

¢) Vlous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en cas
dirritation.

N'apporter jamais de modification a ce systéme. Remplacer les éléments uniquement
avec des pieces détachées 3M.

N Interdiction d'utiliser ces produits dans des atmosphéres inflammables ou explosives.
En raison de la densité de I'air moindre a des altitudes supérieures a 800 m, il est possible
que l'alarme de débit faible de l'unité turbo & ventilation assistée se déclenche
prématurément ou que la capacité de la batterie soit diminuée.

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau des utilisateurs ne sont pas
reconnus comme pouvant provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité
d'utilisateurs.

Ce produit ne contient pas aucun élément fait & base de caoutchouc naturel (latex).

MARQUAGE

Pour obtenir des informations sur le marquage de la coiffe, consulter la notice d'utilisation
de la coiffe concernée.

Pour obtenir des informations sur le marquage des filtres, consulter la notice d'utilisation
des fitres.

L'unité turbo a ventilation assistée TR-302E est marquée conformément & la norme
EN12941.

La date de fabrication (mois/année) est inscrite sur I'unité turbo a ventilation assistée
TR-302E.

Les batteries standard économiques et les batteries haute capacité destinées a
fonctionner avec ['unité turbo & ventilation assistée sont marquées conformément a la
norme EN12941.

La date de fabrication et le type de cellule (année/semaine/type de cellule) sont inscrits
sur la batterie, par ex. 09/10/1 pour 2009, semaine 10, type de cellule 1.

Les autres symboles de mise en garde sont visés ci-dessous:

Symbole Définition

X1 Interdiction de -

AN Autoriser e contact avec de leau

VN Exposer au feu

A Conserver en-dehors de la plage de températures recommandée

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Veérifier que 'appareil est complet, non endommagé et correctement assemblé. Les piéces
endommagées ou défecteuses devront étre remplacées avec des piéces détachées 3M
d'origine avant utiisation.

Soumettre le montage de la coiffe a des controles préalables & son emploi en se reportant
aux consignes d'utilisation appropriées.

Sélectionner une ceinture approuvée et y fixer ['unité turbo a ventilation assistée.
Sélectionner une batterie approuvée.

(Veuillez vous reporter au quide des références de I'unité turbo a ventilation assistée
TR-302E pour obtenir une liste des batteries approuvées par 3M).

Pour obtenir des consignes de charge, veuillez vous reporter a la notice d'utilisation
fournie avec le chargeur de batterie.

Batterie

Commencer par recharger la batterie avant la premiére utilisation.

Pour obtenir des consignes de charge, veuillez vous reporter a la notice d'utilisation
fournie avec le chargeur de batterie.

Pour obtenir la charge de la batterie, appuyez sur le voyant visé & la Figure 1.

(1 barre = moins de 20%, 5 barres = 80 & 100%).

Poser la batterie comme sur lillustration visée a la Figure 2.

Le loquet s'enclenche en faisant entendre un déclic sonore. Tirer délicatement sur la
batterie pour s'assurer qu'elle est bien fichée en place.

Filtres

Sélectionner un filtre approuve.

(Veuillez vous reporter au uide des références de I'unité turbo a ventilation assistée
TR-302E pour obtenir une liste des filtres approuvés par 3M).

N\ Vérifier le filtre et le joint du filre avant chaque utiisation, et le remplacer
immédiatement 'l est endommage.

Enlever l'enveloppe du filtre en appuyant sur le loquet de ['unité turbo & ventilation
assistée et en défaisant l'enveloppe de la maniére visée a la Figure 3. Mettre les filtres et
les pré-filtres optionnels et/ou le dispositif d'arrét d'étincelle dans 'enveloppe du filtre, de
la maniére illustrée a la Figure 4. L'étiquette du filtre doit étre visible dans la fenétre de
I'enveloppe du filtre.

N\ Poser toujours correctement le filire dans [unité turbo  ventilation assistée.
Remettre en place 'enveloppe du filtre dans l'unité turbo & ventilation assistée en
s'assurant que le loquet s'enclenche a fond.

Vérification du débit d'air

Avant utiisation, procéder & une vérification du débit dair avant d'utiliser le tuyau
indicateur de débit dair illustré & la Figure 5.

Le bas de la bille flottante doit reposer au niveau de la marque de débit minimum, ou juste
au-dessus (Figure 6).

Pour vérifier le bon fonctionnement de I'alarme sonore, poser la main au-dessus de
l'orifice de sortie de I'unité turbo a ventilation assistée. L'unité turbo a ventilation assistée
doit déclencher une alarme sonore et la diode du ventilateur se met a clignoter.

Note : Il est possible que des niveaux sonores environnementaux élevés ou ['ufilisation de

protection auditive entrave la capacité de l'usager & entendre les alarmes sonores. Les
usagers peuvent devoir vérifier les alarmes visuelles plus fréquemment dans les
environnements tres bruyants.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

1. Choisir un tuyau respiratoire approuvé (voir le guide de référence pour obtenir [a liste
des tuyaux respiratoires approuveés 3M) et raccorder 'extrémité supérieure a la coiffe.
Inspecter le joint situé sur la baionette au bout du tuyau respiratoire (cad a 'extrémité qui
se connecte a [unité de filtration de I'air) afin de constater une usure ou un dommage. Si
['étanchéité est endommagée ou usée, le tuyau respiratoire devra efre remplacé.

2. Ajuster et serrer confortablement la ceinture a la taille équipée de l'unité turbo a
ventilation assistée (voir la note ci-dessous pour ajuster le sac-a-dos). Insérer l'extrémité
inférieure du tuyau respiratoire dans l'orifice de sortie de I'unité turbo & ventilation assistée
et tourner I'extrémité du tuyau respiratoire pour s‘assurer qu'il tient bien.

3. Ajuster la coiffe de la maniére décrite dans la notice d'utilisation concernée.

4. Activer I'unité turbo & ventilation assistée, poser la coiffe et vérifier que le débit d'air
minimal circule. (L'alarme sonore se déclenche si le débit est inférieur au niveau minimum
- se reporter & la rubrique didentification des pannes.)

Note : Pour obtenir les consignes de pose de 'unité turbo & ventilation assistée sur le
sac-a-dos en option, se reporter & la Figure 7. Viérifier qu'l tient bien en place au moyen
de Iattache prévue. Si nécessaire, régler les sangles du sac-a-dos pour I'ajuster
confortablement.

Note : Pour poser les bretelles optionnelles (Figure 8), enlever de la ceinture la boucle
amovible et les glissoirs.

Enfiler deux anneaux d'attache (Figure 9) sur la ceinture pour quiils se trouvent dans la
position illustrée a la Figure 10.

Enfiler un glissoir sur la ceinture (Figure 11), enfiler la ceinture dans 'unité turbo &
ventilation assistée (Figure 12) et enfiler un autre glissoir sur la ceinture.

Poser [unité turbo & ventilation assistée et les glissoirs comme sur [illustration visée & la
Figure 13. Enfiler sur la ceinture les deux autres anneaux d'attache et le demnier glissoir
(Figure 14). Remettre en place la boucle (Figure 15).

Attacher la ceinture  la taille et positionner les anneaux dattache et les glissoirs comme
sur['llustration visée a la Figure 16. Attacher par le clip la partie avant des bretelles
comme sur lillustration visée a la Figure 16. Fixer les bretelles arriére comme sur
[illustration visée & la Figure 17. Régler les bretelles pour qu'elles soient confortables.

UTILISATION

Opération Affichage Alarme
Mise sous tension d
En fonctionnement (normal) [¢) 0
Mise hors tension - -

N

Légende 3¢ =Clignotement (3fois) = Unbip long

Il n'est pas normal d'utiliser I'appareil hors tension : il n'apporte que peu voire
aucune protection et il risque de se produire une accumulation de gaz carbonique
accompagnée d'un appauvrissement de 'oxygéne dans la coiffe. Quitter
immédiatement la zone contaminée.

Faire attention & ne pas attraper le tube respiratoire a des objets saillants.

En cas d'arrét du débit dans la coiffe en cours d'utiisation et de déclenchement de
['alarme sonore, quitter immédiatement la zone contaminée et en chercher la cause (se
reporter a la section d'identification des pannes).

La durée de fonctionnement du produit peut varier en fonction de la fréquence et des
conditions d'ufilisation.

Pour un usage quotidien, il est recommandé de remplacer le produit aprés
approximativement 5 ans d'utilisation, & partir du moment ol le produit est stocké et
entretenu comme indiqué ci-dessous.

Des conditions extrémes peuvent provoquer une détérioration sur une plus courte
période.

Note : Ne pas exposer la batterie & des températures supérieures a 54°C. L'alarme de
batterie de 'unité turbo & ventilation assistée se déclenche sila température de la batterie
atteint 60°C pendant que ['unité turbo a ventilation assistée est en cours d'utilisation.
Interdiction d'utiliser les batteries en-dehors des limites de température recommandées.

FIN D'UTILISATION

N'enlevez la piéce faciale et n'arrétez I'alimentation en air qu’aprés avoir quitté la
zone contaminée.

1. Soulevez la coiffe pour 'enlever de la téte.

2. Désactivez ['unité turbo a ventilation assistée en appuyant sur le bouton marche/arrét
pendant 2 secondes.

3. Retirez la ceinture.

Pour un stockage des filtres pendant des périodes prolongées, enlever le fitre et le mettre
a 'abri dans un conteneur fermé. 3M recommande de ne pas laisser le filtre dans lunité
turbo & ventilation assistée, au risque sinon d'endommager le joint du filtre.

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une

décontamination suivant une procédure particuliére, il convient de le stocker dans
un container adéquat et fermé hermétiquement dans I'attente de cette
décontamination.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Utilisez un tissu doux et propre imbibé d'une solution d'eau savonneuse.

Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le trichloroéthyléne), de
solvants organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer les éléments de 'équipement.
Pour desinfecter I'appareil, utiisez des lingettes comme indiqué dans le Guide des
Références.

N\ Nettoyer le joint du filtre pour qu'il soit propre.

N\ N'essayez jamais de nettoyer des fitres en frappant ou en souffiant sur la matiére
accumulée sur celui-ci.

Interdiction de plonger la batterie ou le chargeur de batterie dans un liquide, quel quiil soit.
Ne pas essuyer les contacts électriques.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que par du
personnel correctement formé.

I\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que toute
modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la vie de I'utilisateur et
peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.

Veuillez respecter la 1égislation sécurité et environnement en vigueur lorsqu'il s'agit de
jeter des pieces de cet appareil.

N\ Procéder a la mise au rebut des batteries au lithium-ion conformément aux
réglements environnementaux.

Interdiction de jeter les batteries dans des poubelles de déchets ordinaires, dans le feu ou
de les envoyer & une usine dincinération.

Enlever la batterie en appuyant sur le loquet de batterie et en tirant la batterie vers le bas
pour la faire sortr.

Sélectionner un chargeur approuvé et se reporter a la notice d'utilisation qui
I'accompagne.

N\ Interdiction de charger les batteries au moyen de chargeurs non approuvés, dans des
armoires fermées sans ventilation, dans des lieux dangereux ou & proximité de sources
de forte chaleur.

A\ Interdiction de charger les batteries en-dehors de la plage de température
recommandée de 0-40°C.

La batterie peut étre laissée sur le chargeur. Cependant, en cas de stockage de la batterie
pendant une période prolongée, 3M recommande de I'enlever du chargeur une fois qu'elle
a atteint environ 40% de charge. La batterie ne doit jamais étre laissée dans un état
déchargé.

L'autonomie d'une batterie standard économique est d'au moins 1000 heures.
L'autonomie d'une batterie haute capacité est d'au moins 2000 heures.

La batterie est censée maintenir un minimum de 80% de capacité initiale pour I'autonomie
visée ci-dessus.

QUOI QUAND

Vérification du débit d'air  Avant utilisation

Inspection Générale Avant utilisation - Une fois par mois si le produit
n'est pas utilisé régulierement

Nettoyage Aprés utilisation

IDENTIFICATION DES PANNES

Avertissements  Affichage Alarme  Remarques

Batterie faible 1. Charger la batterie
P 2. La batterie a dépassé la
température de fonctionnement de
55°C
Débit d'air faible Tuyau bouché - Déboucher / remplacer
D le tuyau
Filtres bouchés - Remplacer les filtres
(Figure 3 et 4)
Débit et batterie Voir ci-dessus
faibles
Odeur détectée - - Remplacer le filire Note : Applicable

uniquement aux filtres anti-odeurs.
Légende 3¢ =Clignotementlent g = Bip bref intermittent
NOTE : L'UNITE TURBO A VENTILATION ASSISTEE SE MET HORS TENSION 15
MINUTES ENVIRON APRES LE DECLENCHEMENT DE L'ALARME DE BATTERIE

FAIBLE OU SI LA TEMPERATURE INTERNE DE LA BATTERIE EST SUPERIEURE A
60°C.



STOCKAGE ET TRANSPORT

N\ Vérifier que les filtres et les batteries sont stockés conformément aux consignes sous
visées.

Lappareil doit étre stocké dans I'emballage fourni, dans un endroit sec, propre, a I'abri du
soleil et d'une source de chaleur. Il ne doit pas étre en contact avec des vapeurs de
solvants ou d'essence.

Stocker 'appareil & des températures comprises entre -30°C et +50°C et a une humidité
inférieure a 90%.

S'il est prévu de stocker le produit pendant une période prolongée avant utilisation, il est
recommandé de le stocker & une température comprise entre -4°C et +38°C

Lorsque le produit est stocké de la maniére indiquée, la durée de vie attendue (avant
utilisation) de I'unité turbo & ventilation assistée et du filtre est de 5 ans & partir de la date
de fabrication. Pour un stockage de plus de 2 ans, 'unité turbo & ventilation assistée doit
étre mise en marche pendant au moins 10 minutes une fois par an.

La durée de vie attendue (avant utilisation) de la batterie est de 9 mois @ partir de la date
de fabrication.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)

Protection Respiratoire

EN12941

Facteur Nominal et Assigné de Protection: merci de vous reporter & la notice d'instructions
de la piéce faciale

Caractéristiques du flux de sortie
Débit d'air minimum du fabricant (MMDF) 170 l/min

Alarme sonore
85dB(A) & 10 cm

Autonomie de la batterie
Batterie standard économique 11,1V, 2,6 Ah Lithium métal rechargeable) = autonomie de
5-6 heures*
Batterie haute capacité (11,1V, 4,8 Ah Lithium métal rechargeable) = autonomie de 10-12
heures*
* Batterie et filtre neufs & température ambiante
Temps de charge Batterie standard économique = environ 2 heures
Batterie haute capacité = environ 3 heures

Conditions d'utilisation

-10°C & +54°C (54°C limité par batterie)

Poids (avec batterie haute capacité, ceinture et fitre)
TR-302E = 10829

@ CHED

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit den Referenztabellen auf dem Merkblatt
zur 3M™ Versaflo™ Gebléseeinheit TR-302E, in dem Sie Informationen zu folgenden
Themen finden:

+ Zugelassene Kopfteile

+ Ersatzteile

* Zubehdr

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN SCHUTZAUSRUSTUNG
Ihre 3M™ Versaflo™ TR-302E Gebléseeinheit sollte Folgendes enthalten:

a) Geblaseeinheit

b) Luftstromindikator

¢) Filterdeckel

d) Bedienungsanleitung

€) Merkblatt mit Referenztabellen

Warnung
Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die Voraussetzung
dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu
schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemaBe Verwendung dieses Produktes kénnen zu emsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schaden fiihren. Das
Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im schadstoffbe-
lasteten Bereich getragen werden.
Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lolalen 3M Niederlassung.
/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die 3M™ Versaflo™ TR-302E Geblaseeinheit ist fiir den Einsatz in Verbindung mit einem
der zugelassenen Kopfteile vorgesehen (Siehe Referenztabellen auf dem Merkblatt).
Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen in EN12941 (Atemschutzgeréte -
Geblasefiltergerate). Die Geblaseeinheit kann mit Standard- oder Hochleistungs-Batterien
betrieben werden. Die Filterauswahl besteht aus Partikelfiltern, die teilweise mit
zusatzlicher Geruchsschutzbeschichtung versehen sind. Die Gebléseeinheit besitzt eine
Elektronik it optischer und akustischer Warnfunktion bei zu geringer Batterieleistung und
zu geringem Luftstrom zum Kopfteil.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
(PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Die Zertifizierung der vorliegenden Produkte erfolgte nach Artikel 10,
EG-Baumusterpriifbescheinigung und Artikel 11, EG Qualitétskontrolle und wurde von
folgendem Prifinstitut ausgestellt: British Standards Institution (BSI), Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, England
(akkreditiertes Priithaus 0086).

Das Produkt entspricht der Europaischen Richtlinie Gber die Emission
Elektromagnetischer Strahlung EMC 2004/108/EC.

EINSCHRANKUNGEN

Das Atemschutzsystem darf nur in Ubereinstimmung mit den folgenden Anweisungen
eingesetzt werden:

- gemaR der vorliegenden Bedienungsanleitung,

- Anweisungen zu anderen Systemkomponenten, (z. B. Referenztabellen auf dem
Merkblatt zur Geblaseeinheit TR-302E, Bedienungsanleitung des Kopfteils).

Das Atemschutzsystem darf nicht in solchen Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die die in der Bedienungsanleitung des Kopfteils angegebenen Werte tibersteigt.
Das Atemschutzgerét darf nicht gegentiber Schadstoffen unbekannter Natur, unbekannter
Konzentration oder oberhalb der zuldssigen Konzentrationen eingesetzt werden.

Das Atemschutzgerat darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 17%
eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale Vorgaben)
Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in sauerstoffangereicherten
Umgebungen.

Das Atemschutzgerét darf nur in Kombination mit zugelassenen und in den
Referenztabellen gelisteten 3M Kopfteilen und Ersatz- und Zubehérteilen verwendet
werden. Weitere Voraussetzungen fiir den sicheren Einsatz finden Sie im Kapitel
"TECHNISCHE DATEN".

Ein Atemschutzgerat sollte ausschlielich von entsprechend trainierten Mitarbeitern
benutzt werden.

Vlerlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

a) Teile des Atemschutzgerétes beschadigt werden.

b) die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.

¢) das Atmen schwierig wird.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

¢) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kdnnen oder eine Reizung auftritt.

Andemn oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Sollten Teile ausgetauscht werden
miissen, benutzen Sie ausschlieflich originale 3M Ersatz- und Zubehdrteile.

N\ Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in entflammbaren oder
explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Aufgrund der geringeren Luftdichte kann ab einer Héhe von mehr als 800 Metem der
Luftstromalarm der Geblaseeinheit vorzeitig ausgeldst werden oder die Akkukapazitat
abnehmen.

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der Geratetréger in Hautkontakt
kommen kann, gibt es keine Anzeichen fiir die Ausldsung einer allergischen Reaktion.
Dieses Produkt enthalt keine Komponenten aus natiirlichem Latex.

KENNZEICHNUNG

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Kopfteile entnehmen Sie bitte den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Filter entnehmen Sie bitte den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Die TR-302E Geblaseeinheit ist gemal EN12941 gekennzeichnet.

Die TR-302E Geblaseeinheit ist mit dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
gekennzeichnet.

Die Standard- und Hochleistungs-Batterien fiir die Gebléseeinheit sind gemél EN12941
gekennzeichnet.

Die Batterien sind mit dem Herstellungsdatum und dem Zellentyp gekennzeichnet
(Jahr/Woche/Typ), z. B. 09/10/1 fiir 2009, Woche 10, Zellentyp 1.

Weitere Warnkennzeichnungen sind im Folgenden beschrieben:

Symbol  Definition

X3 Nicht -

A Mit Wasser in Beriihrung bringen

A\ Mit Feuer in Beriihrung bringen

AN Auerhalb des empfohlenen Temperaturbereichs lagem

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ

Uberprifen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett, unbeschédigt und
ordnungsgemaR zusammengebaut. Mdgliche Fehler miissen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz kommt.

Priifen Sie vor dem Einsatz das Kopfteil, wie in der entsprechenden Bedienungsanleitung
beschrieben.

Wahlen Sie einen zugelassenen Gilrtel und montieren Sie die Geblaseeinheit auf dem
Gilrtel.

Wahlen Sie eine geeignete Batterie.

(Eine Liste der von 3M zugelassenen Batterien finden Sie in den Referenztabellen auf
dem Merkblatt zur TR-302E Gebléseeinheit).

Eine Anleitung zum Aufladen der Batterien finden Sie in der Bedienungsanleitung des
Ladegerétes.

Batterie

Die Batterien sollte vor dem ersten Einsatz aufgeladen werden.

Eine Anleitung zum Aufladen der Batterien finden Sie in der Bedienungsanleitung des
Ladegerates.

Der Ladezustand der Batterien kann durch Drilcken auf den Indikator-Knopf festgestellt
werden (siehe Abb. 1.

(1 Balken = unter 20 %, 5 Balken = 80 bis 100 %).

Legen Sie die Batterie wie in Abb. 2 dargestellt in die Geblaseeinheit ein.

Die Verriegelung sollte hdrbar einrasten. Uberpriifen Sie durch vorsichtiges Ziehen den
festen Sitz des Akkupacks.

Filter

Wahlen Sie einen geeigneten Filter.

(Eine Liste der von 3M zugelassenen Filter finden Sie in den Referenztabellen auf dem
Merkblatt zur TR-302E Geblaseeinheit).

\ Uberpriifen Sie den Filter und die Filterdichtung vor jedem Einsatz und ersetzen Sie
beschéadigte Teile sofort.

Entfernen Sie den Filterdeckel, indem Sie die Verriegelung an der Geblaseeinheit
hineindriicken und den Deckel wie in Abb. 3 dargestellt abnehmen. Setzen Sie den Filter
sowie den optionalen Vorfilter undloder die Funkensperre wie in Abb. 4 in den Filterdeckel
ein. Das Label des Filters sollte im Fenster des Filterdeckels sichtbar sein.

/\ Setzen Sie den Filter immer korrekt in die Gebléseeinneit ein.

Setzen Sie den Filterdeckel wieder in die Geblseeinheit ein und vergewissem Sie sich,
dass die Verriegelung eingerastet ist.

Uberpriifung des Luftvolumenstroms

Uberpriifen Sie vor der Benutzung des Geblases den Luftstrom wie in Abb. 5 dargestellt.
Benutzen Sie hierzu das beigefiigte Priifréhrchen.

Die Kugel im Priifréhrchen sollte sich auf oder oberhalb der Markierung fiir den minimal
zulédssigen Luftstrom befinden (Abb. 6).

Zum Uberpriifen der akustischen Warnfunktion decken Sie den LuftauslaB der
Geblaseeinheit mit der Hand ab. Die Geblaseeinheit sollte einen optischen und einen
akustischen Alarm ausldsen.

Hinweis: Laute Umgebungsgerausche oder ein Gehdrschutz kdnnen dazu fiihren, dass
der Benutzer den akustischen Alarm nicht hdrt. In diesem Fall sollte der Benutzer
verstarkt auf die optischen Warnsignale achten.

ANWENDUNG
ANLEGEN

1. Wahlen Sie einen geeigneten 3M Luftschlauch (s. Referenztabellen auf beigefiigtem
Merkblatt) und schlieRen Sie diesen am Kopfteil an.

Uberpriifen Sie den Dichtring am Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser
beschadigt, muss der Luftschlauch ausgetauscht werden.

2. Legen Sie den Gilrtel mit der Geblaseeinheit an, so dass dieser bequem sitzt (siehe
unten stehenden Hinweis zum Anlegen der Riickentrageplatte). Fiihren Sie das untere
Ende des Luftschlauches in den Luftauslass der Geblaseeinheit und drehen Sie diese mit
einer viertel Umdrehung fest.

3. Passen Sie das Kopfteil wie in der entsprechenden Bedienungsanleitung beschrieben

an.
4. Schalten Sie die Gebléseeinheit ein, legen Sie das Kopfteil an und stellen Sie sicher,
dass der vorgegebene Mindestluftvolumenstrom erreicht wird. (Wird der Mindestiuftvolu-
menstrom unterschritten, 10st die Elektronik der Geblaseeinheit automatisch einen Alarm
aus - siehe Hinweise zur Fehlersuche).

Hinweis: Informationen zum Anpassen der Gebléseeinheit an die optionale
Riickentrageplatte entnehmen Sie Abb. 7. Vergewissem Sie sich, dass er sicher befestigt
ist. Falls notwendig, passen Sie die Trager des Rucksackes so ein, dass er bequem sitzt.
Hinweis: Zum Anbringen der optionalen Hosentragergurte (Abb. 8) ziehen Sie das

Gurtschloss und die schwarzen Schiebeklemmen vom Gilrtel.

Schieben Sie die zwei Haltelaschen (Abb. 9) iber den Girtel, wie in Abb. 10 dargestell.
Schieben Sie eine der schwarzen Schiebeklemmen auf den Girtel (Abb. 11), filhren Sie
den Gilrtel durch die Geblaseeinheit (Abb. 12) und schieben dann die zweite schwarze
Schiebeklemme auf den Girtel.

Positionieren Sie die Geblaseeinheit und die Schiebeklemmen wie in Abb. 13 dargestell.
Schieben Sie die beiden Laschen und die letzte Schiebeklemme auf den Giirtel (Abb. 14).
Bringen Sie das Gurtschloss wieder an (Abb. 15).

Legen Sie den Girtel an und positionieren Sie die Laschen und Schiebeklemmen wie in
Abb. 16 dargestellt. Befestigen Sie die vorderen Bénder des Hosentragergurtes an den
Laschen des Gilrtels, s Abb. 16 . Befestigen Sie die hinteren Bander des Hosentréger-
qurtes wie in Abb. 17 dargestellt. Passen Sie den Hosentrégergurt so an, dass er sicher
und bequem sitzt.

ANWENDUNG
Einsatz Anzeige auf dem Display ~ Akustische Meldung
Einschalten der Geblaseeinheit 5 o d

Laufender Betrieb der Gebléseeinheit ~ ©

Ausschalten der Geblaseeinheit
Schilissel: 3% = Blinken (3 Mal) J=Ein langer Piepton
Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener Luftzufuhr bietet
keinen Atemschutz. Es besteht die Gefahr einer CO2 Anreicherung bzw. eines
Sauerstoffdefizites im Kopfteil. Verlassen Sie deshalb den schadstoffbelasteten
Bereich umgehend.
Achten Sie darauf, daf Sie mit dem Luftschlauch nicht an hervorstehenden
Gegenstanden hangenbleiben.
Wenn wahrend der Benutzung die Luftzufuhr zum Kopfteil unterbrochen wird und der
Alarm ertont, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und stellen Sie
die Ursache fest (siehe Hinweise zur Fehlersuche).
Die Lebensdauer eines solchen Atemschutzgerétes ist stark abhangig von Einsatzhérte
und Einsatzhéufigkeit.
Die vorliegende Schutzausriistung sollte bei bestimmungsgeméaRem Gebrauch und bei
regelmaRiger Pflege und Wartung (s. Kapitel "Reinigung und Pflege” und "Wartung")
spatestens nach 5 Jahren durch eine neue Ausristung ersetzt werden.
Extreme Einsatzbedingungen kénnen die Lebensdauer entsprechend reduzieren.
Hinweis: Setzen Sie die Batterien keinen Temperaturen Gber 54°C aus. Wenn die
Temperatur der Batterie wahrend der Benutzung der Geblaseeinheit 60°C erreicht, wird
automatisch ein Alarm ausgeldst.
Benutzen Sie die Batterien niemals auBerhalb des empfohlenen Temperaturbereichs.

ABLEGEN

Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die Luftzufuhr zum
Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.
1. Nehmen Sie das Kopfteil ab.

2. Schalten Sie die Gebléseeinheit ab, indem Sie den Einschaltknopf 2 Sekunden lang
gedriickt halten.

3. Legen Sie den Gilrtel mit dem Atemschutzsystem ab.

Zu langerfristigen Lagerung von Filtern entfernen Sie diese aus der Gebléseeinheit und
bewahren sie in einem geschlossenen Behélter auf. 3M rét davon ab. Zum einen sollten
bereits gebrauchte Filter nicht langerfristig gelagert werden ud zum anderen besteht die
Gefahr, dass hierdurch die Filterdichtungen beschédigt werden konnen.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerét wahrend des Einsatzes mit Schadstoffen
beaufschlagt werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen,
bewahren Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem verschlossenen Behalter
auf.

REINIGUNG

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden Seifenlauge.

Zur Reinigung dirfen keine aggressiven Mittel, wie Benzin, Verdinnung, chlorhaltige
Entfetter oder andere organische Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel.

Zur Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstiicher 3V 105 entsprechend der
Referenztabelle des Merkblattes.

/\Filterdichtung sauber halten

/N Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen” oder "Ausblasen" zu reinigen.
Tauchen Sie weder die Batterie noch das Ladegerat in Flissigkeit.

Wischen Sie die elektrischen Kontakte nicht ab.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M geblése- bzw. druckluftunterstiitzten Atemschutzsyste-
men sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

/\Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgeméRe Verwendung
dieses Gerétes konnen zu lebensgefahrlichen Erkrankungen oder gravierenden
Materialschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche
nichtig machen.



Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Atemschutzgeraten beachten Sie bitte
die regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an die Anwendungstechnik
der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

A\ Entsorgen Sie Lithium-lonen-Batterien gemaR den regionalen Entsorgungsvorschrif-
ten.

Die Batterien dirfen nicht im Hausmiill entsorgt, nicht verbrannt oder der Miillverbrennung
zugesandt werden.

Zum Entfernen der Batterie aus der Geblaseeinheit driicken Sie den blauen
Verriegelungsknopf und nehmen die Batterie nach unter aus der Einheit.

Wahlen Sie ein zugelassenes Ladegerat und beachten Sie die beigelegte
Bedienungsanleitung.

A\ Laden Sie die Batterien nicht mit ungeeigneten Ladegeréten, in geschlossenen
Réfumen ohne Beliiftung oder in der Nahe von Schadstoffen oder starken Hitzequellen
auf.

/\Laden Sie die Batterien nicht auerhalb des empfohlenen Temperaturbereichs von
0-40°C auf.

Die Batterien kénnen nach erfolgter Ladung mit dem Ladegerét verbunden bleiben. Zur
langerfristigen Lagerung empfiehlt 3M jedoch, die Batterien bei einem Ladezustand von
ca. 40% zu lagem, ohne das diese mit dem Ladegerét verbunden sind. Die Batterien
sollten niemals dber Idngere Zeit hinweg entladen bleiben.

Die Lebensdauer der Standardbatterien betragt mindestens 1000 Stunden.

Die Lebensdauer der Hochleistungsbatterie betragt mindestens 2000 Stunden.
Wahrend der angegebenen Lebensdauer sollte die Kapazitét des Akkus zu mindestens
80% der urspriinglichen angegebenen Kapazitét haben.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Uberpriifung des Vor dem Einsatz
Luftvolumenstroms
Funktionskontrolle des Vor dem Einsatz - Monatlich, wenn das Gerat nicht
gesamten Gerétes téglich im Einsatz ist.
Reinigung Nach dem Einsatz
FEHLERSUCHE
Fehlermeldung ~ Anzeige auf dem Akustische Ursache / Fehlerbehebung
Display Meldung
Batterie schwach 1. Batterien aufladen
s D 2. Batterie hat die
o Betriebstemperatur von 55°C
(iberschritten
Luftstrom zu gering Luftschlauch blockiert - Schlauch
S D reinigen oder austauschen
Filter blockiert - Filter wechseln
(Abb. 3 und 4)
Luftstrom zu gering D siehe oben
und Batterie schwach
Schadstoffe kdnnen Filter wechseln Hinweis: Gilt nur
wahrgenommen fiir Geruchsschutzfilter
werden

Schilissel: 3% = Einmal Aufblinken
HINWEIS: DIE GEBLASEEINHEIT SCHALTET UNGEFAHR 15 MINUTEN NACH DER
'BATTERIE SCHWACH-WARNUNG BZW. BEI UBERSCHREITUNG EINER
BATTERIETEMPERATUR VON 60°C AB.

LAGERUNG UND TRANSPORT

/\Beachten Sie bei der Aufbewahrung von Filtem und Batterien die unten stehenden
Hinweise.

Die vorliegenden Produkte sollten in der Originalverpackung bei Raumtemperatur trocken
gelagert werden und weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch
Schadstoffen (z.B. Losemittel) ausgesetzt werden.

Nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer
Luftfeuchtigkeit ber 90% lagem.

Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz iber einen langeren Zeitraum
gelagert, sollte die Lagertemperatur zwischen -4°C und +38°C liegen.

Bei sachgeméRer Lagerung betragt die Lagerdauer (vor Benutzung) der Geblaseeinheit
und des Filters 5 Jahre ab Herstellungsdatum. Bei einer Lagerdauer von mehr als 2
Jahren sollte die Gebléseeinheit einmal pro Jahr fiir mindestens 10 Minuten betrieben
werden.

Bei sachgeméRer Lagerung betrégt die Lagerdauer (vor Benutzung) des Akkus 9 Jahre|
ab Herstellungsdatum.

Die Originalverpackung erfillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen
Gemeinschaft.

&) = Kurzer unterbrochener Piepton

TECHNISCHE DATEN
(Bitte beachten Sie diesbezilglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem
beigefiigten Merkblatt)

Atemschutz

EN12941

Nomineller Schutzfaktor und Vielfaches des Grenzwertes: Bitte beachten Sie
diesbeziiglich die Bedienungsanleitung des entsprechenden Kopfteils.

Luftvolumenstrom
Mindestluftvolumenstrom gema® Hersteller (MMDF) 170 limin

Alarmton
850B(A) bei 10 cm

Standzeit der Batterie

Standard-Batterie (11,1V, 2,6 Ah-Li-Akku) = 5-6 Stunden*

Hochleistungs-Batterie (11,1V, 4,8 Ah-Li-Akku) = 10-12 Stunden*

* Neue Batterie und neuer Filter bei Raumtemperatur

Ladedauer Standard-Batterie = ca. 2 Stunden
Hochleistungs-Batterie = ca. 3 Stunden

Betriebstemperatur

-10°C bis +54°C (54°C beschrankt durch Batterie)

Gewicht (einschlieBlich Hochleistungs-Batterie, Grtel und Filter)
TR-302E = 10829

DIE)

ISTRUZIONI PER L'USO

Leggere le presenti istruzioni insieme all'opuscolo di riferimento del respiratore turbo ad
adduzione di aria 3M™ Versaflo™ TR-302E contenente informazioni su:

+ Combinazioni con cappucci approvate

+ Parti di ricambio

* Accessori

Disimballaggio

Il respiratore turbo ad adduzione di aria 3M™ Versaflo™ TR-302E deve contenere:
Respiratore turbo ad adduzione di aria a)

b) Indicatore del flusso d'aria

Protezione del filtroc)

d) Istruzioni per ['uso

¢) Depliant illustrativo

/NATTENZIONE

Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata manutenzione sono
essenziali per offrire a chi indossa il prodotto una protezione dall’aria contaminata.
L'inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’uso di questi dispositivi per la
protezione delle vie respiratorie e/o il mancato indossamento per tutto il periodo di
esposizione, pud arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere
permanente.

In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni di utilizzo,
consultate il vostro responsabile della sicurezza oppure contattate il Servizio Tecnico 3M.
/\Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

II respiratore turbo ad adduzione di aria 3M™ Versaflo™ TR-302E e progettato per essere
utilizzato insieme a un copri-capo tra quelli approvati (consultare 'opuscolo di riferimento).
Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma EN12941 (Dispositivi di protezione delle
vie respiratorie - Filtri ad adduzione di aria). Il respiratore turbo ad adduzione di aria offre
una vasta gamma di gruppi batteria economici o di lunga durata, oltre a vari tipi di filtro per
il materiale particolato (alcuni in grado di bloccare anche gli odori). Dispone inoltre di una
centralina di controllo elettronica che emette un segnale acustico e visivo in caso di
batteria scarica e/o scarsa ventilazione.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti i sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC
(Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.

Le Certificazioni secondo I'articolo 10, EC Certificazione di Tipo e I'articolo 11, EC
Controllo di Qualita, sono state emesse dal BSI Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Organismo Notificato
numero 0086).

Questo prodotto & conforme alla Direttiva Europea EMC 2004/108/EC.

LIMITAZIONI D’USO

Utiizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:

- contenute nel presente opuscolo,

- allegate agli altri componenti del sistema (es. opuscolo di riferimento del respiratore
turbo ad adduzione di aria TR-302E, istruzioni di utilizzo del copri-capo).

Non utilizzare in presenza di concentrazioni di contaminante superiori a quelle specificate

nelle istruzioni di utilizzo del copri-capo.

Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti
atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni non sono note o
presentano un pericolo immediato per la vita e la salute (IDLH).

Non utiizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione 3M. | limiti
riguardantila presenza di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In caso di
dubbi, chiedere informazioni in merito).

Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno arricchito.

Utilizzare esclusivamente con cappucci e ricambi/accessori indicati nella lista riportata nel
libretto di riferimento e allinteno delle condizioni di utilizzo dettagliate nelle Specifiche
Tecniche.

II'sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.
Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) Una o pill parti del sistema risultano danneggiate.

b) I flusso d'aria nel copricapo diminuisce o si arresta.

¢) La respirazione diventa difficoltosa.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

¢) Si avverte ['odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.

Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti unicamente
con pezzi di ricambio originali 3M™.

N Non utiizzare questi prodotti in presenza di atmosfera infiammabile o esplosiva.
Acausa di una minore densita dell'aria al di sopra dei 800 metri, I'allarme di flusso del
respiratore turbo ad adduzione di aria potrebbe attivarsi prematuramente o la capacita
della batteria potrebbe risultare ridotta.

| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.

Questo prodotto non contiene componenti fabbricati da gomma naturale o lattice.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Per la marcatura dei cappucci, fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate ai cuppucci
stessi.

Per la marcatura dei filri fare riferimento alle Istruzioni d'Uso allegate ai filri stessi.

II respiratore turbo ad adduzione di aria TR-302E dispone di etichettatura EN12941.

II respiratore turbo ad adduzione di aria TR-302E dispone di efichetta contenente la data
di produzione (mese/anno).

Le batterie standard economiche o di lunga durata dispongono di etichettatura EN12941.
Le batterie riportano la data di produzione e il tipo di cella (anno/settimanattipo di cella)
es. 09/10/1 per la settimana 10 del 2009, tipo di cella 1.

Di seguito sono descritti i simboli di avvertenza aggiuntivi:

Simbolo  Definizione

X1 Non -

A Mettere a contatto con I'acqua

VN Mettere a contatto col fuoco

& Conservare al di fuori dellintervallo di temperatura raccomandato

PREPARAZIONE ALL'USO

Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente.
Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una
parte originale 3M.

Prima dell utilizzo del sistema, eseguire sempre un controllo sul cappuccio, come
raccomandato nelle rispettive Istruzioni d'Uso.

Scegliere una cinghia approvata e fissarla al respiratore turbo ad adduzione di aria.
Scegliere una batteria approvata.

(Fare riferimento alf'opuscolo di riferimento del respiratore turbo ad adduzione di aria
TR-302E per I'elenco delle batterie approvate da 3M).

Per caricare le batterie, fare riferimento alle istruzioni per 'uso fornite insieme al kit di
caricamento delle batterie.

Batterie

Caricare le batterie prima del primo utilizzo.

Per caricare le batterie, fare riferimento alle istruzioni per 'uso fornite insieme al kit di
caricamento delle batterie.

Per conoscere il livello di carica delle batterie premere sullindicatore come mostrato nella
Figura 1.

(1 barra = meno del 20%, 5 barre = dall'80 al 100%).

Inserire le batterie come mostrato nella Figura 2.

Il dente deve scattare in posizione emettendo un suono udibile. Tirare delicatamente il
blocco batteria per verificare che sia bloccato in posizione.

Filtri

Scegliere un filtro approvato.

(Consultare 'opuscolo di riferimento del respiratore turbo ad adduzione di aria TR-302E
per I'elenco dei filtri approvati da 3M).

\ Ispezionare il filtro e I'elemento di tenuta prima di ciascun utilizzo e sosfituire
immediatamente in caso di danneggiamento.

Rimuovere la protezione del filtro premendo il dente di blocco sul respiratore turbo ad

adduzione di aria e togliendo la protezione sollevandola come mostrato nella Figura 3.
Posizionare i filtri ¢  pre-filtri opzionali efo il blocca-scintille nella protezione del filtro come
mostrato nella Figura 4. L'etichetta del filtro deve essere visibile nellapposita apertura
della protezione del filtro.

N Installare il filro nel respiratore turbo ad adduzione di aria sempre in modo corretto.
Reinstallare la protezione del filtro nel respiratore turbo ad adduzione di aria verificando il
corretto inserimento in posizione del dente di blocco.

Controllo del flusso

Prima dell utilizzo, controllare il flusso di aria utiizzando 'apposito tubo indicatore come
mostrato nella Figura 5.

La base della pallina flottante deve trovarsi all'altezza del segno di flusso minimo o sopra
questo (Figura 6).

Per verificare il corretto funzionamento del dispositivo di allarme acustico, posizionare una
mano sopra ['uscita del respiratore turbo ad adduzione di aria. Il respiratore turbo ad
adduzione di aria deve emettere un allarme sonoro e il LED della ventola deve
lampeggiare.

Nota: rumori ambientali elevati o I'uso di dispositivi di protezione acustica possono
interferire con la capacita dell'operatore di udire gli allarmi. In ambienti particolarmente
rumorosi, ['utente dovra controllare gli allarmi visivi con maggiore frequenza.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (fare riferimento al libretto informativo
per una lista completa dei tubi di respirazione 3M approvati) e connettere 'estremita
superiore al punto di innesto del cappuccio.

Ispezionare la quarnizione posta sull'estremita a baionetta del tubo di respirazione (ovvero
l'estremita di connessione con il Sistema Ventilato/Regolatore di pressione) per eventual
segni di usura o danni. Se la guamizione risultasse logorata o danneggiata, & necessario
sostituire il tubo di respirazione.

2. Regolare e fissare la cinghia per la vita con il respiratore turbo ad adduzione di aria
sistemato comodamente intono alla vita (vedere la nota in basso per 'uso della zaino).
Inserire I'estremita inferiore del tubo di respirazione nella presa del respiratore turbo ad
adduzione di aria e ruotare 'estremita del tubo di respirazione per verificare che sia
inserito saldamente.

3. Regolare il copri-capo come indicato nelle relative istruzioni per [uso.

4. Accendere il respiratore turbo ad adduzione di aria, inserire il copri-capo e verificare
che vi sia un flusso minimo di aria (Iallarme acustico si attivera in presenza di un flusso di
aria inferiore alla soglia minima; fare riferimento alla sezione di identificazione dei guasti).
Nota: per inserire il respiratore turbo ad adduzione di aria nello zaino opzionale, fare
riferimento alla Figura 7. Verificare che questo sia saldamente fissato in posizione
utilizzando 'apposito sistema di blocco annesso. Se necessario regolare le fasce dello
zaino per garantire una buona indossabilita.

Nota: Per inserire le bretelle opzionali (Figura 8), far scorrere la parte rimovibile della
fibbia e i passanti fino a estrarli dalla cinghia.

Far scorrere i due ganci per le fasce (Fig 9) nella cinghia portandoli nella posizione
indicata nella Figura 10.

Far scorrere un passante lungo la cinghia (Figura 11), passare la cinghia attraverso il
respiratore turbo ad adduzione di aria (Figura 12), quindi far scorrere un altro passante
nella cinghia.

Posizionare il respiratore turbo ad adduzione di aria e i passanti come indicato nella
Figura 13. Far scorrere gli altri due ganci per le fasce e ['ultimo passante nella cinghia
(Figura 14). Fissare nuovamente la fibbia (Figura 15).

Regolare la cinghia inforno alla vita e posizionare i ganci e i passanti come indicato nella
Figura 16. Fissare la parte anteriore delle bretelle come mostrato nella Figura 16. Fissare
a parte posteriore delle bretelle come mostrato nella Figura 17. Regolare e bretelle per
ottenere un'indossabilita ottimale.

INUSO
Operazione Schermo Cicalino
Accensione C d
On (utilizzo normale) (6] -
Spegnimento

My

Legenda )% =Lampeggiamento (3volte)  J = Un bip lungo

L'uso in assenza di alimentazione non & normale; non é garantita alcuna protezione
(0 & garantita una scarsa protezione) e nel copri-capo potrebbe crearsi un
accumulo di anidride carbonica e una riduzione di ossigeno; abbandonare
immediatamente la zona contaminata.

Fare in modo che il tubo di respirazione non resti impigliato in oggetti sporgenti.

Se durante ['utilizzo si interrompe il flusso di aria nel copri-capo € si attiva Iallarme
acustico, abbandonare immediatamente la zona contaminata e ricercare la causa di
quanto accaduto (fare riferimento alla sezione di identificazione dei quasti).

La vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni d'uso.

Se utilizzato quotidianamente, si raccomanda di sostituire il prodotto dopo circa 5 anni,
purché il prodotto sia conservato e mantenuto come indicato di sequito.


ge180989
Highlight

ge180989
Sticky Note
Fehler: 9 Monate


L'utilizzo in condizioni estreme pud determinare un deterioramento del sistema in minor
tempo.

Nota: non esporre il gruppo batterie a temperature superiori a 54°C. L'allarme della
batteria del respiratore turbo ad adduzione di aria si attivera se il gruppo batterie
raggiunge 60°C mentre il dispositivo & in uso.

Non utiizzare le batterie al di fuori dei limiti di temperatura raccomandati .

FINE UTILIZZO

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura d'aria se non avete lasciato
I'area contaminata.

1. Togliere il copri-capo tirandolo verso lalto.

2. Spegnere il respiratore turbo ad adduzione di aria premendo il pulsante di
alimentazione per 2 secondi.

3. Sganciare la cintura di sostegno.

Per la conservazione a lungo termine dei filtri, rimuovere il filtro e 'elemento di tenuta in
un contenitore chiuso. 3M raccomanda di non lasciare il filtro montato nel respiratore
turbo ad adduzione di aria poiché la guamizione del filtro potrebbe danneggiarsi.

NOTA Se il respiratore & stato usato in un'area in cui ha subito una contaminazione
con una sostanza che richiede delle procedure speciali di decontaminazione, esso
deve essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a che non possa essere
decontaminato od inviato in discarica.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone liquido
domestico.

Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati
(come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la pulizia abrasivi.

Per disinfettare usare i panni come descritto nel Bollettino delle Raccomandazioni.
/\Mantenere pulito I'elemento di tenuta del fitro

/N Non tentare mai di pulire i fitri sbattendoli o soffiando via il materiale filtrato
accumulatosi.

Non immergere il gruppo batterie o il caricabatterie in nessun tipo di liquido.

Non pulire i contatti elettrici.

MANUTENZIONE

La manutenzione, 'assistenza e la riparazione devono essere effettuate soltanto da
personale adeguatamente addestrato.

/\L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata pud portare a pericoli
per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.

Se é prevista l'eliminazione dei componenti, essa deve essere effettuata in conformita alla
regolamentazione nazionale vigente in materia ambientale, di salute e sicurezza.

£\ Smaltire le batterie al ltio secondo le normative locali in vigore in materia ambientale.
Non smaltire come rifiuti generici, non bruciare né incenerire.

Estrarre la batteria premendo sul dente e tirandola verso il basso fino ad estrarla.
Selezionare un kit di caricabatterie approvato e consultare le istruzioni di utilizzo fornite
insieme al kit.

/\Non caricare le batterie con caricabatterie non approvati, allinterno armadi chiusi e
senza ventilazione, in ambienti pericolosi, o vicino a fonti di calore elevato.

N Non caricare le batterie al di fuori dellintervallo di temperatura raccomandato di
0-40°C.

La batteria puo essere lasciata nel caricabatterie. Tuttavia, nel caso di conservazione
delle batterie per un lungo periodo di tempo, 3M raccomanda di conservarle estraendole
dal caricabatterie una volta raggiunto circa il 40% di carica. Non lasciare mai le batterie
completamente scaricate.

La durata delle batterie standard economiche € di almeno 1000 ore.

La durata delle batterie di lunga durata & di almeno 2000 ore.

La batteria deve mantenere almeno il 80% della sua capacita iniziale per il periodo sopra
indicato.

COSA QUANDO

Controllo del flusso Prima dell'uso

Ispezione generale Prima dell'uso - Mensilmente se non si fa un uso
regolare

Pulizia Dopo l'uso

SOLUZIONE DEI PROBLEMI
Attenzione Schermo Cicalino ~ Commenti
Batteria scarica 1. Caricare batteria

) 2. Il gruppo batterie ha superato la
temperatura operativa di 55°C

Tubo otturato - Pulire / sostituire

Flusso insufficiente
tubo
Filtri bloccati - Sostituirli (Figura 3
ed)

Flusso insufficiente e
batteria scarica

Odore Rilevato

D Vedi sopra

Sostituire i filtri Nota: applicabile
solo ai filtri anti-odore

Legenda 3% =LampeggioLento = Bip breve e intermitiente

NOTA: IL RESPIRATORE TURBO AD ADDUZIONE DI ARIA S| SPEGNERA CIRCA 15
MINUTI DOPO IL SEGNALE DI BATTERIA SCARICA O QUALORA LA TEMPERATURA
INTERNA DELLA BATTERIA SUPERI 60°C.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

O\ Verificare che i fitr e e batterie siano conservati secondo le istruzion fornite di

sequito.

Conservare questo prodotto nellimballo originale, in un luogo asciutto e pulito, distante

dalla luce diretta del sole, da fonti di calore e da vapori di petrolio o solventi.

Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C

oppure con una umidita superiore al 90%.

Qualora il prodotto sia conservato per un periodo prolungato prima del suo utilizzo, la

temperatura di conservazione consigliata & compresa tra -4°C e +38°C

In caso di conservazione secondo le condizioni sopra indicate, la durata attesa (prima

dell'utilizzo) del respiratore turbo ad adduzione di aria e del filtro & di 5 anni dalla data di

produzione. In caso di conservazione per un periodo superiore ai 2 anni, accendere il

respiratore turbo ad adduzione di aria per 10 minuti una volta I'anno.

La durata attesa (prima dell utilizzo) delle batterie & di 9 mesi dalla data di produzione.

Ea confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
uropea.

SPECIFICHE TECNICHE

(Salvo indicazioni diverse nell'opuscolo di riferimento)

Protezione Respiratoria

EN12941

Fattori di Protezione Nominale ed Operativo: vedere le relative istruzioni d'uso del
copri-capo

Caratteristiche del flusso d'aria

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 170 imin

Allarme acustico
85dB(A) a 10 cm

Durata delle batterie
Gruppo batterie standard economiche (ricaricabili al litio 11,1V, 2,6 Ah) = durata di 5-6
ore*

Gruppo batterie di lunga durata (ricaricabili al litio 11,1V, 4,8 Ah) = durata di 10-12 ore*
* Batteria e filtro nuovi a temperatura ambiente
Tempo di carica Gruppo batterie standard economiche = circa 2 ore

Gruppo batterie di lunga durata = circa 3 ore

Condizioni Operative

-10°C a +54°C (54°C limitati dalla batteria)

Peso (comprensivo di batteria di lunga durata, cinghia e filtro)
TR-302E = 10829

&)

INSTRUCCIONES DE USO

Lea por favor estas instrucciones conjuntamente con el manual de referencia de la unidad
motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E, donde encontraré informacion sobre:

+ Combinaciones con unidades de cabeza aprobadas

* Recambios

* Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

Su unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E debe contener:
a) unidad motoventiladora

b) Indicador de caudal de aire

¢) Cubierta del filtro

d) Instrucciones de uso

¢) Manual de referencia

/N ADVERTENCIA

Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los
equipos son esenciales para proteger al trabajador. No seguir estas instrucciones
de uso o no llevar el equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabajo,
consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o llame al Servicio
Técnico del Departamento de Equipos de Proteccion Personal de 3M.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

La unidad motoventiladora 3M™ Versaflo™ TR-302E estd disefiada para ser utilizada
conjuntamente con una de las unidades de cabeza aprobadas (ver el manual de
referencia). Este producto cumple los requisitos de la norma EN12941 (Equipos de
proteccion respiratoria — Equipos filtrantes de ventilacion asistida). El equipo permite
elegir entre baterias estandar o de alta capacidad y una variedad de opciones de tipos de
filtros de particulas (algunos ofrecen proteccion frente a olores). También incorpora una
unidad de control electrnico que proporciona una alarma audible y visual de baja baterfa
ylo bajo caudal.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espaiia,
R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE.

Estos productos han sido examinados segun el articulo 10, examen CE de tipo y articulo
11, aseguramiento de la calidad CE, por BS| Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Gran Bretafia (Organismo
Notificado nimero 0086).

Este equipo cumples la Directiva Europea 2004/108/EC sobre compatibilidad
electromagnética.

LIMITACIONES DE USO

Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones de uso:

- contenidas en este manual,

- que acompaien a otros componentes del sistema (p. j. manual de referencia del
equipo TR-302E, instrucciones de uso de la unidad de cabeza).

No usar en caso de concentraciones de contaminantes superiores a las especificadas en
las instrucciones de uso de la unidad de cabeza.

Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a contaminantes
desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en situaciones inmediatamente
peligrosas para la salud o la vida (IDLH).

No utilice en atmdsferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion de 3M;
cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno. Constltenos en
caso de duda).

No utiice en atmosferas enriquecidas en oxigeno.

Utilice sélo con las unidades de cabeza, accesorios y recambios indicados en el manual
de referencia y dentro de las condiciones de uso dadas en las Especificaciones Técnicas.
El equipo sdlo debe ser utilizado por personal competente y formado.

Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) Se daiia alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.

¢) La respiracion se hace dificil.

d) Sufre mareos o molestias.

¢) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias contaminantes.

Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas sdlo por recambios originales
de 3M.

N\ No use estos productos en atmésferas inflamables o explosivas.

Debido a la presencia de una menor densidad del aire por encima de los 800 metros, la
alarma de bajo caudal puede activarse en forma prematura o la capacidad de la baterfa
puede reducirse.

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos como agentes
causantes de reacciones alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados con latex de caucho natural.

MARCADO DEL EQUIPO

Para el marcado de las unidades de cabeza por favor, consulte las instrucciones de uso

de las mismas.

Para el marcado de los filtros por favor, consulte las instrucciones de uso de los mismos.

El motoventilador TR-302E esté marcado de acuerdo con la norma EN12941.

El motoventilador TR-302E est& marcado con una fecha de fabricacion (mesfafio).

Las baterfas esténdar y de alta capacidad estan marcadas de acuerdo con la norma
N12941.

Las baterias estén marcadas con la fecha de fabricacion y el tipo de celda
(afio/semanattipo de celda) p. ej. 09/10/1 para 2009, semana 10, tipo de celda 1.
Los simbolos adicionales de advertencia se describen a continuacion:

Simbolo  Definicion

X1 No-

A Permitir que entre en contacto con agua

A\ Exponer al fuego

AN Amacenar fuera del rango de temperatura recomendado

PREPARACION PARAEL USO

Compruebe que el equipo estd completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes
de utilizar el equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas originales de
M

Realice las comprobaciones pertinentes que se indiquen en las instrucciones de uso de
as unidades de cabeza.

Seleccione un cinturén aprobado y coldquelo en el turboventilador.

Seleccione una bateria aprobada.

(Por favor consulte el manual de referencia del motoventilador TR-302E donde
encontrara una lista de baterias 3V aprobadas).

En las instrucciones de uso suministradas con el cargador de baterfa encontrara
informacion sobre el procedimiento de carga de las baterias.

Bateria

La baterfa debe cargarse antes de usarse por primera vez.

En las instrucciones de uso suministradas con el cargador de bateria encontrara
informacion sobre el procedimiento de carga de las baterias.

La carga de la baterfa puede determinarse pulsando el indicador como se muestra en la
Fig. 1.

(1 barra = menos del 20%, 5 barras = de 80 a 100%).

Cologue la bateria como se muestra en la Fig. 2.

La pestafia debe encjarse hasta oir un "click”. Tire con suavidad de la bateria para
confirmar que esté correctamente insertada.

Filtros

Seleccione un filtro aprobado.

(Por favor consulte el manual de referencia del motoventilador TR-302E para ver una lista
de filtros 3M aprobados).

N Inspeccione el filtro y el sello del iltro antes de cada uso y cambielos de inmediato si
estan dafiados.

Quite la cubierta del filtro pulsando el pestillo del turboventilador y levantando la cubierta
hasta que se desprenda como se muestra en la Fig. 3. Cologue los filtros y los prefiltros
opcionales y/o el retenedor de chispas en la cubierta del filtro como se muestra en la Fig.
4. La etiqueta del filtro debe quedar visible en la ventana de la cubierta del filtro.

/N Instale correctamente el fitro en el interior del motoventilador.

Vuelva a instalar la cubierta del filtro en el motoventilador, comprobando que el pestilo se
enganche por completo.

Comprobacion de caudal

Antes de usar, realice una comprobacion del caudal de aire usando el tubo indicador de
caudal de aire como se muestra en la Fig. 5.

La parte inferior de la bolita debe quedar por encima de la marca de caudal minimo (Fig. 6).
Para comprobar el funcionamiento correcto de la alarma, coloque una mano sobre la
salida del motoventilador. El equipo deberé emitir una alarma audible y el LED del
ventilador parpadeard.

Nota: Un elevado nivel de ruido ambiental o el uso de proteccion auditiva pueden hacer
que el usuario no oiga las alarmas audibles. En tal caso, los usuarios deberan controlar
con asiduidad las alarmas visuales.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Elija un tubo de respiracion aprobado (consulte la lista de tubos de respiracion
aprobados en el manual de referencia del equipo) y conecte el extremo superior del tubo
ala unidad de cabeza.

Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de respiracion (el
extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no esté dafiada.
Sustituya el tubo si detecta algin dafio en la junta.

2. Ajuste y abroche el cinturon con el motoventilador colocado comodamente alrededor
de su cintura (ver la nota debajo para la colocacion en el soporte de espalda). Inserte el
extremo inferior del tubo de respiracion en la salida del motoventilador y gire el extremo
del tubo de respiracion para comprobar que estd colocado firmemente.

3. Ajuste la unidad de cabeza en la forma descripta en la seccion correspondiente de las
instrucciones de uso.

4. Encienda el motoventilador, coloque la unidad de cabeza y compruebe que se alcance
el caudal minimo de aire. (La alarma audible sonaré si es inferior al caudal minimo de aire
- consulte la seccion sobre deteccion de fallos).

Nota: Para colocar el motoventilador al soporte de espalda, ver la Fig. 7. Compruebe que
esta sujeta firmemente en su lugar por medio de la sujecion fija. Si es necesario, ajuste
las correas de soporte de espalda a su comodidad.

Nota: Para colocar los tirantes opcionales (Fig. 8), deslice la seccion de hebilla
desmontable y las hebillas deslizantes hasta quitarlas del cinturon.



Deslice dos barras de suspension de la correa (Fig. 9) para colocarlas en el cinturon
hasta que queden en la posicion mostrada en la Fig. 10.

Deslice una hebilla para colocarla en el cinturén (Fig. 11), deslice el cinturén a través del
motoventilador (Fig. 12) y deslice la otra hebilla para colocarla en el cinturon.

Coloque el motoventilador y las hebilla como se muestra en la Fig. 13. Deslice las otras
dos barras de suspension de la correa y la Gltima hebilla deslizante para colocarlas en el
cinturen (Fig. 14). Vuelva a colocar la seccion de hebilla (Fig. 15).

Cologue el cinturén alrededor de la cintura y posicione las barras de suspension y las
hebillas como se muestra en la Fig. 16. Enganche la parte delantera de los tirantes como
se muestra en la Fig. 16. Una la parte de atrés de los tirantes como se muestra en la Fig.
17. Ajuste los tirantes a su comodidad.

UTILIZACION
Operacion Panel luminoso Sonido
Encendido fe: 3 dJ
On (operacion normal) [¢) o
Apagado

A

Clave 3.& =Parpadeo (3 veces) J=Unpitido largo

El uso del equipo apagado no es normal, ya que ofrece poca o ninguna proteccion,
y puede provocar una acumulacion de dioxido de carbono y una disminucion del
oxigeno dentro de la unidad de cabeza; salga de inmediato del area contaminada.
Evite que el tubo de respiracion se enrolle alrededor de objetos que sobresalgan.

Si durante el uso, el caudal de aire suministrado a la unidad de cabeza se interrumpe y se
conecta la alarma, salga de inmediato del &rea contaminada e investigue la causa
(consulte la seccion sobre deteccion de fallos).

La vida del producto en uso variara con la frecuencia y condiciones de uso.

En un uso diario, se recomienda cambiar el equipo tras, aproximadamente, 5 afios de
servicio, siempre que el equipo se haya mantenido y almacenado como se indica en
estas instrucciones.

La exposicion a condiciones extremas pueden acortar la vida del equipo.

Nota: No exponga la baterfa a temperaturas superiores a los 54°C. La alarma de baja
bateria se activara sila temperatura de la bateria alcanza los 60°C mientras el
motoventilador esté en uso.

No utilice las baterias fuera de los limites de temperatura recomendados.

FIN DE LA UTILIZACION

No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta haber
abandonado el drea contaminada.

1. Retirese la unidad de cabeza.

2. Apague el motoventilador pulsando el botén de encendido durante 2 segundos.

3. Desabroche el cinturon.

Para el almacenamiento prolongado de los filtros, coloque el filtro y el sello en un
recipiente cerrado. 3M no recomienda que se deje el filtro colocado en el motoventilador
ya que puede dafiarse la junta del filtro.

NOTA Si el equipo se utilizo en un area donde se haya contaminado por una
sustancia que exige procedimientos de descontaminacion, coloque éste en un
recipiente adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Utilice un pafio limpio empapado con una disolucion suave de detergente doméstico.

No utilice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes organicos
0 agentes abrasivos para limpiar cualquier parte del equipo.

Para desinfectar, utilice toallitas segiin se indica en el manual de referencia.

/N Mantenga limpio el sello del filro.

N\ No intente limpiar el fitro golpeandolo o soplando aire.

No sumerja la bateria ni el cargador de baterias en ningin tipo de liquido.

No pase un pafio por los contactos eléctricos.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion slo deben llevarse a cabo por
personal debidamente capacitado.

/NE uso de componentes no aprobados o modificaciones no autorizadas en el equipo
pueden poner en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar cualquier
garantia otorgada al equipo.

Si necesita desechar parte del equipo, debe sequirse la legislacion en material de
sequridad, salud y medio ambiente en vigor.

/N Deseche las baterias de ion de ltio de acuerdo con las disposiciones locales en
materia de medio ambiente.

No desechar con los residuos normal ni en el fuego, ni enviar a incineracion.

Quite la bateria pulsando el pestillo de la bateria y tirando de la bateria hacia abajo y
hacia fuera.

Seleccione un cargador aprobado y consulte las instrucciones de uso suministradas con
el cargador.

N\ No recargue las baterias con cargadores no aprobados, dentro de armarios cerrados
sin ventilacion, en lugares peligrosos ni cerca de fuentes de calor intenso.

/N Norecargue las baterias fuera del rango de temperatura recomendado de 0-40°C.
Puede dejar la bateria en el cargador. Sin embargo, para el almacenamiento prolongado
de las baterfas, 3M recomienda que se las almacene fuera del cargador con
aproximadamente 40% de carga. Nunca debe dejarse la bateria descargada.

La vida Util de la bateria estandar es de, al menos 1000 horas.

La vida Util de la bateria de alta capacidad es de, al menos 2000 horas.

Se espera que la bateria conserve al menos 80% de la capacidad inicial durante la vida
(il indicada.

QUE CUANDO

Comprobacion de caudal  Antes del uso
Inspeccion general Antes del uso - Mensual si no se usa regularmente
Limpieza Después de cada uso

DETECCION DE FALLOS

Advertencias  Panel luminoso Sonido Comentarios

Baterfa baja 1. Cargar bateria
2. La bateria ha superado la
temperatura operativa de 55°C
Tubo de respiracion bloquedo - Limpiar /
cambiar el tubo
Filtros saturados — Cambiar los fiftros
(Figs. 3y 4)
& Vermasariba
Cambio de filtro Nota: Aplicable
Unicamente a filtros de olores

Caudal bajo D

Caudal y baterfa bajos
Olor detectado

Ny

Clave 3% =Pamadeolento ) =Breve pitido intermitente

NOTA: EL MOTOVENTILADOR SE APAGARA APROXIMADAMENTE 15 MINUTOS
DESPUES DE UNAALARMA DE BATERIA BAJA O S| LATEMPERATURA INTERNA DE
LABATERIA SUPERALOS 60°C.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

\ Verifique que los filtros y las baterfas se almacenen de acuerdo con las instrucciones
a continuacion.

Este producto debe almacenarse en el embalaje en el que se suministra en lugar limpio y
seco, alejado de la luz solar directa, cualquier fuente de altas temperaturas y vapores de
disolventes o hidrocarburos.

No almacene fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior a
90%.

Sise ha de almacenar el producto durante un periodo prolongado antes de usarlo, la
temperatura sugerida de almacenamiento es de entre -4°C y +38°C.

Cuando se almacena en la forma indicada, la vida en almacenaje esperada del
motoventilador y del fitro (antes de usarlos) es de 5 afios a partir de la fecha de
fabricacion. Para almacenamiento de més de 2 afios, el motoventilador debe ponerse en
funcionamiento como minimo 10 minutos una vez al afio.

La vida en almacenamiento esperada de la batera (antes de usarla) es de 9 meses a
partir de la fecha de fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unin Europea.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

(A menos que se indique otra informacion en el Manual de Referencia)

Proteccion respiratoria

EN12941

Factor de Proteccion Nominal: por favor, compruebe las instrucciones de uso de la unidad
de cabeza

Caracteristicas de caudal
Caudal Minimo de Disefio (MMDF) 170 l/imin

Alarma audible
85dB(A) a 10cm

Duracion de la bateria
Baterfa estandar (recargable de litio de 11,1V, 2,6 Ah) =5-6 horas de duracion *
Bateria de alta capacidad (recargable de litio de 11,1V, 4,8 Ah) = 10-12 horas de duracion *
* Bateria y filtro nuevos a temperatura ambiente
Tiempo de carga Bateria estandar = aproximadamente 2 horas
Bateria de alta capacidad = aproximadamente 3 horas

Condiciones de operacion

-10°C a +54°C (54°C limitados por la bateria)

Peso (incluyendo bateria de alta capacidad, cinturén y filtro)
TR-302E = 10829
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GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies samen met de referentiefolder 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit
waar u meer informatie kunt lezen over:

+ Goedgekeurde combinaties van hoofdkappen

* Reserveonderdelen

+ Accesoires

UITPAKKEN

Uw 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit bevat het volgende:
a) motorunit

b) Luchtstroom Indicator

¢) Filterdeksel

d) Gebruiksaanwijzing

¢) Referentieblad

£\ OPGELET

Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product
zijn essentieel om de gebruiker te helpen beschermen tegen sommige
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor
het gebruik van deze ademhalingshescherming enfof het nalaten deze hoofdkap te
allen tijde bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of
invaliditeit.

\olg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare
informatie of neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger
(zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan binnenzijde).

{/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

De 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit dient gebruikt te worden in combinatie met een
van de goedgekeurde hoofdkappen (zie referentiefolder). Dit product voldoet aan de
vereisten van EN12941 (Ademhalingsbeschermingsmiddelen — Aangedreven filters). Bij
de motorunit kunt u kiezen uit standaard batterijen of met een hoge capaciteit en diverse
opties voor deeltiesfilters (sommige hebben een andere geurprestatie). Het heeft ook een
elektronische besturingseenheid die een hoorbare en visuele waarschuwing geeft als de
batterij bijna leeg is en/of de luchtstroom naar de hoofdkap laag is.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtljn 89/686/EEC (Persoonlijke
Beschermings Richtljn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificaten volgens artikel 10, EG Type-Goedkeuring en artikel 11, EG kwaliteitscontrole,
zijn uitgegeven door het BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Aangewezen Keuringsinstantie Nummer 0086).
Dit product voldoet aan de Europese EMC-richtlijin 2004/108/EG.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

Gebruik dit ademhalingsbeschermingsysteem strikt in overeenstemming met alle
instructies:

- zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

- bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem (bijv. referentiefolder TR-302E
motorunit, gebruiksinstructies hoofdkap).

Niet gebruiken in een verontreinigingsconcentratie boven de grens, die aangegeven staat
in de gebruiksinstructies van de hoofdkap.

Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende verontreinigingen, indien de
concentraties niet bekend zijn, of wanneer er onmiddellijk levensgevaar is.

Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5% (Voorschrift
van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen.
Vraag in geval van twiffel om advies).

Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstof verrijkte omgevingen.

Enkel gebruiken met hoofdkappen en onderdelen / accessoires die in het informatieblad
beschreven staan en volgens de gebruiksvoorwaarden die opgenomen zijn in de
technische specificaties.

Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddelljk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd wordt.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

¢) Ademhalen moeiljk wordt.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie ontstaat.

Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen alleen vervangen door originele 3M
onderdelen.

A\ Deze producten niet gebruiken in brandbare of explosieve omgevingen.

Vanwege een lagere luchtdichtheid bij een hoogte boven de 800 meter, kan het alarm van
de motorunit voortijdig geactiveerd worden of kan de batterij minder lang mee gaan.

Het is niet bekend of de materialen die in contact komen met de huid allergische reacties

veroorzaken bij de meerderheid van de bevolking.
Dit product bevat geen onderdelen vervaardigd van natuurlijk latex rubber.

MARKERING VAN DE UITRUSTING

Voor hoofdkap markering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing van de betreffende
hoofdkap

Voor Filter-markering verwijzen wij u naar de gebruiksaanwijzing.

De TR-302E motorunit is gemarkeerd volgens EN12941.

De TR-302E motorunit is gemarkeerd met een productiedatum (maand/jaar).

De standaard batterijen en die met hoge capaciteit die met de luchttoevoereenheid
gebruikt worden, zijn gemarkeerd volgens EN12941.

De batterijen zijn gemarkeerd met een productiedatum en celtype (jaar/week/celtype) bijyv.
09/10/1 voor 2009, week 10, celtype 1.

Aanvullende waarschuwingssymbolen staan hieronder beschreven:

Symbool Definitie

X1 Niet -

AN In contact met water laten komen

A\ Aanwuur blootstellen

A Buiten het aanbevolen temperatuurbereik opslaan

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Controleer of het apparaat compleet is, onbeschadigd en correct gemonteerd. Alle
beschadigde en defecte onderdelen moeten worden vervangen door originele 3M
onderdelen voor gebruik.

Verrichten van pre-controles op het hoofdkap pakket zoals vermeld in de desbetreffende
gebruiksaanwijzing.

Selecteer een goedgekeurde riem en bevestig deze aan de motorunit .

Selecteer een goedgekeurde batterij.

(Zie TR-302E referentiefolder motorunit voor een lijst met door 3V goedgekeurde
batterijen).

Voor instructies over het opladen van de batterijen wordt verwezen naar de
gebruiksaanwijzing die bij de batterijlader geleverd wordt.

Batterij

Voor het eerste gebruik moet de batterij opgeladen worden.

Voor instructies over het opladen van de batterijen wordt verwezen naar de
gebruiksaanwijzing die bij de batterijlader geleverd wordt.

EJe batterijlading controleert u door op de indicator te drukken, zoals weergegeven in fig.

(1 balkje = minder dan 20%, 5 balkjes = 80 tot 100%).

Bevestig de batterij zoals weergegeven in fig. 2.

Het klepje moet hoorbaar op zijn plaats Kiikken. Trek zachtjes aan het batterijpak om te
controleren of hij goed vast zit.

Filters

Selecteer een goedgekeurd filter.

(Zie referentiefolder TR-302E motorunit voor een lijst met 3M goedgekeurde filters).

/N Inspecteer het filter en filterafdichting voor elk gebruik en vervang onmiddelljk als het
beschadigd is.

Verwijder het filterdeksel door op het klepje op de motorunit te drukken en til het filter eraf
zoals weergegeven in fig. 3. Plaats de filters en optionele pre-filters en/of vonkbeveiliging
in het filterdeksel zoals weergegeven in fig. 4. Het filterlabel moet zichtbaar zijn in het
venster van het filterdeksel.

N\ Installeer het flter altid op de juiste wijze in de motorunit .

Installeer het filterdeksel opnieuw in de motorunit en controleer of de grendel activeert.

Luchtstroom check

Controleer voor gebruik de luchtstroom met behulp van de luchtstroomindicator, zoals
weergegeven in fig. 5.

De onderkant van de zwevende kogel moet op of boven de minimum markering zijn (fig.
6).
Om te controleren of de hoorbare waarschuwing goed functioneert, plaatst u een hand
over de uitlaat van de motorunit. De motorunit laat dan een alarm horen en de LED van
de ventilator knippert.

N.B.: Door veel lawaai in de omgeving of het gebruik van gehoorbescherming kan het
alarm moeiljker te horen zijn. Als er veel lawaai in de omgeving is, controleer het visuele
alarm dan wat vaker.

GEBRUIKSAANWIJZING
DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1. Selecteer een goedgekeurd ademslang (zie informatieblad voor een lijst van
goedgekeurde 3M beademingsslangen) en sluit boveneinde op de hoofdkap.

Controleer het aansluitstuk aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat
verbonden wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet versleten of beschadigd is. Als de
naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden vervangen.

2. Gesp de tailleriem met de motorunit om uw middel (zie onder voor het bevestigen van



de rugzak). Steek het ondereinde van de beademingsslang in de uitlaat van de motorunit
en draai het einde van de beademingsslang om te controleren of hij goed vast zit.

3. Stel de hoofdkap af zoals beschreven staat in de betreffende gebruiksaanwijzing.

4. Schakel de motorunit aan, bevestig de hoofdkap en controleer of de minimum
luchtstroom gehaald wordt. (Het hoorbare alarm zal klinken als hij onder de minimum
luchtstroom komt - zie diagnoseprocedure).

N.B.: Om de motorunit op de optionele rugzak te bevestigen, zie fig. 7. Controleer of hij
stevig op zin plaats gehouden wordt door de bevestiging. Stel eventueel de riemen van
de rugzak af zodat hij gemakkelijk zit.

N.B.: Om de optionele beugels te bevestigen (fig. 8), schuift u het gespgedeelte en
schuifdelen van de riem af.

Schuif de twee riemhangers (fig. 9) op de riem zodat ze in de positie zijn, zoals
weergegeven in fig. 10.

Schuif eén schuifdeel op de riem (fig. 11), schuif de riem door de motorunit (fig. 12) en
schuif het andere schuifdeel op de riem.

Plaats de motorunit en schuifdelen zoals weergegeven in fig. 13. Schuif de andere twee
riemhangers en het laatste schuifdeel op de riem (fig. 14). Bevestig het gespgedeelte
weer terug (fig. 15).

Bevestig de riem rond het middel en plaats de hangers en schuifdelen zoals weergegeven
in fig. 16. Clip het voorste deel van de beugels vast zoals weergegeven in fig. 16.

Bevestig de achterste beugels zoals weergegeven in fig. 17. Stel de beugels af z0dat ze
comfortabel zitten.

IN GEBRUIK
Werking Displa Geluidssignaal
Aanzetten J
On (Normale Werking) (¢] -
Uitzetten

Kem )¢ =Knippert (3 maal) J=Eénlange piep

Gebruik in de 'power-off' toestand is niet normaal, er is dan weinig of geen
bescherming en er kan zich koolstofdioxide ophopen en het zuurstofgehalte kan
teruglopen in de hoofdkap. Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk.

Let er op dat de ademslang niet rond uitstekende voorwerpen komt te zitten.

Als de luchtstroom in de hoofdkap tjdens gebruik stopt en het alarm Kiinkt, verlaat de
verontreinigde zone dan onmiddellijk en onderzoek de oorzaak (zie diagnoseprocedure).
De 'in-gebruik' levensduur van de helm zal variéren afhankelijk van de frequentie en de
gebruiksomstandigheden.

In het dagelijks gebruik is het aanbevolen dat het product wordt weggegooid na ongeveer
5 jaren dienst, op voorwaarde dat het product wordt opgeslagen en onderhouden zoals
hieronder vermeld.

Sommige extreme omstandigheden kunnen leiden tot verslechtering gedurende een
kortere periode.

N.B.: Stel het batterijpak niet bloot aan temperaturen boven 54°C. Het alarm van de
motorunit wordt geactiveerd als het batterijpak een temperatuur bereikt van 60°C terwijl
de motorunit in gebruik is.

Gebruik geen batterijen buiten de aanbevolen temperatuurlimieten.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEMEN

Neem de hoofdkap niet af of sluit de luchttoevoer niet af zolang de
gecontamineerde zone niet verlaten is.

1. Til de hoofdkap van het hoofd.

2. Schakel de motorunit uit door 2 seconden op de aanknop te drukken.

3. Maak de riem los.

Voor langdurige opslag van filters, verwijdert u het filter en sluit het af in een gesloten
container. 3M beveelt niet aan dat het filter in de motorunit blift zitten, omdat de
filterpakking hierdoor kan beschadigen.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met een product dat
vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn,
moet het systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd is.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde huishoudelijke zeep.
Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische
oplosmiddelen en reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen.

Om te desinfecteren gebruik de doekjes zoals vermeld in het referentieblad

/\Houd de filterafdichting schoon

/N Probeer nooit om filters schoon te maken door ze te kloppen of door het opgehoopte
materiaal weg te blazen .

Dompe het batterijpak of de batterilader nooit onder in wat voor vioeistof dan ook.

De elektrische contacten niet afvegen.

ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel.

A\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde aanpassingen
kunn(iln levensgevaarlijke gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen.

Indien onderdelen moeten worden weggedaan moet dat gebeuren conform de lokale
regelgeving over veiligheid en millieu.

I\ Gooi lithiumionbatterjen weg volgens de plaatselijke milieuvoorschrifien.

Niet weggooien bij het gewone huisvuil, verbranden of wegzenden voor verbranding.
Vemijder de batterij door op het barterijk\epje te duwen en de batterij omlaag en eruit te
trekken.

Selecteer een goedgekeurde oplader en lees de gebruiksaanwijzing bij de lader.
A\Laad batterijen niet op met niet-goedgekeurde opladers, in gesloten kasten zonder
ventilatie, in gevaarlijke locaties of bij hittebronnen.

\ Laad de batterien niet op buiten het aanbevolen temperatuurbereik van 0-40°C.

De batterij kan op de lader bljven zitten. Maar voor langdurige opslag van de batterijen
beveelt 3M aan dat ze op een lading van ongeveer 40% buiten de lader bewaard worden.
De batterij mag nooit leeg gelaten worden.

De standaard batterij gaat minstens 1000 uur mee.

De batterij met hoge capaciteit gaat minstens 2000 uur mee.

Er wordt verwacht dat de batterij gedurende de bovengenoemde levensduur minstens
80% van capaciteit behoudt.

Luchtstroom check Voor gebruik
Algemene Controle Voor gebruik - Maandelijks indien niet regelmatig in
gebruik
Reiniging Na gebruik
Probleem Oplossen

Waarschuwingen Display Geluidssignaal Opmerkingen

Bijna lege batteri} 1. Laad batterij op

D 2. Batterijpak heeft de
bedrijfstemperatuur van 55°C
overschreden

Slang verstopt - Ontstop slang /
Vervang slang

Filters verstopt - Viervang filters
(fig. 3en4)

D Zie hierboven

Lage Luchstroom D

Lage luchtstroom en
bijna lege batterij
Geur ontdekt

Vervang filter N.B.: Uitsluitend van
toepassing op geurfilters

Kem 3¢ =LangzameFlits = Korte onderbroken piep

N.B.: DE LUCHTTOEVOEREENHEID ZAL ONGEVEER 15 MINUTEN NA DE
WAARSCHUWING VOOR LEGE BATTERIJ AFSLUITEN OF ALS DE INTERNE
BATTERIJTEMPERATUUR HOGER IS DAN 60°C.

OPSLAG EN TRANSPORT

N Zorg ervoor dat fiters en batterijen volgens de onderstaande instructies bewaard
worden..

Dit product moet worden opgeslagen in de meegeleverde verpakking in een droge en
schone omgeving, weg van direct zonlicht, bronnen van hoge temperatuur, benzine en
dampen ontstaan uit oplosmiddelen.

Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -30°C tot 50°C of bij een vochtigheidsgraad
hoger dan 90%.

Als het product gedurende langere tijd voor gebruik wordt opgeslagen, is de aanbevolen
opslagtemperatuur 4°C tot +38°C

Als i opgeslagen wordt zoals vermeld, is de verwachte levensduur (voér gebruik) van de
motorunit en het filter 5 jaar vanaf de productiedatum. Voor opslag langer dan 2 jaar, moet
de motorunit minstens eenmaal per jaar gedurende 10 minuten in bedrif zin.

De verwachte levensduur (vaor gebruik) van de batterij is 9 maanden vanaf de
productiedatum.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te
vervoeren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

(Behalve indien anders vermeld in het referentieblad)
Ademhalingshescherming

EN12941

Nominale en toegekende protectiefactoren: zie de relevante informatie in de
gebruiksinstructies van de hoofdkappen.

Uitlaatdebiet

Minimaal luchtstroom volgens de fabrikant (MMDF) 170 l/min

Hoorbaar alarm
85dB(A) op 10cm

Batterijduur
Standaard batterij (11,1V, 2,6 Ah Li metaal oplaadbaar) = 5-6 uur*
Batterij met hoge capaciteit (11,1V, 4,8 metaal oplaadbaar) = 10-12 uur*
* Nieuwe batterij en filter bij kamertemperatuur
Oplaadtijd Standaard batterij = ongeveer 2 uur

Batterij met hoge capaciteit = ongeveer 3 uur

Gebruiksvoorwaarden

-10°C tot +54°C (54°C beperkt door batterj)

Gewicht (inclusief batterij met hoge capaciteit, riem en filter)
TR-302E = 10829

€3

BRUKSANVISNING

L& dessa instruktioner tilsammans med referensbroschyren for 3M™ Versaflo™
TR-302E flaktenhet dér du finner information om:

* Godkénda kombinationer av huvudtoppar

* Reservdelar

+ Tillbehdr

UPPACKNING

Din 3M™ Versaflo™ TR-302E fldktenhet ska innehalla:
a) fldktenhet

b) Lutffiédesindikator

¢) filterkapa

d) Bruksanvisning

¢) Referensbroschyr

ANVARNING

Korrekt val, uthildning, anvandning och lampligt underhall &r grundlaggande for att
produkten ska skydda anvéndaren fran luftburna fororeningar. Underlatelse att folja
alla instruktioner for detta andningsskydd och/eller underlatelse att béra produkten
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hlsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

For lamplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser féljas och den bifogade
informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de
lokala kontaktuppgifterna).

A\ Varningsmeddelanden, dér sidana visas, ska uppmérksammas noga.

SYSTEMBESKRIVNING

Flaktenheten 3M™ Versaflo™ TR-302E &r avsedd att anvandas tilsammans med en av
de godkénda huvoma (se referensbroschyren). Denna produkt uppfyller kraven i enlighet
med SS-EN12941 (Andningsskyddsenheter - Flaktassisterade filterskyddsenheter). Till

luftflddesturbon kan man valja mellan ekonomiska standardbatterier och hégkapacitetsbat-

terier samt ett antal partikelfilteralternativ (vissa med skydd mot obehaglig lukt). Den
innehaller &ven en elektronisk kontrollenhet som ger en ljudlig och visuell varning vid lag
batteristyrka och/eller lagt luftfiode i huvudtoppen.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skyddsutrustning) och &r darfor CE-méarkta.

Certifiering under Artikel 10 och Artikel 11, har utfrdats av BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(Anmélt organ nummer 0086).

Denna produkt efterfoljer det Europeiska EMC direktivet 2004/108/EC.

BEGRANSNING VID ANVANDNING

Anvénd denna produkt i enlighet med alla instruktioner:

- i detta hafte,

- som medfdljer andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren for TR-302E
flaktenheten, bruksanvisningen for huvan).

Arbeta inte med féroreningskoncentrationer som &r hdgre &n specifikationemna i
bruksanvisningen for huvudtoppen.

Utrustningen far inte anvandas som skydd mot féroreningar vars koncentrationer eller
sammansattningar ar okénda eller omedelbart livshotande(IDLH).

Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft & lagre &n 19,5%
(definition enl. 3M. Enskilda lander kan tildmpa egna granser for syrebrist. Sok
information om du & oséker).

Anvénd inte dessa produkter i syreberikade miljoer.

Anvénd endast med huvudtoppar och reservdelarftillbehdr angivna i referensbroschyren
och enligt anvandningsomrade angivna i tekniska specifikationen.

Far endast anvandas av personal med utbildning i anvéndning av utrustningen.
Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Nagon del av systemet skadas.

b) Luftflodet fill huvudtoppen minskar eller avbryts.

¢) Det blir svart att andas.

d)Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kanner lukt eller smak av fororeningar eller om du kanner irritation i luftvagarna.
Modifiera eller dndra aldrig produkten. Anvénd endast originaldelar fran 3M vid
reservdelsbyte

N\ Anvand inte dessa produkter i lattantandlig eller explosiv milio.

Pa grund av lagre lufttathet vid hojder Gver 800 meter, kan luftflodesturbons flddesalarm
aktiveras for tidigt eller sa kan batterikapaciteten minskas.

Material i produkten som kan komma i kontakt med anvéndarens hud & inte kanda for att
ge allergiska reaktioner.

Denna produkt innehaller inga komponenter av naturgummilatex.

MARKNING

For markning av huvudtopp se lamplig huvudtoppsinstruktion.

For markning av filter se filterinstruktion.

Flaktenheten TR-302E & markt med EN12941.

Flaktenheten TR-302E &r markt med tillverkningsdatum (manad/ar).

De ekonomiska standardbatteriema och hdgkapacitetsbatterierna som ska anvandas fill
fidktenheten &r mérkta med EN12941.

Batterierna dr markta med tillverkningsdatum och batterityp (ar/vecka/batterityp) t.ex.
09/10/1 6r 2009, vecka 10, batterityp 1.

Ytterligare varningssymboler beskrivs nedan:

Symbol  Definition

X1 Lét inte batteriemna -

A Komma i kontakt med vatten

V/.N Komma i nérheten av eld

VAN Forvaras utanfor det rekommenderade temperaturomradet

FORBEREDELSER

Kontrollera att utrustningen &r komplett, oskadad och rétt sammansatt. Eventuella
skadade eller felaktiga delar maste ersattas med originaldelar fran 3M fore anvéndning.
Genomfor kontroll av huvudtoppen enligt [amplig bruksanvisning innan anvandning.

Vlj ett godként bélte och anslut det til flaktenheten.

Valj ett godként batteri.

(Se referensbroschyren for TR-302E flaktenheten dér en lista med 3M-godkénda batterier
visas).

Se bruksanvisningen som foljer med batteriladdningsenheten nér det galler instruktioner
for batteriladdning.

Batteri

Batteriet ska laddas innan det anvands for forsta gangen.

Se bruksanvisningen som foljer med batteriladdningsenheten nér det géller instruktioner
for batteriladdning.

Man kan bestamma batteriladdningen genom att trycka pa indikatorn enligt figur 1.

(1 streck = lagre &n 20 %, 5 streck = 80 till 100 %).

Sétt i batteriet enligt figur 2.

Sparrhaken ska haka i med ett klickfjud. Dra forsiktigt i batterierna for att kontrollera att de
sitter fast.

Filter

Valj ett godkant filter.

(Se referensbroschyren for TR-302E flaktenheten for en lista med 3M-godkénda filter).
N Kontrollera filtret och filtertétningen fore varje anvéndning och byt omedelbart ut dem
om de & skadade.

Ta bortflterképan genom att trycka pa spérthaken pa fiéktenehetn och Iyt sedan av
képan s som visas i figur 3. Placera filiren och firfillren (tilval) ochleller gnistsléckaren i
filterkapan sa som visas i figur 4. Filterdekalen ska synas i filterkapans fonster.

A\ Setil att allid montera filtret korrekt i laktenheten.

Sétt illbaka filterkapan i flaktenheten och forsakra dig om att sparrhaken fastnar
ordentligt.

Lutflodeskontroll

Genomfor en luftiddeskontroll med hjalp av luftfiodesindikatorroret sa som visas i figur 5
innan du anvander enheten.

Undersidan av den svévande kulan ska befinna sig ovanfor minimiflodesmarkeringen
(figur 6).

Hall handen framfdr utblaset pa luftfiodesturbon for att kontrollera att den ljudliga
vamingsfunktionen fungerar som den ska. Flaktenheten ska da ge ifran sig ett udligt larm
och flaktens LED-lampa ska blinka.

Obs! Haga, omgivande bullernivaer, eller anvéndning horselskydd, kan paverka hur bra
de ljudliga larmen hérs. Vid anvandning i bullrig miljo kan det vara nddvandigt att
anvéndaren kontrollerar de visuella larmen lite oftare.

BRUKSANVISNING

PATAGNING
1. Val godkand luftslang (Se referensbroschyr for lista pa godkanda 3M slangar) och



montera slangdnden till huvudtoppens slanganslutning.

Inspektera luftslangen, speciellt tatningen mot flaktenheten, sa att inga skador finns. Om
tatningen & sliten eller skadad ska den ersattas med en ny.

2. Justera och spénn fast béltet med flaktenheten runt midjan sa att det sitter bekvamt (se
kommentaren nedan nér det géller passande ryggsack). For in den nedre anden av
andningsslangen i flaktenhetens utblas och vrid andningsslangens &nde s att den sitter
fast ordentligt.

3. Justera hududtoppen sa som beskrivs i tilhdrande bruksanvisning.

4. Sla pa flaktenheten, passa in huvudtoppen och se til att atminstone ett minimum av
luftfiode erhalls. (Det ljudliga larmet kommer att Iata om luftflodet blir lagre &n minimum -
se felsokning).

Obs! Se figur 7 nar det géller att passa in flaktenheten med ryggsécken (tillval).
Kontrollera att den halls ordentligt pa plats med hjélp av fastanordningen. Justera vid
behov ryggséckens remmar sa att du far en bekvam passform.

Obs! For av det borttaghara béltesspannet och de borttagbara bélteshélloma fran béltet
for att passa in tillvalsspannena (figur 8).

Fér p1é Otvé bygelhallare (figur 9) pa baltet sa att de befinner sig pa den position som visas i
igur 10.

For pa en balteshalla pa baltet (figur 11), for baltet genom flaktenheten (figur 12) och for
pa ytterligare en balteshélla pa baltet.

Placera flaktenheten och balteshallorna sa som visas i figur 13. For pa de tva andra
bygelhallama och den sista balteshallan pa baltet (figur 14). Sétt tilbaka baltesspannet
(figur 15).

Passa in béltet runt midjan och placera héngarna och hélloma sé som visas i figur 16.
Klém fast den frémre delen av spannena sa som visas i figur 16. Fést de bakre spannena
sa som visas i figur 17. Justera spannena sa att de sitter bekvamt.

ANVANDING
Funktion Display Ljud
Sla pa ; : J
Pa (normal funktion) (¢] -
Slaav

Forklaring 3, = Blinkar (3 ganger) = En lang pipsignal

Att anvanda enheten i "avstangt" lage ar ej att rekommendera. Mycket litet eller
inget skydd alls erhalls och det finns risk att koldioxid bildas och att syret i huvan
forsamras. Lamna det fororenade utrymmet omedelbart.

Var forsiktig sa att inte andningsslangen fastnar runt utstickande foremal.

Lamna omedelbart det fororenade utrymmet och undersok orsaken fill stoppet (se
felsékning) om luftflddet i huvudtoppen stannar och larmet fjuder nér enheten &r i drift.
Livsléngden for produkten varierar med anvéndningsfrekvensen och miljon vid
anvandning.

Vid anvandning av utrustningen varje dag, rekommenderas att produkten byts ut efter
ungefér 5 ar, forutsatt att produkten forvaras och underhalls enligt nedanstaende
instruktioner.

Vissa extrema forhallanden kan resultera i att produkten behéver bytas ut efter en kortare
period.

Obs! Utsétt inte batterierna for temperaturer dver 54°C. Flaktenhetens batterilarm
kommer att aktiveras om batteriemas temperatur nar 60°C nar flaktenheten ar i drift.
Anvénd inte batteriema vid temperaturer utanfdr de rekommenderade grénsvérdena.

AVTAGNING

Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller stang av lufttillférseln innan du har
lamnat det fororenade omradet.

1. Lyft av huvudtoppen fran huvudet.

2. Sténg av flaktenheten genom att trycka pa strombrytaren i 2 sekunder.

3. Knépp upp midjebaltet.

Vid langtidsforvaring av filtren ska man ta bort filtret och tétningen i en stingd behallare.
3M rekommenderar ] att man lamnar kvar filret i flaktenheten eftersom skada da kan
uppsta pa filterpackningen.

NOTERA Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade dér det har fororenats med
substanser som kréver speciella saneringsatgarder ska det placeras i lamplig
behallare och forseglas tills det kan saneras

RENGORNING

Anvénd en ren trasa som fuktats med en mild tvallsning.

Anvénd inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska I6sningsmedel eller slipande
rengringsmedel for rengdring av utrustningens delar.

| referensbroschyren finns information om vilka sorts rengdringsservetter som kan
anvandas vid desinficering.

ANl filtertétningen ren

N\ Filter ska ALDRIG rengbras genom att knackas eller blasas rent.

Doppa inte batterierna eller batteriladdaren i nagon typ av vétska.

Torka inte av de elekriska kontakterna.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad personal.

AAnvandmng av ej godkanda delar och utforande av ej auktoriserade dndringar

kan vara hélsovadligt och livsfarligt samt ogiltiggdra garantin.

Om vissa delar av utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt gallande miljd och

sakerhetsforeskifter.

N Avyttring av ltiumjonbatterier ska goras i enlighet med lokala miljoforeskifter.

Slang dem inte bland vanligt hushallsavfall eller i en eld. Lamna ej heller bort dem il

forbranning.

Ta bort batteriet genom att trycka in spérhaken pa batteriet och sedan dra batteriet ner
och ut.

Va\] en godkénd laddningsenhet och se bruksanvisningen som fdljer med enheten.

N\ Ladda aldrig batterier med icke-godkéinda laddare, i stingda skép utan ventilation, i

riskfyllda utrymmen eller i nrheten av varmekallor.

A\ adda inte batteriema utanfor det rekommenderade temperaturomradet pa 0-40°C.

Batteriet kan vara kvar i laddaren. Om batterierna forvaras under lang tid rekommenderar

3M att de forvaras utanfr laddaren vid ungefér 40% laddning. Batterierna far aldrig

forvaras i ett urladdat fillstand.

Livsléngden for det ekonomiska standardbatteriet & minst 1000 immar.

Livsléngden for hogkapacitetsbatteriet &r minst 2000 immar.

Batteriet forvantas bibehalla 80% av sin ursprungskapacitet under den livslangd som

anges ovan.

VAD NAR

Luftflodeskontroll Fore anvandning

Generell Inspektion Fore anvandning - Varje manad om inte
anvandningen ar regelbunden

Rengdring Efter anvandning
Felsok
Varningar Display Ljud Kommentarer
Lag batteriniva 1. Ladda batteriet
) 2. Batteriernas drifttemperatur pa
55°C har dverskridits
Lagt flode Slang blockerad - rengdr/ersatt
S d slang
Blockerade - Byt ut flter (figur 3
och4)
Lagt flode och i) Se ovan
batteriniva
Odér upptéckt Byt filter Obs! Endast illamplig pa

filter mot obehaglig lukt
Forklaring & =Langsamt blinkande g = Kort aterkommande pipljud

OBS! LUFTFLODESTURBON KOMMER ATT STANGAS AV CIRKA 15 MINUTER EFTER
VARNINGEN FOR LAG BATTERISTYRKA ELLER OM DEN INTERNA BATTERITEM-
PERATUREN OVERSTIGER 60°C.

FORVARING OCH TRANSPORT

/\ Sefill att fiter och batterier forvaras i enlighet med instruktionemna nedan.

Denna produkt ska forvaras i forpackningen i ett torrt och rent utrymme. Den ska inte
utsattas for solljus, hog temperatur eller angor fran bensin eller [osningsmedel.
Forvara inte utanfor temperaturomrade -30°C ill +50°C eller med en luftfuktighet dver
90%.

Om produkten ska lagras under en l&ngre period innan den ska anvéndas, & den
rekommenderade forvaringstemperaturen -4°C till +38°C

Om den forvaras i enlighet med rekommendationema & den forvantade hallbarhetstiden
(fére anvandning) for flaktenheten och filtret 5 &r fran tillverkningsdatum. Om den ska
lagras i mer n 2 ar, ska flaktenheten koras atminstone 10 minuter en gang per ar.
Den forvéntade hallbarheten (fore anvandning) for batteriet &r 9 manader fran
fillverkningsdatum.

Forpackningarna till dessa produkter lampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION
(Om inget annat anges i referensbroschyren)

Andningsskydd

EN12941

Nominell skyddsfaktor, se bruksanvisningen for relevant huvudtopp.
Franluftsegenskaper

Luftfldde (Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF)) : 170 I/min
Ljudligt larm

85dB(A) vid 10 cm

Batteritid
Ekonomiska standardbatterier (11,1V, 2,6 Ah liiummetall, uppladdningsbara) = 5-6
drifttimmar*

Hogkapacitetsbatterier 11,1V, 4,8 Ah litiummetall, uppladdningsbara) = 10-12 driftimmar*

* Nyt batteri och filter vid rumstemperatur
Laddningstid Ekonomiska standardbatterier = cirka 2 timmar
Hogkapacitetsbatterier = cirka 3 immar

Driftstemperatur
-10°C tll +54°C (54°C som begransas av batteriet)
Vikt (inklusive hdgkapacitetsbatteri, balte och filter)
TR-302E = 10829

BRUGSANVISNING

Lees denne vejledning sammen med indleegssedlen il 3M™ Versaflo™
TR-302E-Batteridrevet turbo, hvor du kan finde oplysninger om:

+ Godkendte hoveddelskombinationer

* Reservedele

+ Tilbeher

UDPAKNING

Din 3M™ Versaflo™ TR-302E Batteridrevne turbo skal indeholde:
a) Batteridrevet turboenhed

b) Luftflow indikator

c) Filterdaeksel

d) Brugsanvisning

¢) Indlaegsseddel

/N ADVARSEL

Korrekt udvzlgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er afgarende for, om
produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende stoffer. Undlader
man at folge alle instruktioner om brugen af disse andedratsvam og/eller
undlades korrekt brug af produktet i hele perioden af eksponering, kan det skade
brugerens helbred, fore til alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.
For egnethed og korrekt brug, felg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler.
Ved tvivistilfeelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M a/s, Afdelingen for
sikkerhedsprodukter.

N\ Man ber vare serlig opmaerksom pa advarsler hvor angivet.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ TR-302E Luftenheden er beregnet til brug sammen med en af de
godkendte hoveddele (se indleegssedlen). Dette udstyr opfylder kravene i EN12941
(filtrerende andedrastsveern med batteridrevet turboenhed). Luftenheden giver en
valgmulighed med hensyn til standard gkonomi- eller hajkapacitetshatterier og forskellige
partikelfiltre (nogle med beskyttelse mod ubehagelige lugte.) Den har ogsa en elektrisk
styreenhed, som visuelt og med lyd advarer om lavt batteri og/eller lavt luftflow ind i
hoveddelen.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC
og er CE- merket i henhold hertil

Certificering i henhold fil artikel 10, EC-type-afpravning og artikel 11, EC kvalitetskontrol,
er blevet udstedt af BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 43Q, UK (bemyndiget organ nummer 0086).

Dette produkt er i overensstemmelse med EMC Direktiv 2004/108/EC.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER
Brug dette andedréetsvaer i nje overensstemmelse med alle instruktioner:

- | denne brugsanvisning,

- | brugsanvisningen fil andre komponenter til udstyret (f.eks. indlzegssedlen il
TR-302E-Iuftenheden, brugsanvisningen til hoveddelen).
Brug ikke i luftforureningskoncentrationer, som ligger over specifikationerne i
brugsanvisningen til hoveddelen.
Dette andedrzetsvaern ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte luftforureninger,
hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor koncentrationen er umiddelbart
livsfarlig.
Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's definition. |
nogen lande geelder andre minimumsvzerdier for iftindholdet. Underseg dette i
tvivistilfaelde).
Brug ikke udstyret i ren it eller i iltberigede atmosfeerer (over 23% oxygen).
Brug kun med hoveddele og reservedeleftilbehgr opfart pa indleegssedlen og med de
brugsinstruktioner der gives i den tekniske specifikation.
Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede omrade, hvis:
a) Enhver af udstyrets dele beskadiges.
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.

c) Vejrtraskningen bliver vanskelig.

d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

¢) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irritation.

Dette udstyr ma aldrig modificeres eller eendres. Brug kun originale 3M dele, nar der skal
skiftes dele.

A\ Brug ikke udstyret  en brandfarlg eller eksplosiv atmosfeere.

Pa grund af den tynde luft ved hajder pa over 800 meter kan luftenhedens flowalarm
aktiveres for tidligt, eller batterikapaciteten kan vaere nedsat.

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er ikke kendte som
allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke komponenter fremstillet af latex .

Udstyrsmarkning

For hoveddels meerkning se passende hoveddels brugsanvisning.

Vedr. filtermasrkning se Filter brugsanvisning.

TR-302E Batteridrevet turbo enhed er meerket efter EN12941.

TR-302E Luftenheden er maerket med en produktionsdato (maned/ar).

Standard gkonomi- 0g hejkapacitetsbatterier til luftenheden er maerket efter EN12941.
Batterierne er meerket med en produktionsdato og batteritype (ar/uge/batteritype) f.eks.
09/10/1 for 2009, uge 10, batteritype 1.

Yderligere advarselssymboler er beskrevet nedenfor:

Symbol  Definition

X1 Ma ikke -

A Komme i kontakt med vand

A Udsates forild

& Opbevares ved temperaturer uden for det anbefalede temperaturomrade

KLARG@RING TIL BRUG

Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller
defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele far brug.

Foretag for brugs check pa hoveddels samling som beskrevet i passende bruger
vejledning.

Veelg et godkendt baelte, og monter pa luftenheden.

Veelg et godkendt batteri.

(Se indleegssedlen til TR-302E luftenheden for en liste over 3M-godkendte batterier).
Se brugsanvisningen til laderseettet for vejledning i opladning af batteri.

Batteri

Batteriet skal lades op, far det tages i brug farste gang.

Se brugsanvisningen til laderseettet for vejledning i opladning af batteri.
Batteriopladningen kan ses ved at trykke pa indikatoren som vist i fig. 1.

(1 bar = mindre end 20 %, 5 bar = 80-100 %).

Monter batteriet som vist i fig. 2.

Lasen skal lase med et harbart kik. Traek forsigtigt i batteriet for at kontrollere, at det er
last.

Filtre
Velg et godkendt filter.
(Se indleegssedlen til TR-302E luftenheden for en liste over 3M-godkendte filtre).
A\ Kontroller filter og filterforsegling, hver gang luftenheden skal bruges, og udskift
straks, hvis det er beskadiget.
Fiern filterdeekslet ved at trykke pa lasen pa luftenheden og lafte deekslet af som visti fig.
3. Anbring filtrene og de valgfrie forfiltre ogleller gnistfangeren i filterdaekslet som vist i
fig.4. Filtermeerkaten skal vaere synlig i ilterdaekselruden.

Installer altid filteret korrekt i luftenheden.
Seet filterdaskslet i luftenheden igen, og kontroller, at Iasen er helt last.

Luftflow check

For brug skal uftflowet kontrolleres ved hjeelp af luftfiowindikatorslangen som vt fig. 5.
Bunden af svemmerkuglen skal hvile pa eller over masrket for minimumsflow (fig. 6).
Lydalarmen kontrolleres ved at anbringe en hand over luftenhedens udgangsabning.
Luftenhedens lydalarm skal ga i gang, og ventilatorlyset skal flashe.

Bemeerk: Et hajt stojniveau i omgivelseme eller harevaem kan betyde, at brugeren ikke
kan here lydalarmerne. Det kan vaere nadvendigt, at brugeren holder gje med de visuelle
alarmer oftere, nér der er meget stgj i omgivelserne.

BRUGSANVISNING

PATAGNING AF UDSTYRET

1. Veelg godkendt luftslange (se indlaegsseddel) og forbind toppen af slangen med
hoveddelen.

Kontroller pakningen for enden af luftslangen(d.v.s. den ende der forbindes ti
luftenheden) for skrammer eller skader. Hvis der er skader skal luftslangen udskiftes.

2. Juster og spaend beltet med luftenheden monteret, sa det sidder behageligt om taljen
(se bemaerkning nedenfor for montering af rygseek). Indsaet bunden af luftslangen i
luftenhedens udgang, og drej enden af luftslangen, sa den sidder fast.

3. Juster hoveddelen som beskrevet i den relevante brugsanvisning.



4, Teend luftenheden, tag hoveddelen pa, og kontroller, at der er et minimumsluftfiow.
(Lydalarmen gar i gang, hvis luftflowet er under minimum - se fejffinding).

Bemeerk: Se fig. 7 for montering af luftenheden i den valgfrie rygseek. Kontroller, at den
holdes fast med feesteanordningen. Juster om nadvendigt stroppeme pa rygseekken, sa
den sidder behageligt.

Bemaerk: De valgfrie remme (fig. 8) monteres ved at skubbe den aftagelige spaendedel og
stanggliderne af baeltet.

Skub de to remheengere (fig. 9) pa beeltet, sa de sidder som vist i fig. 10.

Skub en stangglider pa beeltet (fig. 11), skub beeltet igennem luftenheden (fig. 12), og
skub endnu en stangglider pa beeltet.

Placer luftenheden og stanggliderne som vist i fig. 13. Skub de to andre remhaengere og
den sidste stangglider pa besltet (fig. 14). Seet spaendedelen pa igen (fig. 15).

Anbring beltet rundt om taljen, og placer haengerne og gliderne som vist i fig. 16. Klips
frontdelen af remmene som visti fig. 16. Monter bagremmene som vist i fig. 17. Juster
remmene, s de sidder behageligt.

I BRUG
Operation SE] Lyd
Tand E : d
On (normal operation) (6] -
Sluk

Nagle 3% =Blink(3gange)  J=Etlangtbip

Det er ikke normalt at anvende udstyret i "slukket" tilstand. Der ydes kun ringe eller
slet ingen beskyttelse, og der kan forekomme ophobning af kuldioxid og iltmangel i
hoveddelen. Forlad straks det forurenede omrade.

Pas pa, at luftslangen ikke bliver snoet rundt om fremspringende genstande.

Huis luftflowet ind i hoveddelen stopper under brug, og alarmen lyder, forlades det
kontaminerede omrade straks, og arsagen undersages (se fejlfinding).

Produktets levetid athaenger af hyppigheed og betingelser under brug.

Ved brug hver dag anbefales det at kassere masken efter ca. 5 brug, forudsat den er
opbevaret og vedligeholdt som beskrevet nedenfor.

Visse ekstreme betingelser kan give forringelser i en kortere periode.

Bemaerk: Batteriet ma ikke udsasttes for temperaturer over 54°C. Luftenhedens
batterialarm aktiveres, hvis batteritemperaturen nar op pa 60°C, mens luftenheden er i

rug.
Brug ikke batterierne uden for de anbefalede temperaturgraenser.

AFTAGNING AF HOVEDDELEN

Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden! tryklufttilfarslen, forend du
har forladt det forurenede omrade.

1. Loft hoveddelen af hovedet.

2. Sluk for luftenheden ved at trykke pa afbryderknappen i 2 sekunder.

3. Tag beltet af.

Ved langvarig opbevaring af filtre skal filtrene fiemes og opbevares i en taetsluttende
beholder. 3M anbefaler ikke, at filteret bliver siddende i luftenheden, da filterpakningen
kan blive beskadiget.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet forurenet med
skadelige stoffer, der kraever speciel rensning eller uskadeliggerelse, bor det
henlagges i en passende beholder og forsegles, indtil det kan rengares.

RENG@RING

Brug en ren klud, fugtigggjort i en mild oplesning af vand og husholdningssaebe.

Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som f. eks. trichlorethylen), organiske
oplasningsmidler eller slibemidler fil at rengere enhedens dele.

@nskes udstyret desinficeret, sa anvend sarlige renseservietter som naevnti
indiegssedlen (3M 105).

/\Hold filterforseglingen ren

/\Forsag aldrig at rengere fltrene ved at banke eller blzese opsamlet materiale ud.
Batteriet eller batteriladeren ma ikke nedsankes i nogen form for vaeske.

Tor ikke de elektriske kontakter af.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service og reparation ber kun udfares af kvalificeret personale.
/\Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan medfare risiko for
helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggere enhver garanti.

Huis bortskaffelse af brugte dele er ngdvendig, skal det ske efter gaeldende
myndighedsregler.

A\ Lithium-ion-batterier bortskaffes i henhold til lokale myndighedsregler.

De ma ikke smides i skraldespanden, kastes pa aben ild eller sendes til forbraending.
Batteriet fiernes ved at trykke pa batterilasen og treekke batteriet ned og ud.

Veelg et godkendt laderseet, og se brugsanvisningen til seettet.

/\ Batterierne ma ikke oplades med ikke-godkendte ladere, i lukkede kabinetter uden
ventilation, pa farlige steder eller neer meget kraftige varmekilder.

/\ Batterieme mé ikke oplaes uden for det anbefalede temperaturomréde pa 0-40°C.
Batteriet ma geme blive siddende pé laderen. Ved langvarig opbevaring af batterierne

anbefaler 3V dog, at de opbevares vaek fra laderen pa ca. 40% opladning. Batteriet ma
aldrig ligge helt afladet.

Standardgkonomibatteriets levetid er mindst 1000 timer.

Hojkapacitetsbatteriets levetid er mindst 2000 timer.

Batteriet forventes at holde mindst 80% af sin startkapacitet i ovennaevnte levetid.

HVAD HVORNAR

Luftflow check For brug
Generel Kontrol Far brug - Manedligt, hvis det ikke bruges
regelmassigt
Rengering Efter brug
Fejlfinding
Advarsler Display Lyd Kommentarer
Lavt batteri 1. Oplad batteri
B\ 2. Batteriet har overskredet
driftstemperaturen pa 55°C
Lavt Flow Slange blokeret - rens /udskift
X d slange.
Filtre blokeret - udskift filtre (fig. 3
0g4)
Lavt Flow og batteri D Se ovenfor
Odeur konstateret Udskift filter Bemasrk: Geelder kun

for filtre mod ubehaglige lugte
Nagle % =Langsom flash J) = Korte gentagne bip

BEM/ERK: LUFTENHEDEN LUKKER NED CA. 15 MINUTTER EFTER ADVARSLEN OM
LAVT BATTERI, ELLER HVIS DEN INTERNE BATTERITEMPERATUR OVERSTIGER
60°C.

OPBEVARING OG TRANSPORT

I\ Sorg for, at filtre og batterier opbevares i overensstemmelse med nedenstaende
vejledning. Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions below.
Produktet ber opbevares i emballagen i tgrre og rene omgivelser bort fra direkte sollys,
kilder med hgj temperatur, benzin og oplesningsmiddeldampe.

Ma ikke opbevares udenfor temperaturomradet -30°C til +50°C eller ved en luftfugtighed
over 90%.

Hvis produktet skal opbevares i lengere tid far brug, foreslas en opbevaringstemperatur
pa-4°C il +38°C

Nar luftenheden og filteret opbevares som anfart, er den forventede holdbarhed (fr brug)
5 ar fra produktionsdatoen. Ved opbevaring ud over 2 ar skal luftenheden kere i mindst 10
minutter en gang om aret.

Batteriets forventede holdbarhed (fer brug) er 9 maneder fra produktionsdatoen.

Den originale emballage er egnet il transport af produktet i hele Den Europagiske Union.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

(Medmindre andet er nvnt i indlegssedlen)

Andedratsbeskyttelse
EN12941
Nominel beskyttelsesfaktor: Se venligst brugsanvisningen for den relevante hovedel

Luftstremskarakteristik
Fabrikantens minimum design flow (MMDF) 170 I/min

Lydalarm
85dB(A) ved 10 cm

Batteritid
Standardgkonomibatteri (11,1V, 2,6 Ah Li-metal, genopladeligt) = 5-6 timer*
Hojkapacitetsbatteri (11,1V, 4,8 Ah Li-metal, genopladeligt) = 10-12 timer*
* Nyt batteri og filter ved rumtemperatur
Opladningstid Standardgkonomibatteri = ca. 2 timer

Hojkapacitetsbatteri = ca. 3 timer

Brugstemperatur

-10°C til +54°C (54°C begraenset af batteri)
Veegt (inkl. hejkapacitetsbatteri, baelte og filter)
TR-302E = 10829

BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med referanseheftet for 3M™ Versaflo™ TR-302E
Batteriturbo, der du finner informasjon om:

+ Godkjente kombinasjoner med hodesett

* Reservedeler

+ Tilbehor

UTPAKKING

3M™ Veersaflo™ TR-302E Batteriturboen skal inneholde:
a) Batteriturbo

b) Luftstremsindikator

¢) Filterdeksel

d) Bruksanvisning

¢) Referansehefte

/\ ADVARSEL

Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og vedlikehold av produktet er viktig for &
beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke instruksjonene i
bruksanvisningen felges ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fore til livstruende sykdom eller varige skader.

Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon,
anbefales det at du tar kontakt med verneleder, eller 3M.

[\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ TR-302E Batteriturboen er utformet for & brukes sammen med ett av de
godkjente hodesettene (se referanseheftet). Dette produktet oppfyller kravene i EN12941
(Andedrettsvern - Kraftilfert fitrerende utstyr). Med batteriturboen kan du velge mellom
standard gkonomibatterier eller batterier med hay kapasitet, og du har et stort utvalg av
filteralternativer (noen med forskjellig ytelse for plagsom lukt). Den har ogsa en elektronisk
styringsenhet som gir lyd- og bildevarsel om lavt batteri ogfeller liten luftstram i
hodesettet.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
verneutstyr), og er CE merket.

Sertifisert i henhold til Artikkel 10, EC Type-Inspeksjon og Artikkel 11, EC kvalitetskontroll.
Sertifiseringen er utfart av BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hem§| Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr.
0086).

Dette produktet er i henhold til det Europeiske EMC direktivet 2004/108/EC.

BRUKSBEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet ma kun brukes som beskrevet i instruksjonen:

- du finner i dette hefte.

- som felger med andre komponenter i systemet. (f.eks. referanseheftet for TR-302E
Batteriturbo, bruksanvisningen for hodesettet).

Ikke bruk i konsentrasjoner av forurensning som er starre enn det som spesifiseres i
bruksanvisningen for hodesettet.

Ma ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer ayeblikkelig fare for liv og
helse (IDLH), er ukjente eller har darlige varslingsegenskaper (f.eks. lukt eller smak).
Ma ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
Ma ikke benyttes i oksygenanriket omrade.

Ma kun benyttes sammen med hodesett og reservedeler/tilbehar som beskrevet i
referanseheftet, og innenfor de bruksbegrensninger som er beskrevet i tekniske
spesifikasjoner.

Ma kun brukes av trenet personell.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttiferselen il hodesettet reduseres eller stanser.

¢) Du far pustevanskeligheter.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

¢) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker irritasjon.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du mé kun bruke originale reservedeler
eller tilleggsutstyr fra 3M.

I\ Ikke bruk disse produktene i brannfarlige eller eksplosive miljger.

Grunnet lavere lufttetthet ved hayder over 800 meter kan luftstremalarmen for
batteriturboen aktiveres far tiden, og batterikapasiteten kan reduseres.

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke Kjent for & gi allergiske
reaksjoner.

Dette produktet inneholder ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

MERKING PA UTSTYRET

For merking av hodesett, se aktuell bruksanvisning.
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For merking av filter, se aktuell bruksanvisning.

TR-302E Batteriturboen er merket etter EN12941.

TR-302E Batteriturboen er merket med produksjonsdato (maned/ar).

De standard okonomibatteriene og batteriene med hoy kapasitet som skal brukes med
batteriturboen, er merket til EN12941.

Batteriene er merket med produksjonsdato og celletype (ar/uke/celletype), f.eks. 09/10/1
for 2009, uke 10, celletype 1.

Ytterligere varselsymboler beskrives nedenfor:

Symbol  Definisjon

o<1 Maikke-

AN komme i kontakt med vann

A\ usettes forild

A oppbevares i andre temperaturer enn de anbefalte

KLARGJZRING F@R BRUK

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet del ma
byttes med originale reservedeler fra 3M.

Se over hodesettet far bruk som beskrevet i aktuell bruksanvisning.

Velg et godkent belte og sett det pa batteriturboen.

Veelg et godkjent batteri.

(I'referanseheftet for TR-302E Batteriturbo finner du en liste over 3M-godkjente batterier.)
Instruksjoner om batterilading finner du i brukerveiledningen som kom med
batteriladesettet.

Batteri

Batteriet ber lades for farste gangs bruk.

Instruksjoner om batterilading finner du i brukerveiledningen som kom med
batteriladesettet.

Du kan bestemme batteriladingen ved a trykke pa indikatoren som vist i figur 1.

(1 strek = mindre enn 20 %, 5 streker = 80 til 100 %.)

Sett inn batteriet som vist i figur 2.

Lasen skal aktiveres med et harbart klikk. Dra forsiktig i batteriet for & sjekke at det er last
pa plass.

Filtre

Velg et godkjent filter.

(I referanseheftet for TR-302E Batteriturbo finner du en liste over 3M-godkjente filtre.)

I\ Kontroller filteret og filterforseglingen far hver gangs bruk, og bytt det umiddelbart hvis
det er skadet.

Ta av filterdekselet ved & trykke pa lasen pa batteriturboen og lafte dekselet av som vist i
figur 3. Sett filtrene og de valgfrie forfiltrene ogleller gnistfanger inn i filterdekselet som vist
i figur 4. Filteretiketten skal vaere synlig i filterdekselvinduet.

N Filteret ma alltid installeres rikiig i bateriturboen.

Sett filterdekselet tilbake i batteriturboen, og pass pa at lasen aktiveres ordentlig.

Kontroll av luftstram

For bruk ma du kontrollere luftstremmen med indikatorraret for luftstrem som vist i figur 5.
Bunnen av flyteballen skal veere pa eller over minimumsstremmerket (figur 6).

Kontroller at lydvarslingsenheten fungerer riktig ved a legge en hand over utlapet til
batteriturboen. Batteriturboen skal avgi et lydvarsel, og viftelyset skal blinke.

Merk: Mye stay i omgivelsene eller bruk av harselvern kan fare fil at brukeren ikke herer
lydvarselet. Ved mye stay i omgivelsene ma brukeren se etter visuelle alarmer oftere.

BRUKSANVISNING
MONTERING

1. Velg godkjent pusteluftslange (se referansehefete for liste over 3M godkjente
pusteluftslanger) og fest enden til hodesettet.

Kontroller pakningen pa bajonettkoblingen i enden av pusteluftslangen (den enden som
sitter pa batteriturboen eller pa regulatoren) for tegn il slitasje eller skade. Hvis pakningen
er slitt eller gdelagt ma pusteluftslangen erstattes med en ny.

2. Juster og spenn fast beltet med batteriturboen rundt livet (se merknad nedenfor om a
filpasse ryggsekk). Sett den nederste enden av pusteluftslangen inn i utlopet av
batteriturboen, og vri enden av pusteluftslangen for & kontrollere at den sitter god fast.
3. Juster hodesettet som beskrevet i den tilharende brukerveiledningen.

4. Sla pa batteriturboen, tilpass hodesettet, og kontroller at minimum luftstrem oppnas.
(Lydvarselet utlases hvis luftstrammen er under minimum - se feilsgking.)

Merk: For tilpassing av batteriturboen til den valgfrie ryggsekken, se figur 7. Kontroller at
den holdes godt pa plass av festeanordningen. Om ngdvendig justerer du
ryggsekkstroppene fil den sitter komfortabelt.

Merk: Tilpass de valgfrie remmene (figur 8) ved & skyve den avtakbare spennen og
stanggliderne av beltet.

Skyv to remhengere (figur 9) inn pa beltet, slik at de er i posisjonen som vises i figur 10.
Skyv én stangglider inn pa beltet (figur 11), skyv beltet gjennom batteriturboen (figur 12)
og skyv en annen stangglider inn pa beltet.

Plasser batteriturboen og stanggliderne som vist i figur 13. Skyv de andre to remhengerne
og den siste stangglideren inn pa beltet (figur 14). Fest spennen igjen (figur 15).



Fest beltet rundt livet, og plasser hengere og glidere som vist i figur 16. Fest forsiden av
remmene som vist i figur 16. Fest de bakre remmene som visti figur 17. Juster remmene
til det sitter komfortabelt.

BRUK
Bruk Display Lydgiver
Slapa E :
Pa (normal bruk) o
Slaav

Vikig 3¢ =Blink (3ganger)  J=Ettlangt pip

Bruk nar strammen er avslatt er ikke normalt. Det gis lite eller ingen beskyttelse,
det kan dannes karbondioksid og hodesettet kan tommes for oksygen. Forlat det
forurensede omrédet umiddelbart.

Pass pa at pusteluftslangen ikke henger seg fast i gjenstander som stikker ut.

Huis luftstremmen til hodesettet stopper og alarmen gar av under bruk, ma du forlate det
forurensede omradet umiddelbart og undersake arsaken (se feilsoking).

Levetiden til produktet vil variere avhengig av hyppighet og bruksforhold.

Ved daglig bruk anbefales det at produtet erstattes etter ca. 5 ar, forutsatt at produktet er
lagret og vedlikeholdt som beskrevet under.

Ekstreme pavirkninger kan resultere i kortere levetid.

Merk: Ikke utsett batteriet for temperaturer over 54°C. Batterialarmen til batteriturboen gar
av hvis batteritemperaturen nar 60°C mens batteriturboen er i bruk.

Ikke bruk batteriene utenfor det anbefalte temperaturomradet.

DEMONTERING

Ta ikke av deg hodesettet eller koble fra lufttilferselen fer du har forlatt det
forurensede omradet.

1. Loft hodesettet av hodet.

2. SIa av batteriturboen ved & holde inne stremknappen i 2 sekunder.

3. Taav deg beltet.

Ved langvarig lagring av filtre ber du fieme filteret og legge det i en lukket beholder. 3M
anbefaler ikke at du lar filteret sta i batteriturboen, da det kan oppsta skade pa
filterpakningen.

MERK: Hvis systemet har vaert brukt i et omrade med spesielle forurensninger som
krever dekontaminasjon, ma det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

RENGJZRING

Bruk en ren, fuktig kiut med mild sape.

Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfettingsveesker (slik som trikloretylen), organiske
losemidler eller slipemidler for & gjare rent utstyret.

For a desinfisere systemet, se referanseheftet.

ANHold fiterforsegingen ren

N\ Forsek aldri & rengjere filteret ved a sla eller blase ut forurensningene.

Ikke senk batteriet eller batteriladeren ned i vaeske.

Ikke tark av de elektriske kontaktene.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfgres av trenede personer.

\Brukav uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan resultere i fare for liv
og helse, og gjore eventuelle garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige.
Destruksjon av reservedeler skal handteres i henhold il lokalt regelverk.

A\ Litiumbatterier skal kastes i henhold til lokale miljavernregler.

Ikke kast dem i vanlige avfallsbatter, pa et bal eller send dem tl forbrenning.

Fjem batteriet ved a trykke pa batterilasen og dra batteriet ned og ut.

Velg et godkjent ladesett, og se brukerveiledningen som falger med det.

A Tkke lad bateriene med en lader som ikke er godkjent, i lukkede skap uten ventilasjon,
pa farlige steder eller neer svaert varme kilder.

I\ Ikke lad batteriene utenfor det anbefalte temperaturomradet pa 0-40°C.

Du kan la batteriet sta i laderen. Ved langvarig oppbevaring av batteriene anbefaler 3V
imidlertid at de oppbevares ute av laderen med ca. 40% lading. Batteriet ber aldri vaere
helt utladet.

Levetiden for standard gkonomibatterier er minst 1000 timer.

Levetiden for batterier med hoy kapasitet er minst 2000 timer.

Batteriet forventes a opprettholde minst 80% av den opprinnelige kapasiteten i levetiden
som er angitt ovenfor.

HVA NAR

Kontroll av luftstrem For bruk

Generell inspeksjon For bruk - Hvis ikke i daglig bruk, hver maned
Rengjering Etter bruk
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FEILS@KING
Advarsler Display  Lydgiver ~ Kommentarer
Lavt batteriniva 1. Lad batteri

) 2. Batteriet har oversteget
driftstemperaturen pa 55°C

Slange blokkert - Rett ut slange /

Lav luftmengde

erstatt slange
& J Filtre blokkert - bytt filtre (figur 3 og
4)
Lav luftmengde og D Se over
lavt batteriniva
Lukt er oppdaget Bytt filter Merk: Gjelder kun for

filtre for plagsom lukt
Viktig 3y =Sakteblink = Korte, uregelmessige pip

MERK: BATTERITURBOEN SLAR SEG AV CA. 15 MINUTTER ETTER BATTERIVARSE-
LET, ELLER HVIS DEN INTERNE BATTERITEMPERATUREN OVERSTIGER 60°C.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

/\ Pass pa at fitrene og batteriene oppbevares i henhold il instruksjonene nedenfor.

Dette produktet ber lagers i originatforpakning i terre, rene omgivelser. Unnga direkte

sollys, hay temperatur, bensin eller organiske damper.

9Méo/ikke lagre utenfor temperaturomradet -30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over
0%.

Hvis produktet skal lagres i en lengre periode far bruk, er den anbefalte oppbevaringstem-

peraturen -4°C il +38°C

Nar de oppbevares som beskrevet, er den forventede holdbarhetsperioden (far bruk) ti

batteriturboen og filteret 5 ar fra produkspnsdatoen Ved oppbevaring i mer enn 2 ar bar

batteriturboen kjgres i minst 10 minutter i aret.

Den forventede holdbarhetsperioden (far bruk) for batteriet er 9 maneder fra

produksjonsdatoen.

Vi anbefaler a bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

(hvis ikke annet er oppgitt i referanseheftet)

Andedrettsheskyttelse
EN12941
Nominell beskyttelsesfaktor: Se bruksanvisning til relevant hodesett.

Luftstremskarakteristikk
Produsentens minste tillatte luftmengde (MMDF) 170 I/minutt.

Lydvarsel
85dB(A) ved 10cm

Batterivarighet
Standard gkonomibatteri (11,1V, 2,6 Ah oppladbar fitium) = 5-6 timers varighet*
Batteri med hoy kapasitet (11,1V, 4,8 Ah oppladbar liium) = 10-12 timers varighet*
“Nytt batteri og filter ved romtemperatur
Ladetid Standard gkonomibatteri = ca. 2 timer

Batteri med hoy kapasitet = ca. 3 timer

Brukstemperatur

-10°C til +54°C (54°C begrenset av batteri)

Vekt (inkludert batteri med hay kapasitet, belte og filter)
TR-302E = 10829

@&

KAYTTOOHJEET

Lue ndmé ohjeet ja moottoroidun puhallinyksikon 3M™ Versaflo™ TR-302E:n tuote-esite,
jossa on tietoja seuraavista seikoista:

+ Hyvéksytyt suojapaahineiden yhdistelmét

+ Varaosat

« Lisavarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO

3M™ Versaflo™ TR-302E Puhallinyksikkd siséltad:
a) Puhallinyksikon

b) lmavirran imaisimen

¢) Suodattimen suojuksen

d) Kayttohjeen

¢) Tuote-esitteen

/\VAROITUS

Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kéyttd ja asianmukainen
kunnossapito on valttimatonta kdyttdjan suojaamiseksi tehokkaasti tietyilta

imassa olevilta epapuhtauksilta. Jos néiden tuotteiden kaytdssa ei noudateta
kaikkia ohjeita jaltai hengityksensuojainta ei kayteta taydellisend ja oikein koko sen
ajan, jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia sisaltavalle ilmalle, seurauksena voi olla
kayttajan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa vakava
sairastuminen tai pysyvé vammautuminen.

Varmista aina, ettd tuote sopii aiottuun kaytttarkoitukseen ja noudata voimassa olevia
suojaimien kayttoa koskevia méarayksia sekd tmén kéyttoohjeen ohjeita. Kysy
tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:sta.

A\Kiinnit erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Versaflo™ TR-302E Puhallinyksikkod kéytetéan yhdessa jonkin hyvaksytyn
suojapadhineen kanssa (katso tuote-esite). Tama tuote on standardin EN12941
vaatimusten mukainen (hengityksensuojaimet - moottoroidut puhallinyksikét).
Puhallinyksikkdn on valittavissa vakioakut tai suuritehoiset akut sekd erilaisia
hiukkassuodattimia (joihinkin kuuluu epémiellytiévi hajuja suodattava ominaisuus).
Puhallinyksikdssa on myds sahkdinen ohjausyksikkd, joka varoittaa akun alhaisesta
varauksesta jaltai liian heikosta imansy6tosta suojapaéhineeseen merkkidénelld ja
nakyvalla varoitusmerkilla.

HYVAKSYNNAT

Néma tuotteet tayttévat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi)
vaatimukset ja niissd on t&mén osoituksena CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynta ja 11 ETY-laadunvalvonta mukaisen
sertifioinnin on antanut BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (imoitettu laitos numero 0086).

Téma suojain on eurooppalaisen EMC-direktiivin 2004/108/EY vaatimusten mukainen.

KAYTTORAJOITUKSET
Kayta tata hengityksensuojausjarjestelmaé noudattaen kaikkia ohjeita, jotka
- sisaltyvat tahan kéyttdohjeeseen,
- on toimitettu jarjestelmén muiden osien kanssa (esim. TR-302E-puhallinyksikon
tuote-esite, suojapaahineen kayttohjeet).
Ald kéyté laitetta, jos epapuhtauspitoisuudet ylittvét suojapaahineen kéyttoohjeissa
madritetyt arvot.
Ala kdyta hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta imassa olevilta
epépuhtauksilta, jos epapuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai iima siséltaa terveydelle
valittomasti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).
Ald kéyta hengityksensuojaimia ymparistdissa, joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n
madritelmd. Yksittdiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy
tarvittaessa lisétietoja).
Ala kdyté néité suojaimia pelkéstaan happea sisaltdvassa tai happirikkaassa
ympéristdssa.
Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja suojapéahineité seka varaosialtarvikkeita ja vain
Teknisissa tiedoissa mainittujen kayttoehtojen mukaisissa olosuhteissa.
Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kéyttoon koulutettujen henkildiden
kaytettavaksi.
Poistu valittomasti epdpuhtauksia sisaltavéltd alueelta, jos:
a) Jarjestelmén jokin osa vahingoittuu kaytdn aikana.
b) lmavirtaus suojapéahineeseen vahenee tai lakkaa.
¢) Hengityksesi vaikeutuu.
d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

¢) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai imenee drsytystd
Al koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan suojaimeen. Kéyta vain alkuperaisia
3M-varaosia.
/N Al kéyta laitteita helpost syttyvissa tai rajahdysherkissa ympéristdissa.
Koska ilma on ohuempaa yli 800 metrin korkeudessa, puhallinyksikon ilmansy®tdn halytys
voi menna péalle liian aikaisin tai akun teho voi heikentya.
Suurimmalle osalle kéyttajista ei tiedetd aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen hon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kaytdsta.
Téama tuote ei sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja osia.

LAITTEEN MERKINNAT

Suojapaéhineen merkinnat kéyvat ilmi kyseisen suojapaahineen kéytttohjeesta.
Suodattimen merkinnat I6ytyvat suodattimen kayttoohjeesta.

TR-302E Puhallinyksikko on standardin EN12941 mukainen.

TR-302E Puhallinyksikkddn on merkitty valmistusajankohta (kuukausifvuosi).

Vakioakut ja suuritehoiset akut ovat standardin EN12941 mukaisia.

Akkuihin on merkitty valmistuspaivamaéra ja kennotyyppi (vuosilviikkolkennotyyppi), esim.
09/10/1 tarkoittaa vuotta 2009, viikkoa 10 ja kennotyyppié 1.

Muut varoitussymbolit:

Symboli ~ Selitys

o<1 Ali-

A paasta kosketuksiin veden kanssa

VN altista tulelle

A sailytd suositellun lampdilarajan ulkopuolella
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KAYTON VALMISTELUT

Varmista, etté laite on taydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki
vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.
Suorita suojapaahineen tarkastus ennen kaytioa kéytidohjeessa selostetulla tavalla.
Valitse hyvaksytty vy@ ja kiinnita se puhallinyksikkdon.

Valitse hyvaksytty akku.

(Katso TR-302E puhallinyksikon tuote-gsitteesta luettelo 3M:n hyvaksymistd akuista.
Katso akun latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista kdyttoohjeista.

Akku

Akku on ladattava ennen ensimméisté kayttokertaa.

Katso akun latausohjeet akun laturin mukana toimitetuista kayttohjeista.

Akun lataustason voi tarkistaa painamalla iimaisinta kuvan 1 osoittamalla tavalla.
(1 bar =alle 20 %, 5 baria = 80-100 %).

Kiinnité akku kuvan 2 osoittamalla tavalla.

Kuulet napsahduksen, kun akkukotelon kansi kiinnittyy paikoilleen. Varmista, etta
akkuyksikkd on lukittunut paikoilleen vetdmalla sité varovasti.

Suodattimet

Valitse hyvéksytty suodatin.

(Katso TR-302E puhallinyksikon tuote-esitteesta luettelo 3M:n hyvaksymista
suodattimista.

/\ Tarkasta suodatin ja suodatiimen tiiviste ennen jokaista kayttokertaa ja vainda uuteen,

jos havaitset vaurioita.

Irrota suodattimen suojus painamalla puhallinyksikdn salpaa ja nostamalla suojus pois
kuvan 3 osoittamalla tavalla. Asenna suodattimet ja valinnaiset esisuodattimet jatai
kipindsuojus suodattimen suojukseen kuvan 4 osoittamalla tavalla. Suodattimen tarran
pitaé nakya suodattimen suojuksen ikkunasta.

/\ Asenna suodatin aina huolellisesti puhallinyksikkdon.

Kiinnita suodattimen suojus takaisin puhallinyksikkdon ja varmista, ettd salpa menee
kiinni.

limavirran tarkastus

Tarkista iimansyGttd ennen kéyttdonottoa kayttdmélla imavirran ilmaisimen letkua kuvan 5
osoittamalla tavalla.

t(e\luv%r)] kuulan pohjan on oltava vahimmaisvirtausmerkin kohdalla tai sen yldpuolella
Kuva 6).

Tarkista varoitusmerkin kuuluvuus asettamalla katesi puhallinyksikon suun eteen.
Puhallinyksikdsta pitéisi kuulua &animerkki ja tuulettimen LED-valon pitéisi vilkkua.
Huomautus: Ympariston korkea melutaso tai kuulonsuojaimien kayttaminen voivat estéa
kayttajaa kuulemasta varoitusmerkkejd. Meluisissa ymparistdissa voi olla tarpeen

tarkistaa nakyvat varoitukset useammin.

KAYTTOOHJEET

PUKEMINEN

1. Valitse hyvaksytty hengitysletku (katso 3M:n hyvéksymien hengitysletkujen luettelo
tuotevihkosta) ja kytke ylapaé suojapaahineeseen.

Tarkasta hengitysletkun bajonettipdassé oleva tiviste (ts. siind padssd, joka kytkeytyy
puhallinyksikkdon) kuluneisuuden tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on vaihdettava, jos
tiiviste on kulunut tai vaurioitunut.

2. S4ada ja kiinnitd lantiovyd, jossa puhallinyksikkd on Kiinni, mukavasti vyotérosi
ympérile (katso alta huomautus selassé kannettavasta mallista). Kiinnité hengitysletkun
paa puhallinyksikon suuhun ja ké&nn letkun paaté, jotta varmistat kunnollisen
kiinnityksen.

3. Séadé suojapaahinettd kayttoohjeissa kuvatulla tavalla.

4. Kéynnistd puhallinyksikkd, sovita suojapaéhine paahasi ja varmista, etté ainakin
lmansy®tdn vahimmaistaso saavutetaan. (Kuulet varoitusmerkin, jos iimansyétto
paahineeseen on alle vahimméistason - katso vianméaritys.)

Huomautus: Jos haluat laittaa puhallinyksikon valinnaiseen selkareppuun, katso kuva 7.
Varmista, etté kiinnityskappaleet pitavat puhalinyksikon kunnolla paikoillaan. S&&da repun
remmeja tarpeen mukaan, jotta se istuu mukavasti.

Huomautus: Kiinnité valinnaiset kannattimet (Kuva 8) liu'uttamalla irrotettava solki ja
liukukiskot irti vydsta.

Liu'uta kaksi remmikoukkua (Kuva 9) vydlle niin, etté ne ovat kuvan 10 osoittamassa
asennossa.

Liv'uta vyo\le yksi liukukisko (Kuva 11), pujota vy6 puhallinyksikon &pi (Kuva 12) ja liu'uta
toinen liukukisko paikoilleen.

Aseta puhallinyksikkd ja liukukiskot kuvan 13 osoittamalla tavalla. Liu'ta vyolle toiset kaksi
remmikoukkua ja viimeinen liukukisko (Kuva 14). Kiinnité solki takaisin paikoilleen (Kuva
15).

Sovita vyd vyotarasi ympérille seké koukut ja kiskot kuvan 16 osoittamalla tavalla. Kiinnita
kannattimet edestd kuvan 16 osoittamalla tavalla. Kiinnitd kannattimet takaa kuvan 17
osoittamalla tavalla. Sa&dé kannattimia, jotta vyd istuu mukavasti.



KAYTON AIKANA
Kaytto Summeri
Virran kytkeminen E J
Péalla (normaali kéytto) (¢} .

Virran katkaisu -
Selitys 1€ = Vilkkuu (3 kertaa)  J = Yksi pitké &&nimerkki
Laitteen kdyttaminen virta katkaistuna ei ole normaalia, ja téllin suojaus toimii vain
vahin tai ei ollenkaan. Suojapaahineeseen voi muodostua hiilidioksidia ja happi voi
kulua loppuun. Poistu valittomasti alueelta, jossa on epapuhtauksia.
Varmista, ettd hengitysletku i kierry esteiden ympérille.
Jos ilmansyttd suojapadhineeseen katkeaa kaytdn aikana ja kuulet halytyksen, poistu
valittomasti alueelta, jossa on epapuhtauksia, ja selvitd syy (katso vianmaaritys).
Suojaimen kayttika vaihtelee kdyttomaarasté ja -olosuhteista riippuen.
Paivittdisessa kaytossa on suositeltavaa, ettd suojain hévitetaan noin 5 vuoden kayton
jélkeen, jos suojainta séilytetdén ja huolletaan seuraavien ohjeiden mukaisesti.
Adriolosuhteet voivat aiheuttaa nopeamman ikééntymisen.
Huomautus: Alé altista akkuyksikkod yli 54°C: n [ampdtioille. Puhallinyksikon akun
hélytys akiivaituu, jos akkuyksikon [ampdtila saavutiaa 60°C puhallinyksikdn ollessa
kaytossa.

AVA kéyta akkuja suositeltujen [mptilarajojen ulkopuolella.

RIISUMINEN

Alé riisu suojapaahinetta tai katkaise ilmansyotta ennen kuin olet poistunut
epapuhtauksia sisaltévaltd alueelta.

1. Nosta suojapaahine pois paastési.

2. Sammuta puhallinyksikkd painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.

3. Avaa vyo.

Jos séilytat suodattimia pitkaan kayttdmatta, irota suodatin ja sen tiiviste ja laita ne
suljettuun sailytysastiaan. 3V ei suosittele, ettd suodatin jatetaan paikoilleen
puhallinyksikkon, sillé suodattimen tiiviste voi vaurioitua. For long-term storage of filters,
remove the filter and seal in a closed container. 3M does not recommend the filter be left
in place in the Powered Air Turbo as damage may occur to the filter gasket.

HUOMAA Mikali suojainta on kéytetty olosuhteissa, missa se on altistunut
epapuhtauksille, jotka vaativat erityistd puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

PUHDISTUSOHJEET

Kéyta mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta liinaa ja nesteméistd saippuaa.
Ala kayta bensilnid, kloorattuja rasvanpoistonesteita (kuten trikloorietyleenia), orgaanisia
liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaén osan puhdistukseen.
Desinfiointiin voidaan kayttéa tuote-esitteessa mainittuja suojainpyyhkeita.

A\ Pida suodattimen tiviste puhtaana.

/A Al koskaan yrité puhdistaa suodattimia taputtamalla tai puhaltamalla kertyneité
epapuhtauksia rti.

AlA kasta akkuyksikkda tai laturia mihink&an nesteeseen.

A& pyyhi sahkolitantsjz.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtéviin koulutetut henkilot.

A\ Vieraiden osien kaytto tai luvattomien muutosten tekeminen suojaimeen saattaa
aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen.

Osien hévittdminen on tehtdva noudattaen voimassa olevia ympéristomaarayksia.

N\ Havita litumioniakut paikallisten ympéristoméaraysten mukaisesti.

Ald havita tavallisen sekajatieen mukana, &lé polta tai lahetd poltettavaksi.

Irrota akku painamalla akkukotelon kantta ja vetamalld akkua alas- ja ulospain.

Valitse hyvaksytty laturi ja tutustu sen mukana toimitettuihin kéyttoohjeisiin.

£\ Na lataa akkuja hyvaksynté vailla olevila latureilla, suljetuissa imastoimatiomissa
kaapeissa, vaarallisissa paikoissa tai [ahell [amméniahieit.

/N Al lataa akkuja suositellun 0-40°C: n lAmpétilarajan ulkopuolella.

Akun voi jattad laturiin. Pitk&aikaiseen sailytykseen 3M kuitenkin suositielee akkujen
sailyttamista laturista irrallaan niin, ettd akuissa on noin 40%: n lataus. Akkua ei saa
koskaan jattaa tyhjaksi.

Vakioakun kéyttoiké on ainakin 1000 tuntia.

Suuritehoisen akun kayttdika on ainakin 2000 tuntia.

Akun odotetaan séilyttavén ainakin 80% alkuperaisesté tehostaan mainitun kéyttdian ajan.

KOHDE MILLOIN

limavirran tarkastus Ennen kéyttoa

Yleistarkastus Ennen kéyttoa - Kuukausittain ajoittaisessa
kéytossa

Puhdistus Kayton jélkeen

2%

VIANETSINTA
Varoitukset Nayttd ~ Summeri Huomautukset
Akku tyhjenemassa 1. Lataa akku
) 2. Akkuyksikko on ylittanyt
kaytt6lampatilan 55°C
Matala virtaus Letku tukossa - Puhdista / vahda
B et
Suodattimet tukossa - vaihda
suodattimet (Kuva 3 ja 4)
Matala virtaus ja akku i) Ks. edella
tyhjeneméssa
Hajua havaitaan Vaihda suodatin Huomautus:
Koskee ainoastaan hajusuodattimia.
Selitys 3¢ =Hidas vilkku g = Lyhyt katkonainen merkkiaéni

HUOMAUTUS: PUHALLINYKSIKKO SAMMUU NOIN 15 MINUUTIN KULUTTUAAKUN
MATALASTA VARAUKSESTA VAROITTAMISEN JALKEEN TAI JOS AKUN
SISALAMPOTILA YLITTAA 60°C.

SAILYTYS ja KULJETUS

N\ Varmista, elté suodatiimia ja akkuja séilytetién alla annetiujen ohjeicen mukaisesti

Taté suojainta tulee séilyttaé omassa pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa,

erossa suorasta auringonpaisteesta, korkean lampétilan ahteista, bensiini- ja

liuotinhdyryisté.

Sai}ittu lamptila-alue varastoinnin aikana on -30°C ..+50°C ja ilmankosteus enintéén
0.

Jos tuotetta sailytetdan pidemman aikaa ennen kayttda, suositeltu séilytyslampatila on

-4°C - +38°C

Kun laitetta séilyteta&n mainitulla tavalla, puhallinyksikon ja suodattimen varastointiaika

(ennen kéyttod) on 5 vuotta valmistusajankohdasta. Jos laitetta sailytetaan yli 2 vuotta,

puhallinyksikkod pitaa kayttaa ainakin 10 minutes once a year.

Akun odotettu varastointiaika (ennen kytio&) on 9 kuukautta valmistusajankohdasta.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperaisessé pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin

jasenvaltioissa.

TEKNISET TIEDOT

(Ellei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)

Hengityksensuojaus

EN12941

Nimelliset ja imoitetut suojauskertoimet: katso vastaavan paahineosan kayttohjeita

Léhtovirtaus
Valmistajan suunnittelema minimivirtaus (MMDF) 170 l/min

Adnimerkki
85dB(A) 10 cm:n padssé

Akun kesto
Vakioakut (11,1V, 2,6 Ah-Li, metalli, ladattava) = 56 tunnin kesto*
Suuritehoiset akut (11,1V, 48Ah L| metall, ladattava) = 10-12 tunnin kesto*
* Uusi akku ja suodatin huoneenlamméss
Latausaika Vakioakut = noin 2 tuntia
Suuritehoiset akut = noin 3 tuntia

Kayttoolosuhteet

-10°C - +54°C (54°C akun rajoittamana)

Paino (mukaan lukien suuritehoinen akku, vyd ja suodatin)
TR-302E = 10829

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Leia estas instrugdes em conjunto com o Folheto Informativo do 3M™ Versaflo™
TR-302E Powered Air Turbo, onde encontrara informagéo sobre:

+ Combinagdes aprovadas de solugdes de cabega

+ Pegas de reposicéo

* Acessdrios

DESEMPACOTAMENTO

0 seu 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo devera ter:
a) Powered Air Turbo

b) Indicador do fluxo de Ar

¢) Protecgéo do filtro

d) Instrucdes de Utilizagao

¢) Folheto Informativo

AAVISO

Selecgao apropriada, treino, utilizagao e manutengao adequada séo essenciais para
que o produto proteja o utilizador de certos contaminantes presentes na atmosfera.
0 nao cumprimento de todas as instrugdes sobre a utilizagao destes produtos de
protecgédo respiratoria elou a nao utilizagéo do produto durante o tempo total de
exposigdo pode afectar negativamente a satde do utilizador, podendo causar
doengas letais ou deficiéncia permanente.

Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informacdes
foecidas ou contacte um profissional de segurangal representante da 3M (telefone 21
3134500).

/\ Deve ser concedida atengZo extra aos tipos de aviso, onde indicados.

DESCRIGAO DO SISTEMA

0 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo foi concebido para ser utilizado em
conjunto com uma das unidades de cabega aprovadas (consulte o Folheto Informativo).
Este produto cumpre os requisitos da norma EN 12941 (Aparelhos de protecgo
respiratéria - Aparethos filtrantes de ventilaco). O Powered Air Turbo proporciona uma
seleccao de conjuntos de baterias econdmicas normais ou de elevada capacidade e uma
gama de opgdes em filtros de particulas (alguns incluindo diferentes desempenhos
relativamente a odores incémodos). Incorpora igualmente uma unidade de controlo
electronico que emite um aviso sonoro e visual de bateria fraca e/ou fluxo de ar fraco
para a unidade de cabega.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
A certificagéo de acordo com os Artigos 10°, exame tipo CE, e Artigo 11°, Controlo de
Qualidade, foi emitida pelos Servigos de Produtos do BSI, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Reino Unido (Organismo Notificado
n°0086).

Este produto cumpre com a Directiva Europeia EMC 2004/108/EC.

LIMITAGOES DE USO

Utilize este sistema de protecgdo respiratéria de acordo com as instrugdes:

- presentes nesta brochura,

- que acompanhem outros componentes do sistema. (por ex., folheto informativo do
TRb-302)E Equipamento motorizado de ar Turbo, Instrugdes de Utilizago da unidade de
cabega).

Néo utilize com concentragdes de contaminantes superiores as especificadas nas
Instrugges de Utilizagéo da unidade de cabega.

Nao utilizar para proteccdo respiratdria contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos ou quando a concentrago de contaminantes for desconhecida ou
imediatamente perigosa para a salide ou vida.

Néo utiizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definio da 3M. Paises
individuais poderéo aplicar os seus proprios limites em relagéo ao oxigénio. Informe-se se
tiver dvidas).

Nao utilize estes produtos em atmosferas de oxigénio ou enriquecidas com oxigénio.
Utilizar apenas com as unidades de cabega e acessdrios listados no folheto de
referéncias e dentro das condicdes de utilizagdo apresentadas nas especificagdes
técnicas.

Utilizagdo apenas para pessoal qualificado e competente.

Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.

¢) Arespiracao se tomar complicada.

d) Sentir tonturas.

¢) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.

Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas apenas com as peas
sobresselentes originais da 3M.

N\ Ndo utilize estes produtos em atmosferas inflaméveis ou explosivas.

Devido & menor densidade do ar em altitudes acima de 800 metros, o alarme de fluxo de
ar do Equipamento motorizado de ar podera activar-se prematuramente ou a capacidade
da bateria podera ficar diminuida.

Os materiais que podem entrar em contacto com a pele dos utilizadores ndo causam
reacgdes alérgicas na maioria dos individuos.

Este produto ndo contém compenentes feitos em borracha natural.

MARCAGAOQ DO EQUIPAMENTO

Eara marcagao da unidade de cabega consultar Instrugdes de Utilizagéo da Unidade de
abeca.

Para marcagdo do Filtro consulte as Instrugdes de Utilizagao do fitro.

0 TR-302E Equipamento motorizado de ar assistido turbo tem marcagéo em

conformidade com a EN 12941,

0 TR-302E Equipamento motorizado de ar assistido turbo é marcado com uma data de

fabrico (més/ano).

As baterias econdmicas normais ou de elevada capacidade destinadas a serem utilizadas

com o Powered Air Turbo tém marcagéo conforme com a EN12941.
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As baterias sdo marcadas com uma data de fabrico e tipo de célula (ano/semanaltipo de
célula), por ex., 09/10/1 para 2009, semana 10, tipo de célula 1).
Asequir sdo descritos os simbolos adicionais de aviso:

Simbolo  Definigdo

o1 Néo-

AN Permita o contacto com a 4gua

VN Exponha ao fogo

AN Amazene fora do intervalo de temperatura recomendado

PREPARACAOQ PARA USO

Verifique se o dispositivo esta completo, no danificado e correctamente montado.
Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por partes
sobresselentes originais da 3M antes da utilizagéo.

Realizar pré-verificagdes de uso e montagem com a unidade de cabega, conforme
descrito nas instruges de utilizagao apropriadas.

Seleccione um cinto aprovado e ajuste-0 ao Powered Air Turbo.

Seleccione uma bateria aprovada.

Consulte o Folheto Informativo do TR-302E Equipamento motorizado de ar assistido
turbo para obter uma lista das baterias aprovadas pela 3M

Para obter instrugdes sobre o carregamento de baterias, consulte as Instrugdes de
Utilizagdo fornecidas com o kit de carregamento de baterias.

Bateria

Abateria deve ser carregada antes da primeira utiizagao.

Para obter instrugdes sobre o carregamento de baterias, consulte as Instrugdes de
Utilizagao fornecidas com o kit de carregamento de baterias.

A carga da bateria pode ser determinada pressionando o indicador, conforme ilustrado na
F

ig. 1
(1 bar = menos de 20%, 5 bars =80 2 100%).
Encaixe a bateria, conforme ilustrado na Fig 2.
Alingueta deve encaixar com um clique audivel. Puxe a bateria com cuidado para
confirmar que esta bloqueada no devido lugar.

Filtros

Seleccione um filtro aprovado.

Consulte o Folheto Informativo do TR-302E Equipamento motorizado de ar assistido
turbo para obter uma lista dos filtros aprovados pela 3M).

N Inspeccione o filtro e o respectivo selo antes de cada utiizagéo e substitua
imediatamente caso estejam danificados.

Retire a protecgao do filtro premindo a lingueta no Equipamento motorizado de ar
assistido turbo e retirando a cobertura conforme ilustrado na Fig 3. Cologue os filtros, os
pré-filtros opcionais e/ou o retentor de faiscas dentro da protecgdo do filtro, conforme
|f\ustrado na Fig 4. O rétulo do filtro deve ficar visivel através da janela da protecgéo do
ftro.

N Instale sempre o filtro correctamente no Equipamento motorizado de ar assistido
turbo.

Volte a colocar a protecgao do filtro no Equipamento motorizado de ar assistido turbo,
certificando-se de que a lingueta estd totalmente encaixada.

Verificagdo do fluxo de ar

Antes de utilizar, efectue uma verificagdo do fluxo de ar usando o tubo indicador de fluxo
de ar, conforme ilustrado na Fig 5.

0 fundo do flutuador esférico deve estar na marca de fluxo minimo ou acima desta (Fig
6

Para verificar o correcto funcionamento do dispositivo de aviso sonoro, coloque uma méo
sobre a saida do Equipamento motorizado de ar assistido turbo. O Equipamento
motorizado de ar assistido turbo deveré emitir um alarme sonoro e o LED da ventoinha
coMmegara a piscar.

Nota: niveis de ruido ambiente elevados ou a utilizagéo de protecgao auditiva poderdo
interferir com a audicéo dos alarmes sonoros por parte do utilizador. Os utilizadores
poderdo ter necessidade de verificar os alarmes visuais com mais frequéncia, em
ambientes com ruido elevado.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Selecione um tubo respiratdrio aprovado (ver folheto de referéncias para consulta da
lista de tubos respiratrios 3M aprovados) e conecte a extremidade superior ao encaixe
da unidade de cabega.

Inspeccione a junta localizada no final do tubo respiratdrio (a extremidade que se conecta
a Unidade de Filtragéo /Reguladora de Ar) para sinais de desgaste ou danos. Se a
vedagéo se apresentar com degaste ou danificada, o tubo respiratério deve ser
substituido.

2. Ajuste e afivele o cinto com o Equipamento motorizado de ar assistido turbo
confortavelmente ajustado & sua cintura (consulte a nota seguinte sobre o ajuste do
pack). Insira a extremidade inferior do tubo respiratério na saida do Equipamento
motorizado de ar assistido turbo e rode a extremidade do tubo para garantir que esta



encaixada com firmeza.

3. Ajuste a unidade de cabega conforme indicado nas Instrugdes de Utilizagéo
adequadas.

4. Ligue o Equipamento motorizado de ar assistido turbo, encaixe a unidade cabega e
certifique-se de que ¢ alcangado, pelo menos, o fluxo de ar minimo (o alarme sonoro sera
femmdo no caso de fluxo de ar abaixo do valor minimo - consulte a secdo Pesquisa de
alhas.

Nota: quanto ao encaixe do Equipamento Motorizado de Ar Assistido na mochila opcional,
consulte a Fig 7. Certfique-se de que é mantido no lugar com firmeza com o fecho
fonecido. Se necessrio, adapte as correias da mochila para obter um ajuste confortavel.
Nota: para colocar as abragadelras opcionais (Fig 8), retire a porco removivel da fivela e
as barras deslizantes do cinto.

Introduza os dois ganchos (Fig 9) no cinto de forma a que fiquem na posigéo ilustrada na
Fig 10.

Introduza um barra deslizante no cinto (Fig 11), introduza o cinto através do Powered Air
Turbo (Fig 12) e introduza outra barra deslizante no cinto.

Posicione o Equipamento Motorizado de Ar assistido e as barras deslizantes conforme
flustrado na Fig 13. Introduza os outros dois ganchos e a (iltima barra deslizante no cinto
(Fig 14). Volte a colocar a fivela (Fig 15).

Ajuste o cinto & cintura e posicione os ganchos e as barras deslizantes conforme ilustrado
na Fig 16. Aperte a parte frontal das abragadeiras, conforme ilustrado na Fig 16. Prenda
as abragadeiras posteriores, conforme ilustrado na Fig 17. Regule as abragadeiras para
um ajuste confortavel.

EM UTILIZACAO
Operagdo Mostrador Som
Ligar O B J
Ligado (Operag&o Normal) (€] ©
Desligar -

Legenda 3% = Sinal luminoso (vezes) ~ J=Um bip longo

A utilizagéo no estado “desligado” néo é normal, sendo fornecida pouca ou
nenhuma protecgao, podendo ocorrer uma acumulagéo de dioxido de carbono e
deplecdo de oxigénio na cabega. Nesse caso, evacue a area contaminada
imediatamente.

Tome cuidado para evitar que o tubo respiratério se enrole a volta de objectos salientes.
Se, durante a utilizagao, o fluxo de ar para a cabega for interrompido e o alarme soar,
evacue a area contaminada imediatamente e investigue a causa (consulte a secao
Pesquisa de falhas).

0 tempo de vida do produto em utilizagao iré variar de acordo a frequéncia e condigdes
de uso.

Em caso de uso diario, recomenda-se que o produto seja descartado apds 5 anos
utilizaao, desde que o mesmo seja armazenado e mantido conforme indicado abaixo.
Algumas condicdes extremas podem resultar em deterioragéoapds um curto periodo.
Nota: Néo exponha o conjunto da bateria a temperaturas acima de 54°C. O alarme da
bateria do Equipamento serd activado se a temperatura da bateria atingir 60°C durante a
utilizagao.

Néo utiize as baterias fora dos limites de temperatura recomendada.

REMOVER

Néo remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter abandonado a area
contaminada.

1. Refire a unidade de cabeca.

2. Desligue o equipamento motorizado de ar assistido premindo o botéo de alimentagéo
durante 2 segundos.

3. Desaperte o cinto da cintura.

Para um armazenamento prolongado dos filtros, retire o filtro e o selo num recipiente
fechado. A 3M recomenda que nao se deixe o filtro no Equipamento motorizado de ar
assistido, porque a junta do filtro pode ficar danificada.

NOTA Se um respirador tiver sido usado numa area que tenha causado a
contaminagao deste com uma substancia que requeira um procedimento de
descontaminagéo especial, devera ser colocado num contentor adequado e selado
até que possa ser descontaminado ou posto de parte.

INSTRUCOES DE LIMPEZA

Utilize um pano limpo humedecido com uma solugéo de 4gua morna e detergente liquido
neutro.

Néo use nenhum derivado do petrdleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal como
tricloroetileno), solventes orgénicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar
qualquer parte do equipamento.

Para desinfectar, utilize toalhetes como detalhado no Folheto Informativo.
/\Mantenha o selo do fitro limpo

N\ Nunca tente limpar os filtros batendo ou soprando materiais acumulados.

Néo mergulhe o conjunto da bateria ou o carregador em qualquer tipo de liquido.
Néo limpe os contactos eléctricos.
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MANUTENGAO

Manutencgo e reparacéo apenas devero ser feitos por pessoal devidamente qualificado.
/\ A utilizagéo de pegas ndio aprovadas ou modificagdes ndo autorizadas podera
resultar em perigo para a vida ou saude, podendo invalidar de imediato, qualquer
garantia.

Se a eliminagao de pegas for necessaria, deverdo ter-se em conta os regulamentos locais
de salde, seguranga e ambiente.

/\Elimine os conjuntos de baterias de ides de litio de acordo com os regulamento
ambientais locais.

Néo elimine nos caixotes de lixo indiferenciado, queimando ou enviando para a
incineragao.

;?etire a bateria premindo a respectiva lingueta e puxando a bateria para baixo e para
ora.

Seleccione um kit de carregador aprovado e consulte as instrugBes de utilizagéo
fornecidas com o mesmo.

N\ Néo carregue as baterias com carregadores no aprovados, em armarios fechados
sem ventilagéo, em locais perigosos ou perto de fontes de calor elevado.

N\ No carregue as baterias fora do intervalo de temperatura recomendado de 0-40°C.
Abateria pode ser deixada no carregador. Contudo, para 0 armazenamento prolongado
das baterias, a 3M recomenda que estas sejam armazenadas fora do carregador com
cerca de 40% de carga. A bateria nunca deve ser deixada totalmente descarregada.
Aduragéo de uma bateria econémica normal é de, pelo menos, 1000 horas.

Aduragdo de uma bateria de elevada capacidade € de, pelo menos, 2000 horas.

E de esperar que a bateria mantenha, pelo menos, 80% da capacidade inicial, para a
duragdo acima referida.

0QUE QUANDO

Verificagdo do fluxode ar  Antes de utilizar
Inspecgéo Geral Antes de utilizar - Mensalmente se nao for usado
regularmente
Limpar Apés utilizagdo
PESQUISA DE FALHAS
Avisos Mostrador  Som  Comentarios
Bateria Reduzida 1. Carregar a bateria
) 2. 0 conjunto da bateria excedeu a
temperatura de funcionamento de
55°C
Fluxo Reduzido Mangueira blogueada - Limpar /
S Q)  Substituir mangueira
Filtros blogueados - Substitua os
filtros (Fig. 3 e 4)
Bateria e Fluxo D Ver acima
Reduzidos
Detecgéo de Odor Substituigéo do filtro Nota: aplicavel
apenas a filtros de odores
incmodos

N

Legenda 3% = Sinal luminoso lento ) = Bip curto intermitente

NOTA: O EQUIPAMENTO MOTORIZADO DE AR TURBO DESLIGA-SE APROXIMADA-
MENTE 15 MINUTOS APOS O AVISO DE BATERIA FRACA OU SE ATEMPERATURA
INTERNA DA BATERIA EXCEDER 60°C.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

A\ Certifique-se de que os filtros e as baterias sao armazenados de acordo com as
instrugdes seguintes.

Este produto deve ser armazenado na embalagem original em condicdes secas, limpas,
longe da luz solar e de fontes de calor, gasolina e vapores de solventes.

Néo armazenar fora dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima
dos 90%.

Se, antes da utilizagao, o produto for armazenado durante um periodo de tempo
prolongado, a temperatura de armazenamento sugerida é de -4°C a +38°C

Se for armazenado nestas condicdes, a validade esperada (antes de utiizar) do
Equipamento Motorizado de Ar Turbo e do filtro é de 5 anos a contar da data de fabrico.
Para um armazenamento superior a 2 anos, o Powered Air Turbo deve ser posto a
funcionar, pelo menos, 10 minutos, uma vez por ano.

;\va\idade esperada (antes de utilizar) da bateria é de 9 meses a contar da data de
abrico.

Aembalagem original € adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

ESPECIFICAGAO TECNICA

(Se nenhuma indicagéo contraria estiver presente no Manual de Referéncias)

Protecgao Respiratoria

EN12941

Factores de Proteccdo Nominal e Assignados: leia por favor Instrugdes de Uso das
Capuchas

Caracteristicas do Caudal de Saida
Caudal minimo indicado pelo fabricante 170 I/min

Alarme sonoro
85dB(A) a 10 cm

Duragéo da bateria
Conjunto da bateria econdmica normal (11,1V, 2,6 Ah Li metal recarregavel) = 5-6 horas
de duragéo*
Conjunto da bateria de elevada capacidade (11,1V, 4,8 Ah Li metal recarregével) = 10-12
horas de duragdo*
* Nova bateria e filtro & temperatura ambiente
Tempo de carregamento %onjunto da bateria economica normal = aproximadamente 2
oras
Conjunto da bateria de elevada capacidade = aproximadamente
3 horas

Condigdes de Operagao

-10°C a +54°C (54°C limitado pela bateria)

Peso (incluindo a bateria de elevada capacidade, cinto e filtro)
TR-302E = 10829

OAHTIEZ XPHEHZ

AiaBaoe autég Tig 0dnyieg ot auvduacpd e 1o QUAAGBIO TexvIKiv dedopéviv 3M™
Versaflo™ TR-302E Z0amua GiArpapiopatog Aro Mapoyr Aépa, dmou Ba Bpeite
TIANPOYOPIEG YETIKG e Ta TTAPAKATW:

* Eykexpipévor ouvduaaioi Kahuppdrwy Kepahig

* AvtaMakTika

+ AviaMakTika

ANOZYZIKEYAZIA

To 3M™ Versaflo™ TR-302E Zuamnua diktpapioparog Ao Mapoyr) Aépa Ba mpémel va
mepiéxel 1a egfig:

a) Zoomya Gikrpapiopato Amo Mapoyr Aépa

b) Evaeikmikr) Auyvia porig aépa

¢) Kahupya gikrpou

d) Odnyies Xprioewg

¢) Mepiypagn LuaTAuarog

/N\TIPOEIAOMOHEH

H owot emhoyn, exmaideuan, pAon kai kardAnAn guvtipnon eivar 0usiooTIKES
TPOKEIPEVOU TO TTPOidv va fonBAOEI 6TV TPOCTATIA EKEIVOU TTOU TO OPd aTro
opiopéva agpohdpara. H amotuyia va akohouBnBolv 6Aeg of 03nyieg auTwY Twv
TPOTTATEUTIKWY AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWV Kal / f) aroTuio va popedei owoTd To
poiov katd T Sidpkela OAwv Twv TePIOBWY eKBETEWS, HTOpET VOl ETNPEdoEl TRV
uyeia exeivou Tou To Qopdel, va oBnynoer o€ cofapr i ameknTikA yia T {wn
aoBéveia f) povipn avikavotTa.

Edv éxere omoeadiiore apgiohieg yia my karahAnAGmra Tou mpoioviog yia Ty
epyawia Trou kdvere, Ba Tpémer v GupBoUAEuTeiTe Evav 1aTpd epyaTiag A KANETTE T
Tunpa g 3M Hellas.

/N Biaitepn mpoooyf mpémel v So8ei oTa ofjiaTa KIV3UVOU bTTOU avagépovTal,

MEPITPA®H LYITHMATOX

To 3M™ Versaflo™ TR-302E ZUamnya ¢|)\1pup|opowg Ao Mapor Aépa éxel
OXEBIOOTE! yia Yprian Ot OuvBUAOHO e val amd Ta eykekpipéva etapriipara kegpalfg
(avapégre aTo QuAGdI0 Texvikwv Aedopévav). Autd To rpoibv Anpoi Ti amaitigelg
Tou Trpotdmou EN12941 (Zuakeuég mpoaTaaiag Tg avamvorg - Zuokeuég
QiArpapiopatog amo Trapox( aépa). To Z0atnua GiAtpapiopatog Ao Mapoyr Aépa
TIapéyel ™ duvarémra xprang EMavagopriipevwy maTapiiv TUTIKNG eGoikovepnang f
peyahng xwenikémTag, kawg kai i ToikiAia emAoywv @iATpwv owyamdiwy
(opiopeval diaBETouy yapaKpIOTIKG aTTOPPOYNONG BIAYOPETIKIY EVOXANTIKG 00UY).
Evowparaver entiong pia pAekTpoviki] Hovaida eAéyxou o Trapdye Tk Kai o
npocléonomcn XapnArg aTéBung pmaTapiag Kaili xaunAig mapoxiig aépa aTo egapmua
KEQOMG.

ErKPIZEIZ

Ta mpoi6vra aurd eival matomomuéva aUpgwva e Tis Baoikég Amairoeis Aogaheiag
g EupwmaikAg Odnyiag 8Y686/EEC kai pepouv emopévwg m aruavan CE
MioTomoinyéva alpuwva pe i Baaikés Amaimoeis Aopakeiag (Appo 10 kar 11). Ta
poidvta exouv cgraoBei aTo aTédIo axediaapol amo Tov British Standards Institution,
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Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ (Notified
Body number 0086).
Tio Tpoidv auté auppop@wveral pe v Eupwmdiks Odnyia EMC 2004/108/EC.

MEPIOPIZMOI XPHZHZ
XpnotuomoinaTe TV GUOKEU GUHVA e Tig 0Bnyieg:

- TIOU TiEPIEXOVTQI OE UTO T0 QUAAGDIO,

- TIou guvodEouv Gha egaptAparTa Tou ouoTApatog (.. Gubddio Texvikwv
Aedopévav TR-302E Zomya Oikrpapioparog Amo Mapoyi Aépa, OBnyies xprang
KkaAOppaTog Kepahdg).

Mnv 10 Xpno1LOTIOIETE € GUYKEVTPWGEIS PUTILY TIoU Uiepaivouy Tig
npoé)l\qvpatpépaveg TIPEG, 01 oTroieg avagepovtal aTig Odnyieg xprang kaAdppaTog
KeQang.

Mnv 10 XpnaIHoToIEiTe yia TpoaTadia Evavtl ayvwoTwy aTyooeaIpIkwy pUTwy f 6Tav ol
GUYKEVTPUIOEIS Twv pUTTwv eival dyvwaTeg 1 Gpeaa emKivauveg yia Ty Zwr kal v
Yyeia (IDLH).

Mny To ypnaiporroieite ot epiBaMovra e TepiekmikomTa ofuyovou Aiydrepn ammo
19,5%. (Opiopég mg 3M.H npq NG TIEPIEKTIKOTNTAS DIAGEPE MO YWpal OE YWpal.
Mapakahodpe pwroTe ecv uTdpyouv omroIEadTIOTE ApPIBOAiE).

Mnv To xpnaipoolgiTe o€ o§uyovo f aE aTuOaQIPa e HeyaAn TIEpIEKTIKATT OSUYOVOU.
Xpron povo e Kahppara kar AviaMakrika/Ageaoudp mou avagépovial oTig odnyieg
XPEwS kar aToug 6poug xprang Trou mapéxovral oTig Texvikég Mpodiaypagég.

Ta prion MONO amd karaMnAa ekTraideupévo TpoawTIKG

AmopakpuvBeite amd Tov poAuapEvo Xwpo apéawg EQv:

a)Kamolo pépog Tou auaTyatog uoaTel BAGRN.

b) H por} Tou aépar péaa oo kAhuppa peiwdei TOAU f oTapamoel.

¢) Auokohéwer ) avamvon oag.

d) Edv viwoere (ahdda 1y uagopia.

€) Mupidere 1y yeleore Toug pdmoug 1 mpokAnBei kamoiog epeBiapdg.

Toré unv EMYEIPATETE VOl LETATPEWETE TO TTPOIGV, YPNTILOTIOINTTE POVO YVATIa
avahakTika 3M.

N\ My Xpno1HOTIOIETE QTG TO TIPOOVTA O EUQAEKTES ) EXPNKTIKES ATHOTQUIPES.
Noyw g petwpévng TrukvaTTag aépa ot uybpetpa dvw Twv 800 péTpwy, 0 Guvayepuog
Trapoyig Tou 2oTnua <D|Mpupicumog Ao Mapogr) A¢pa evdéeran vat evepyorroingei
TIpowpalT] var peiwbei n evépyeia g pmarapiag.

YAié karaokeur Ta ormoia prropei va épBouv G emagr pe 1o dépyia Tou XpioTn Bev
TipokaMolv uszwKeg zmépuos\g oty ﬂAewown(p\u WV XPNOTWY.

Auté 1o Ipoi6V TIEpIEE! OTOIKElQ MO QUOTKO KaOUTGOUK AarTES,

THMANZH EZOMAIZMOY

Ta ofpavon Twv Kohuppérwy Kepahrg, mapakaha Seite 1o karaMnho Gubddio
0dnyiwv.

Ta ofiavan Twv Giktpwy, TapakaA Beire 1o karaAnho QuAradio Odnyicv

To TR-302E Z0omya ®iArpapioparog Ao Mapoxii Aépa péper v évdeign EN12941.
ToTR-302E Lioma Piktpapiaparog Ao Mapoxr Aépa géper EVOEIS TG nuepopnviag
karaokeurg (uvag/érog).

Or prramapieg TuTmKig 50IKOVOUNGNG Kal LEyaANG XwpnTikémTag Tou Trpoopifovial yia
Xpran pe To ZUopa Girpapioparog Ao Mapoyr Aépa gépouv mv évdeign EN12941.
Or rrarapieg EmMOnUAivoVTal LE TV NUEPOHNVIG KATATKEUNG Kall TOV TUTIO TOU GTOIKEIOU
(érocfeBdopadaltimog aTorxeiou) .x. N emaravon 09/10/1 anpaiver: £rog karaokeurg
2009, efdopada 10, Tumog aToIygiou 1.

TarmpoaBera mpoeidomoinTikd adpBoAa mepIypagovTal mapaKaTw:

ZipBoro Mepiypagn

(el Mnv -

A Aoroere va épBel o€ emagr pe To vepd
V/.N Ex6érere ot gunia

VAN AmoBnKeUete e e§wrepIKO XWPO e BepuoKpaia EKTAG TOU TTPOTEIVGLEVOU
€0poug

MPOETOIMAZIA T'A XPHZH

EAéyGre 611 o oUampa eivar ohokAnpuwpévo, Xwpic {nuiEg kai owaTd auvappoAoynuévo.
Omoiadrjrrore pépn £xouv uroaTei PAGBN Tpéme! va avtikataoTaBodv e yvioia
aviaMakTikd 3M mpiv T yprion.

Mpopeire ot eAEyxoug TrpIv amd T xprian yia Tv cuvappoAéynan Tou kaAGpparog
KegaAng dmuwg Tepiypdgovral aTig adnyies xprioewg

EmiAéSTe évav eykexpiévo pava kai TomroBemote Tov ato Ziamua diktpapioparog Ao
Mapoyr Aépa.

EmiAéGre pia eykekpipévn pmarapia.

(Avarpégre a1o GuMadio Texvikav Aedopévwy Tou TR-302E Xiomua Pikpapioyarog
Aro IMapoxr) Aépa yia m NiaTa Twv eykekpipévwy amé Tv 3M pmarapiv).

Tlo 0dnyieg OYeTIKG e ™ popTIoN Twv pmatapicyy, avarpégre aTic Odnyieg xpriong mou
TIOPEXOVTQI PE TO KIT QOPTIONG LTTATAPIY.

Mmarapia

H umarapia Ba TREMEI va oPTIOTE! TPIV Ao TV TIRWT XA,

Tl 0dnyieg OXETIKG e T @OpTION Twv pmaTapicwy, avarpedte oTig Odnyieg xprang Tou



TIAPEXOVTQI LIE TO KIT GOPTIONG HTIATOPIGV.
H gdprion mg pmrarapiag pmopei va kaBopiaTei e To Tamua emavw otV EVaeIg, Owg
umrodeikvieral amy Eik. 1.
(1 bar = hiyérepo a6 20%, 5 bar = 80 éwg 100%).
TomoBerfaTe My pmarapia, 6muwg umodeikvieral oty Eik. 2.
To pavdaho Ba mpémel va evepyomomBei. Tpaiire TPOTEKTIKG TV umaTapia yia va
emBeBaioere Twg £xel aogahioel oTn Béan Mg,
Oiktpa
EmiAEgre éva eykexpipiévo gikTpo.
((Avarpégre o1o DuMadio Texvikav Aedopéviwv Tou TR-302E Ziotnua Giirpapiopatog
Aro Mapoyn Aépa yia m NiaTa Twv eykekpipévwy amd v 3M @ikTowy).
N\ Na emiBewpeite 1o giNpo ka ) aTeyavoTioinan Tou GiATpou TpIV aTi6 KGBE Xpon kat
va 10 QVTIKABIOTATE Gpeaa, eav uTroaTei {npid.
ApaipéaTe 1o kdhuppia Tou piktpou mECovTag To pévdaho ato Ziomua Piktpapioparog
Amo Mapoyr Aépa kai avuyvovtag To kdAuppa, dmug umrodeikvietar ot Eik. 3.
TomoBerfoTe Ta GiATpQ Kal Ta mpoaIPETIKG TPOQIATRA Kalh T @Aoyomayida aTo
khuppa Tou GikTpou, muig umrodeikvierar amv Eik 4. H nkéra tou gikpou Ba eival
opar a1 Bupida Tou kahdppatog Tou gikTpou.

Na romoBereire mvrote kardAna 1o giktpo ato LioTnua Pikpapioparog Amo
Mapoy Aépa.
EmavaromoBeriore 1o kahupia gikpou ato Zuomya Piktpapiaparog Ao Mapoy
Aépa, dlaopahi¢oviag mv mhApn adumAe Tou pavdahou.
‘Eheyyog Pong Aépa
Mpiv m xpran, ekteAéaTe évav EAeyxo Tapoyxig aépa, XPNGIMOTIOIVTAG TO CwAAVA
€vdeing mapoxng aépa, omwg utrodeikvieral amy Eik. 5.
To kémw pépog T mAwtg oaipag Ba mpémel va akoupmd aTo 1 emdvw amd To anpadi
ehdyiomg pong (EIk. 6).
T va eAéyEere T owari Aemoupyia Tg auakeurig nynTIkig TpoeidoToinang,
TOTOBETAOTE TO XEPI Tag eMavw amd Ty £§od0 Tou LUaTnpa GiAtpapiopatog Amo
Mapoyxr Aépa. Ao 1o Zuanua GiAtpapiopatog Ao Mapoy Aépa Ba mpémel va nyfioel
pia nynik mpoeidomoinan kai n Augvia LED Tou avawmﬂpa Ba avaoaprioe!.
Znpeiwon: Tauynhd emimeda mp|ﬁa)\)\ovm<ou Bopupou fin Xphon wraoTidwv
EVOEXETCI VI ETMPEGEOUY TV TKOM KOl O XPAGTG Vel PV JTTOPET v GKOUGE! TG MKTIKEG
Tipoeidoronnaeig. Or XpraTeg evBEXETl Vel XPEINOTE! Vel EAEYXOUV TAKTIKGTEDG TIG OTITIKEG
mpoeidomronaeig o€ TepiBahovta e éviovo B6pupo.

OAHTIEZ XPHIHZ
EQAPMOTH

1. EmA€Gre évar eykexpipévo awhdva avamvong (BAEMe To guMddio odnyiav yia  AioTa
Twv eykexpIpévwv awhivwv avamvorig Tg 3M) kar cuvdéaete 1o emdvw pépog aTo
KaAupHa KEQUANG.

EmBewpriote T To1podya rou Bpioketar aTo éAog Tou owAfva avarrvor (3nA. oTo
1€hog Trou GuVBEETal e T auakeun pIATpapiarog Tou agpa) yia onuadia évouang f
Cnpiag. Edv 1o aTeyavwriko xel popeBei A kataaTpagei, 0 avamveuaTikdg owAivag
TIpEMEl va avTIKaTaoTaBel.

2. MpocapudaTe Kal KOUUTILATE TN {tbvn aT péan, TomoBeTwVTag To ZUoTNHa
Oikrpapiaparog Ao Mapoyr) Aépa dvera yipw amé m péan aag (BA. anpeiwan
TIApaKATW OXETIKG e TV ToTToBEman aakidiou TAA). EioayayeTe To akpo Tou KaTw
Jépoug Tou avamveuaTipa oy £60d0 Tou Zonua GiAtpapiopatog Ao Mapoy Aépa
Ka aTpéwTe 10 AKpO ToU avamveuaTApa yia va dlaagalioere T aTabepr TomoBEman.
3. MpoaappdaTe 1o e§dpmpia Kepahng AT TrepIyPAETal OTIG aVTIaTOIXES 00N yieg
XPnong.

4. Evepyorroinare To 20oTnua iktpapioparog Ao Mapog) Aépa, TomoBerfiote 1o
€apmua kegahdg kai ﬁzpmwesm yiamv enneutr] s)\cxmng Trapoxfg czpu
Touhdyiatov. (H nxnTkf mpoeidomroinn 6a nyfoe edv 1 T G Tapoxic aépa eiva
JIkpotepn amo v eAdxiom - BA. diadikaaia eviomiapol BAawy).

npeiwon: Mo my TomoBémon Tou ZUotnua Piktpapiopatog Ao Mapoxd Aépa ato
TIpoaIpeTIKG aaKidio mAamg, BA. Eik. 7. BeBaiwBeire g auykpareital yepd o Béan
Tou amd T mpoaaptnuévn alvdean. Edv eivar amapaimo, pubpiaTe Toug IuavIeg Tou
gakidiou TAGTNG yia peyaklrepn Gvean.

npeiwon: 1o va TorroBeroere Ta mpoaipeTika ampiypara (EIK. 8), GUPETE T0 KIvolpEvo
THAKO TG TIGPTING Kall TOUG OPOpEiG ammo Tov IpdvTa.

20pere Ta dUo dykioTpa ipavia (Eik. 9) am {wwn, wate va Bpiokovial ot Béan Tou
umrodeikvierar amy Eik. 10.

0pere Tov éva dpopéa am {avn (Eik. 11), aUpete T {wvn péoa amd 1o LioTnua
Oikrpapiopatog Aro Mapoyr A¢pa (Eik. 12) kar alipete Tov Mo Spopéa am (v,
TomoBerfioTe 1o ZUanua @iktpapioparog Atro Mapoxi) Aépa Kai Toug Spopieis, GG
urrodeikvuerar ot Eik. 13. Z0pete 1a GMa dUo dykioTpa pévra Kai Tov TeAeutaio
dpopéa amn {wvn (Eik. 14). EmavaromoBerare To Tupa g mopmng (Eik. 15).
TomoBerfoTe Tov pavia yUpw amd T péon kal TomoBeTaTe Ta GyKIaTa Kal TOUG
dpoyeig, omwg umodeikvieral oty Eik. 16. Kouumiate To pmpoaTive Tufua Twy
ampIypaTwy, oG umrodeikvietar amv Eik. 16. Mpooapuoate Ta Triow ompiyuara,
dmug umoderkvierar oty Eik. 17. PubpioTe 1a ampiypara yia peyahitepn avean.
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XPHZH
Aeiroupyia Epgdvion ‘Hyog
Avoiyovtag 3
On (Kavoviki Aerroupyia) (6]
Kheivovtag

Kheidi 3% = AvapoaBnua (3 gopéc) o = Eva raparerapévo pmm

H xpfon ot kardaTaon ektog Aeroupyiag dev eivar guatohoyikn, Tapéxerar HikpA i
Kapia TpoaTacic, eviw pTopei va Tpokiwel cuoawpeuan diogeidiou Tou dvBpaka
kai €§avTAnon o§uyovou péoa aTo E§apTHA KEGUANG, EKKEVIWOTE OUETWIG TO
HoAuopévo xwpo.

QpovriTe var pnv eumAakei o avamveuaTipag yipw amo avTIKefEva TTou TROEEEKOUV.
Edv, kara  ypron, diakomei n mapoyi aépa ato egapmya Kepadg ka nyfioel n
TIPOEIBOTIOMGN, EKKEVIATE apETw TO HoAuaEvO XWwpo Kai dipeuviate Ty artiar (BA.
dladikaoia eviomiagol BAaBuv).

H «kard T yprian wi» Tou Tpoi6vTog Bar kupaiveTal avahoya e T ouyvemTa KAl Toug
0poug xpnong. ) ) ! o,

Edv ypnoiporoieirar kaBnpepivd, ouvioTdnal To mpoiv va amoppiTTTeral et amé
Tepimou 5 ém utmpeaiag, umd Tov Gpo 6T To TPaidv QUAGTTETaI KaI GUVINpEITa, 6TTWG
QVOEPETQI TTOPAKATL.

Opiapéveg akpaie auverKeg Hmropei va odnyiael ot emdeivwan o€ GuvTopdTepo
XPOVIKO dIdoTua.

Inueiwan: Mnv ekbérete v pmatapia ot Beppiokpaoteg avw Twv 54°C. H
mpoeidoroinon pmarapiag Tou Luamua Gitpapioparog Ao Mapoyr Aépa Ba
evepyomoinBei, eqv n Bepuokpacia mg pmarapiag eBdaer Toug 60°C oo To Ziomya
Oikvpapioparog Ao Mapoyr Aépa Bpiakeral ae xprion.

My Xpnoiorroieite Tig umarapieg Ot Beplokpaaieg TTou Gev eymimTTouy 1o GUVIOTRUEVD
€0pog,.

BrAZONTAZ TO KAAYMMA

Mnv Byadere To kdAuppa kaili) inv KAEIVETE TNV TTaPOX TOU aEpa PEXPI T OTIYMA
TIoU EXETE QUYEI MO TV EMIKIVEUVN TIEPIOKH.

1. AVaOnKWOTE 10 €500 KeGaAG AT T KEQAAL.

2. AmevepyommoifaTe To 2UoTnua GiAtpapiopiatog Ao Mapoyr Aépa, Tativiag 10
Koupri Aertoupyiag yia 2 deutepoAenTa.

3. Byahre m {oovn.

o T pakpoypovn amoBrkeuan Twv GIATpwY, agaipéaTe To QiATpo kal TomoBeTAaTe To o€
éva kAeloTd, ateyavé kiBuwrio. H apagiovi Tou giktpou o Béan Tou, aTo Z0aTya
Oikvpapiaparog Ao Mapoyr A¢pa, dev mpoteiveran amé v 3M, kabug evoéyetar va
mpokAnBei {nuic aTo apéBuaia Tou gikTpou.

IHMEIQZH: Edv n ouakeun el xpnoipomoinBei o€ TéTolo XWpo WoTe Perd T

Tl NOTE
‘EAeyxog Pong Aépa Mpwv T Xpon
Teviki EmBewpnon Mpiv 1 xpron - Mnviaiog edv dev xpnoipomoiital
Kadnuepiva
Kabapiopog Mera m xphon
ENTOMIZMOZ AAGOYZ
Mpoeidomoinoeig Eppavion  ‘Hyog  Ixohi
Xapnhd Mrmarapia 1. Gopriote My pmatapia
g 2. H Beppiokpaaia Aeimoupyiag mg
umarapiag exel umeppei Toug 55°C
XanAq Por Bouhwpévog ZwhAvag - KaBapiote
- | AvrikaraoTraete To owAval
E ) Opaypéva giktpa -
Avtikataariore Ta giktpal (Eik. 3
Ko 4)
XaynAq Por & i) Aeire mapamdvw
Mmarapia
Eviomiamke oopn AvikaraoTioTe 10 gilpo

Znpeiwon: loyler povo yia Ta
QiATpa amMOPPOPNANG EVOXANTIKWY
oopwv

Kheidi 3% = Apyo avaBoopiaiuo ) = Zniypiaiog Siakeimuwv fiyog umm

ZHMEIQHZ: TO ZY2THMA QIATPAPIZMATOZ ArO MAPOXH AEPA GA
ATMENEPTOMOIHOEI MEPINOY 15 AEMTA META THN MPOEIAOMOIHEH XAMHAHZ
ITAGMHZ MMATAPIAY H EAN H EZQTEPIKH OEPMOKPAZIA THE MIATAPIAY
YMEPBEITOYZ 60°C.

ANOGHKEYZH KAI METAOOPA
N\ BeBaiwBeite g Ta GikTpa Kal 01 PITaTapieg £XOuV aTIOBNKEUTE! GUPPWVA e TIC
TapakdTw odnyieg.

To mpoi6v auté mpémel va amobnkeutei 0T apxIk Tou Guakeuaaia kai ot §npolg,
KaBapolg 6poug, Hakpud amd o dpeao guig Tou fikiou, Tig TyEG uwnAig Beppokpaaiag,
Bevivng kar BIGAUTIKWY ATHV.

My ammoBnkevete o¢ Bepyiokpaaieg mg ragewg amd -30°C éwg +50°C 1) ot emimeda
uypaciag Tatewg mave amd 90%.

Edv 1o mpoiov mpokerTal var amroBnkeutei yiar teyaiho xpovikd didamna mpotod
xpnog]onomeai, 1 mpoTeIvGpevn Beppiokpaaia amobikeuang kupaiveral amd -4°C éwg
+38°

Edv n amoBrikeuan mpayuaromoinei aUpgwva e Ta TapaTIavw, n avapevopevn
didpkeia Qwig (piv m xpran) Tou Zoomnpa Gikpapioyiarog Ao Mapoxf Aépa kai Tou
@iNTpou €ivan  xpovia Ao TNV NuepouNVial KaraoKeurig. T my TepiTmwor
amobiikeuan avw Twy 2 €T, To 2GoTnpa Gikipapiopatog Atro Mapoxi Aépa 6a pérei
va Tiferar o Aemoupyia yia Touhdyiatov 10 Aemd, pia fpop(l 10 Xpovo.

H avapevopevn didipkeia (wng (mpiv T yprAan) Tg umatapiog eivar 9 pAveg amd my
NePOpNVia KaTaoKeurg,

H apyikA auakeuaaia eivar karahnAn yia peragopd ae ywpeg T Eupwaikii Evwong.

TEXNIKEZ NMPOAIATPAQEZL

(Exog av avapépovtal dAeg oTo MAnpogopiakd évuto)

Mpootagia Avamvong

EN12941

Ovopaarikoi kai Mpoadiopiapévol Mapdyovreg Mpoataaiag;: MapakahoUpe deire ayemikeg
0dnyieg Xpraewg Mg KoukoUAag,

XapakmpiaTika Porg

Minimum por} Tou Karaokeuaarr (MMDF) 170 Aemro

Hynrikn mpoeidomoinon
85dB(A) oa 10 cm

Aidpxera pmarapiog
Mmarapia tummikig e§oikovapnang (11,1V, 2,6 Ah AiBiou peraou, emavagoprigouevn) =
5-6 wpeg diapkeia*
Mmarapior peyahng wpnikdmnrag (11,1V, 4,8 Ah, AiBiou perahhou, emavapopri(opevn) =
10-12 WpES 6\de£|0*
*Néa umrarapia Kai gikTpo o eepuoxpama dwyariou
Xpovog gopriang Mrarapia rurmikig eSoIkovoNang = mepittou 2 (peg
Mmarapia peyaAng xwpnTikémrag = mepimou 3 peg

Zuveﬂxsg Aermoupyiag

-10°C éwg +54°C (54°C mepiopiCeran amo mv prarapia)

Bdipog (Uupmp pmarapia Peyaing xwpnTikomTag, IHAvTag kai gilpo)
TR-302E = 10829

INSTRUKCJA OBSLUGI

Prosimy przeczytaC ponizsza instrukcie w polaczeniu z broszurg referencyjna jednostki
nawiewowej 3M™ Versaflo™ TR-302E Turbo, w ktérej znajduja sig informacje dotyczace:
+ Dopuszczonych potaczen z naglowiami

+ Czesci zamiennych

+ Akcesoriow

ROZPAKOWANIE

W opakowaniu zestawu jednostki nawiewowej 3M™ Versaflo™ TR-302E Turbo powinny
znajdowac sig:

jednostka nawiewowa a) Turbo

b) wskaznik przeplywu powietrza

¢) pokrywa fitra

d) Instrukcja obstugi

€) Broszura referencyjna

/N OSTRZEZENIE

Wiasciwy dohor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie przechowywanie i
konserwacja zapewnia wiasciwa ochrone uzytkownika przed zanieczyszczeniami
atmosfery. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w
instrukcji uzytkowania produktu iflub niewtasciwe jego noszenie w czasie
przebywania w Srodowisku zanieczyszczonym moze zmniejszy¢ efektywnosc
ochrony oraz spowodowac wiele chordb lub doprowadzic do trwatego uszczerbku
na zdrowiu.

Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy przestrzegac lokalne przepisy, stosowac
sie do informacji zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek wafpliwosci nalezy
skontaktowa¢ swe z pracown|k|em dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

N\ Nalezy zwrdcié szczegding uwage na OSTRZEZENIA.

OPIS SYSTEMU

Jednostka nawiewowa 3M™ Versaflo™ TR-302E Turbo przeznaczona jest do uzytku z
jednym z zatwierdzonych nagfowi (zob. broszura referencyjna). Produkt spefnia wymogi
normy EN12941 (Sprzet ochrony ukladu oddechowego - Oczyszczajacy sprzet z
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wymuszonym przeptywem powietrza). Do jednostki nawiewowej Turbo oferujemy wybor
zestawdw standardowych lub wysokopojemnosciowych akumulatorow oraz game filtrow
przeciwpylowych (takze filtry przeciw nieprzyjemnym zapachom). System zawiera takze
elektroniczny czujnik kontrolujacy stan baterii oraz/lub przeptyw powietrza do nagtowia,
wydajacy wizualne i dzwigkowe ostrzezenie.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony
znakiem CE.

Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10, Certyfikat Oceny Typu WE i Artykutem 11, Kontrola
Jakosci WE zostaty wydane przez BSI Product Services, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 43Q, UK (jednostka notyfikowana 0086).
Ten produkt odpowiada Dyrektywie Europejskiej EMC 2004/108/EC

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA

Niniejszy sprzet ochrony ukladu oddechowego nalezy stosowac Scisle z wszystkimi
instrukcjami obstugi:

- instrukcjg zawarta w niniejszej publikacji,

- instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow systemu. (np. broszurg
referencyjng jednostki nawiewowej TR-302E Turbo, instrukcj obstugi danego nagtowia).
Nie stosowac przy stezeniu zanieczyszczen przekraczajacym wartosci podane w instrukcji
obsfugi naglowia.

Nie stosowa¢ do ochrony ukladu oddechowego przed nieznanymi zanieczyszczeniami
atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia zanieczyszczen lub gdy
zanieczyszczenia bezpodrednio zagrazaja zdrowiu lub zyciu (NDSP).

Nie stosowaC w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (zgodnie z definicjg 3M.
Poszczegolne kraje moga posiadac swoje wlasne limity zawartosci tienu w atmosferze. W
razie wafpliwodci nalezy zwrocié sig o porade).

Nie wolno stosowat tych produktow w atmosferze tlenu lub w atmosferze wzbogaconej w
len.

Uzywat wylacznie z naglowiami oraz akcesoriami wymienionymi w broszurze
referencyjnej i zgodnie z zaleceniami zawartymi w specyfikac technicznej.

Produkt moze by¢ uzywany wylacznie przez przeszkolonych i kompetentnych
pracownikow.

Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) uszkodzenia kiorejkolwiek czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do nagtowia.

¢) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

d) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

€) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

Nie wolno modyfikowac lub przerabia¢ produktu. Poszczegdlne czesci nalezy wymienia¢
na oryginalne wyprodukowane przez 3.

N\ Produktow nie stosowa w migjscach z atmosfera palng lub wybuchowa,

Ze wzgledu na nizsza gestos¢ powietrza na wysokosci powyzej 800 metrow, czujnik
przeplywu powietrza moze przedwczesnie wiaczy¢ alarm lub moze zmniejszy¢ sie
pojemno$¢ akumulatora.

Materialy stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywolujg reakcji alergicznych.

Produkt ten nie zawiera komponentéw wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Oznaczenia nagtowii sprawdz w instrukcji obstugi odpowiedniego nagtowia.
Oznaczenia elementow oczyszczajacych sprawdz w ich instrukcji obstugi.

Jednostka nawiewowa TR-302E Turbo posiada oznaczenia normy EN12941.
Jednostka nawiewowa TR-302E Turbo oznaczona jest data produkcji (miesiac/rok).
Zestawy standardowych lub wysokopojemnosciowych akumulatorow do uzytku z
jednostka nawiewowa Turbo posiadajg oznaczenia normy EN12941,

Akumulatory posiadajg oznaczenie daty produkcp i typu ogniw (rok/tydzief/typ ogniw), np.
09/10/1 - 2009 ., tydzien 10, typ ogniw 1.

Dodatkowe symbole ostrzegajace opisane s ponizej:

Symbol  Definicja

(9] Nie wolno -

A dopuszczac do kontaktu z wodg
VN wystawiac na dziatanie ognia

A przechowywat w temperaturze wykraczajacej poza zalecany zakres
temperatur.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidiowo skompletowany. Czeéci
uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic przed uzyciem sprzgtu.

Przed uzyciem alezy sprawdzic podiaczenie naglowia zgodnie z odpowiednig instrukcja,
obsugi.

\WybraC zatwierdzony pas i przymocowat do niego jednostke nawiewowa Turbo.
Wybrac zatwierdzony akumulator.

(Lista zatwierdzonych przez firmg 3M akumulatorow znajduje sie w broszurze



referencyjnej jednostki nawiewowej TR-302E Turbo).
Instrukcja fadowania akumulatora znajduje sie w instrukcji obstugi zalaczonej do zestawu
do fadowania akumulatora.

Akumulator

Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy naladowac.

Instrukcja fadowania akumulatora znajduje sie w instrukcji obstugi zalaczonej do zestawu
do tadowania akumulatora.

Stan akumulatora mozna sprawdzi¢ przyciskajac wskaznik w sposéb pokazany na rys. 1.
(1 belka = ponizej 20%, 5 belek = 80-100%).

Zainstalowa¢ akumulator w sposob pokazany na rys. 2.

Zatrzask powinien zaskoczy¢ ze styszalnym kliknieciem. Sprawdzic, czy akumulator
zostat zablokowany na wiasciwym miejscu, delikatnie go pociagajac.

Filtry

Wybra¢ zatwierdzony filtr.

(Lista zatwierdzonych przez firme 3M filtrow znajduje sie w broszurze referencyjnej
jednostki nawiewowej TR-302E Turbo).

N\ Przed kazdym uzyciem obejrze¢ filr  uszczelke filira i natychmiast wymienic, jezeli sg
uszkodzone.

Zdjac pokrywe filtra, naciskajac zatrzask na jednostce nawiewowej Turbo i unoszac
pokrywe w sposéb pokazany na rys. 3. W pokrywie filtra umiesci¢ filtry i (opcjonalnie)
pre-filtry oraz/lub chwytacz iskier w sposéb pokazany na rys. 4. Etykieta filira powinna by¢
widoczna we wziemiku w pokrywie filtra.

/N Filtr musi zostaé prawidiowo zainstalowany w jednostce nawiewowe] Turbo.

Zatozyc pokrywe filtra z powrotem na jednostke nawiewowa Turbo, sprawdzajac, czy
zatrzask catkowicie zaskoczyt.

Sprawdzanie przeptywu powietrza

Przed uzyciem sprawdzi¢ przeptyw powietrza za pomoca rurki wskaznika przeptywu
powietrza w sposéb pokazany na rys. 5.

Spod kulki wskaznika powinien unosic sie powyzej lub na poziomie oznaczenia
minimalnej wartodci przeplywu powietrza(rys. 6).

Aby sprawdzié, czy czujnik przeplywu powietrza dziata prawidtowo, nad wylotem jednostki
nawiewowej Turbo umiescic dion. Jednostka nawiewowa Turbo powinna wyda styszalny
sygnat alarmowy, a wskaznik LED wentylatora powinien zacza¢ migac.

Uwaga: uzytkownik pracujacy w hatasliwym otoczeniu lub stosujacy ochronniki stuchu
moze nie ustysze¢ dzwieku alarmu. Na bardzo glo§nych stanowiskach pracy konieczne
moze by¢ czestsze wzrokowe sprawdzanie diody czujnika.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Wybierz odpowiedni waz oddechowy (Patrz lista dopuszczonych wezy oddechowych w
broszurze referencyjnej) potacz gémy koniec do naglowia.

Sprawdz czy uszczelka na zaczepie bagnetowym weza oddechowego nie ma oznak
zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz oddechowy
nalezy wymienic.

2. Dopasowac i zapia¢ pas biodrowy z zamocowana jednostka nawiewowa Turbo
(wskazowki dotyczace zamocowywania opcjonalnego plecaka znajduja sie ponizej).
Wsunag dolng koricowke weza oddechowego do otworu wylotowego jednostki
nawiewowej Turbo i przekrecic, aby szczelnie j3 zamocowac.

3. Wyregulowac dopasowanie naglowia zgodnie ze wskazowkami w odpowiedniej
instrukcji obstugi.

4. Wiaczy¢ jednostke nawiewowa Turbo, zalozy¢ naglowie i sprawdzic, czy przeplyw
powietrza osiaga co najmniej wartos¢ minimalna, (Jezeh minimalny poziom nie zostat
osiagniety, rozlegnie sie alarm dzwigkowy - zob. czg$¢ pt. ,Wykrywanie usterek’).

Uwaga: sposéb mocowania jednostki nawiewowej Turbo do opcjonalnego plecaka
pokazano na rys. 7. Sprawdzic, czy plecak jest mocno przymocowany we wlasciwym
polozeniu za pomoca zataczonych zapigé. W razie koniecznodci wyregulowac diugose
szelek.

Uwaga: aby zamocowat dodatkowe zaczepy (rys. 8), zsuna¢ z pasa zdejmowang
sprzaczke i sprzaczki do regulowania dlugosci szelek.

Nasunac dwie zawieszki (rys. 9) na pas w taki sposéb, by znalazly sie w polozeniu
pokazanym na rys. 10.

Nasuna jedna ze sprzaczek do regulowania dfugoéci szelek na pas (rys. 11), przedzia¢
pas przez jednostke nawiewowa Turbo (rys. 12) i nasuna¢ druga ze sprzaczek do
regulowania dfugodci szelek na pas.

Ustawic jednostke nawiewowa i sprzaczki do regulowania diugoéci szelek w pozycji
pokazanej na rys. 13. Nasunac pozostate zawieszki i ostatnia sprzaczke do regulowania
dhugodci szelek na pas (rys. 14). Ponownie zamocowat sprzaczke (rys. 15).

Zalozy¢ pas i ulozy¢ zawieszki i sprzaczki do requlowania w pozycji pokazanej na rys. 16.
ZapiaC przednia czg$¢ zaczepdw w sposeb pokazany na rys. 16. Zamocowac tylne
zaczepy W sposob pokazany na rys. 17. Wyregulowac zaczepy tak, by zamocowanie bylo
wygodnie dopasowane.
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PODCZAS UZYTKOWANIA
Eksploatacja Wyswietlacz Sygnalizator dzwigkowy
Wiaczanie 3
Wiaczone ( normalna praca ) (6]
Wylaczanie

N

Kluez 5.& = Migniecie (3 razy) = Jeden diugi sygnat dzwigkowy

Nie nalezy uzytkowac w trybie wylaczonym - urzadzenie zapewnia wtedy jedynie
niewielka ochrong badz wcale nie zapewnia ochrony i moze dojs¢ do
nagromadzenia sig dwutlenku wegla i spadku poziomu tlenu w nagtowiu. Nalezy
wtedy bezzwlocznie opuscic obszar skazenia.

Nie dopuszcza do okrecania sie weza oddechowego wokot wystajacych przedmiotow.
Jezeli podczas uzytkowania doplyw powietrza do naglowia zatrzyma sie i zabrzmi alarm
dzwigkowy, nalezy bezzwlocznie opusci¢ miejsce skazone i sprawdzi¢ przyczyng (zob.
czes¢ pt. ,Wykrywanie usterek’).

Okres uzytkowania produktu zalezy od czestotliwosci i warunkow w jakich jest on
uzywany.

Przy codziennym uzytkowaniu zaleca sig wybrakowanie produktu po okoto 5 latach pracy,
pod warunkiem ze produkt byt przechowywany i serwisowany zgodnie z zapisami
ponizej..

Niektore ekstremalne warunki pracy moga spowodowac wczesniejsze zuzycie.

Uwaga: akumulatora nie nalezy poddawac dziataniu temperatury powyzej 54°C. Alarm
dzwigkowy urzadzenia wigczy sig w momencie, gdy podczas eksploatacii jednostki
nawiewowej Turbo temperatura akumulatora osiagnie 60°C.

Nie uzywaé akumulatoréw w temperaturze wykraczajacej poza zalecany zakres
temperatur.

ZDEJMOWANIE

Nie wolno zde]mowac nagtowia lub wytaczy¢ doptywu powietrza przed
opuszczemem zanieczyszczonego obszaru.

1. Zdja¢ naglowie.

2. Wylaczy¢ jednostke nawiewowa Turbo, przyciskajac wiacznik przez 2 sekundy.

3. Odepnij pas biodrowy

Przechowujac filtry przez duzszy okres czasu, nalezy wyjac filtr z urzadzenia i zamkna¢ w
szczelnym pojemniku. Firma 3M nie zaleca pozostawiania filtra w jednostce nawiewowej
Turbo, poniewaz moze doj$¢ do uszkodzenia uszczelki fltra.

UWAGA Jezeli sprzet ochrony uktadu oddechowego zostat uzyty w obszarze, w ktérym
nastapito jego zanieczyszczenie substancja wymagajaca specjainych procedur usuwania
zanieczyszczen, nalezy umiesci¢ go w odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkna¢ do
czasu, gdy mozliwe bedzie usunigcie zanieczyszczen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Do czyszczema nalezy stosowac czysta szmatke nasaczona tagodnym roztworem wody i
mydia w plynie.

Nie wolno stosowat do czyszczenia benzyny, cieczy odtiuszczajacych na bazie chloru
(takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i $ciemych érodkow
czyszczacych.

W celu dezynfekcji nagtowia nalezy zastosowa chusteczki opisane w broszurze
referencyjnej.

A Uszczelke filtra nalezy utrzymywac w czystosci.

N Nigdy nie probuj czyscic filirow przez osfukiwanie lub wydmuchiwanie
nagromadzonego pytu.

Akumulatora ani tadowarki nie zanurza¢ w zadnego rodzaju plynach.

Nie wyciera¢ stykow.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane jedynie przez odpowiednio
przeszkolonych pracownikow.

A\ Stosowanie n|eorygma|nych czesu Mi meautoryzowane modyfikacje sprzetu moga
doprowadzi¢ do powaznego zagrozenia zdrowia lub zycia uzytkownika oraz spowoduja
utrate gwarancji producenta.

Wprzypadku koniecznosci utylizaci sprzetu lub jego czesci nalezy postgpowac zgodnie z
lokalnymi przepisami ochrony Srodowiska i BHP.

N Akumulatory litowo-jonowe usuwac w sposob zgodny z migjscowymi przepisami
dotyczacymi ochrony $rodowiska.

Nie wrzuca¢ do zwyklych pojemnikow na odpady, do ognia ani nie oddawac do spalami.
\Wyjac akumulator, naciskajac zatrzask i pociagajac akumulator w dot i na zewnatrz.
Wybra zatwierdzony zestaw do fadowania i zapoznac sie z zalaczong do niego
instrukcja.

N Nie fadowat akumulatora za pomoca niezatwierdzone] tadowarki, w zamknietych,
niewentylowanych szafkach, niebezpiecznych miejscach ani w pobhzu 2rodet ciepta.

I\ Nie tadowat akumulatorow w temperaturze wykraczajacej poza zalecany zakres
temperatur, wynoszacy 0-40°C.

Akumulator mozna pozostawi¢ w fadowarce. Niemniej jednak, firma 3M zaleca, by
podczas dhugiego okresu przechowywania akumulatorow wyjac je z fadowarki w
momencie, gdy osiagng stan 40% natadowania. Nigdy nie pozostawia¢ akumulatora w

stanie rozfadowanym.

Okres uzytkowania standardowego akumulatora wynosi co najmniej 1000 godzin.
Okres uzytkowania akumulatora wysokopojemno$ciowego wynosi co najmniej 2000
godzin.

Akumulator powinien zachowat co najmniej 80% pojemnosci poczatkowej podanej
powyzej.

co KIEDY

Sprawdzanie przeplywu Przed uzyciem

powietrza

Kontrola ogélna Przed uzyciem - Raz na miesiac jezeli nagtowie nie

jest uzywane regularnie
Czyszczenie Po uzyciu
WYKRYWANIE USTEREK
Ostrzezenia Wyswietlacz Sygnalizator Uwagi
dzwigkowy

Niski poziom 1. Natadowac akumulator.

naladowania D 2 Temperatura akumulatora

akumulatora przekroczyla temperature
eksploatacji, wynoszaca 55°C

Niski poziom Zatkanie weza -

przeplywu powietrza P d oczyszczenielwymiana weza

Zatkane filtry - wymienic filtry na

nowe (rys. 3i4)

Niski poziom h) Patrz powyzej

naladowania

akumulatora i

przeplywu powietrza

Wykryty zapach Wymienic filtr Uwaga: Dotyczy
wylacznie filtrdw nieprzyjemnych
zapachow.

Klucz )¢ =Wolne miganie g = Krotki, przerywany sygnat dzwigkowy

UWAGA: JEDNOSTKA NAWIEWOWA TURBO WYLACZY SIE OK. 15 MINUT PO
SYGNALE OSTRZEGAJACYM O NISKIM STANIE AKUMULATORA LUB GDY
WEWNETRZNA TEMPERATURA AKUMULATORA PRZEKROCZY 60°C.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

/NFiltry i akumulatory nalezy przechowywac w sposdb zgodny z ponizszymi instrukcjami.
Sprzet nalezy przechowywac w dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym
pomieszczeniu z dala od bezpodredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokich temperatur, oparéw benzyny i rozpuszczalnikw.

Nie przechowywat w temperaturze ponizej -30°C i powyze] +50°C lub przy wilgotnosci
powyzej 90%.

Jezeli przed uzyciem produkt bedzie przechowywany przez diuzszy okres czasu,
zalecany zakres temperatur przechowywania to od -4°C do +38°C

Oczekiwana przechowalnosc (przed uzyciem) jednostki nawiewowej Turbo oraz filtrow
wynosi 5 lat od daty produkcji. Przechowujac produkt przez ponad 2 lata, nalezy raz w
roku wiaczac go na co najmniej 10 minut.

Oczekiwana przechowalnos$c (przed uzyciem) akumulatorow wynosi 9 miesiecy od daty
produkcji.

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie
UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

(Jezeli broszura referencyjna nie podaje inaczej)

Ochrona uktadu oddechowego

EN12941

Nommalny i Rzeczywisty Wspotczyinik Ochrony patrz instrukcja obstugi odpowiedniego
naglowia

Charakterystyka wyplywu powietrza
Zalecany przez producenta minimalny przeptyw powietrza (MMDF) 170 I/min

Alarm dzwigkowy
85dB (A) przy 10 cm

Zywotnos$¢ akumulatorow
Zestaw standardowych akumulatoréw (11,1V, 2,6 Ah litowych metalowych do ponownego
tadowania) = 5-6 godzin*
Zestaw akumulatorow wysokopqemnosmowych (11,1V, 4,8 Ah litowych metalowych do
ponownego tadowania) = 10-12 godzin*

* przy nowym akumulatorze i filtrze w temperaturze pokojowej
Czas fadowania Zestaw akumulatordw standardowych = ok. 2 godz.

Zestaw akumulatorow wysokopojemnosciowych = ok. 3 godz.
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Warunki prac:

-10°C do +54°C (54°C ograniczony przez akumulator)

Waga (z akumulatorem wysokopojemno$ciowym, pasem i filtrem)
TR-302E = 10829

@D

HASZNALATI UTMUTATO

Kerjiik, olvassa el az itt leirt (tmutatot a(z) 3M™ Versaflo™ TR-302E nyomélevegds turbd
egyséq referenciafiizetével egyiitt, ahol az alabbiakrdl taldl informaciokat:

+ mindsitett fejrész-kombinaciokrol,

+ a potalkatrészekrol

+ kiegészitdkrol

KICSOMAGOLAS

Az On 3M™ Versaflo™ TR-302E nyomolevegds légzésveds turbd egység az alabbi
elemekbl all:

a) Nyomolevegds turbd egység

b) Légéramlasjelzd

¢) Szlrdfedél

d) Haszndlati Gtmutatd

e) Referencia fiizet

/NFIGYELEM

A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonségosan védje hasznéldjat bizonyos
lebegd szennyezdanyagok ellen. A termék hasznalatéra vonatkozo barmely utasitas
be nem tartasa, ésivagy a légzésvéda rendszer viselésének elmulasztasa az
expozicid teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld egészségére, sulyos
betegséget vagy tartds munkaképtelenséget okozhat.

Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolathan kdvesse a helyi eldirasokat, illetve
az Utmutatoban leirtakat, konzultaljon a helyi 3M képviselettel. (A cimeket és
telefonszamokat ebben az ltmutatéban talalja.)

A\ Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoki odafigyelést kovetelnek.

ARENDSZER LEIRASA

A(z) 3M™ Versaflo™ TR-302E nyomolevegds turbd egység a jovahagyott fejrészek
barmelyikével hasznélhato (14sd a referenciafiizetet). A termék megfelel az EN12941
(Iégzésvédd eszkdzok - Nyomolevegds légzésvedd készilék) szabvany
kovetelményeinek. A nyomélevegds turbd egyséq standard gazdasagos vagy nagy
kapacitast akkumulatorral, valamint részecskesz(irk széles valasztékéval kaphato
(nehany sz(ir6 killonbdz6 kellemetlen szagok ellen is véd). A berendezés tartalmaz egy
elektronikus vezéridegységet is, amely hang- és fényjelzéssel figyelmeztet az
akkumulator kimerlésére ésivagy a fejrészbe jutd gyenge légaramlésra.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni véddeszkozokre
vonatkozé eldirasainak, s igy CE jeldléssel rendelkeznek.

Atermékek az Europai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgélattal rendelkeznek,
illetve a 11. cikkely szerinti mindségi ellendrzésen vettek részt, melyet a kévetkez6
mindsitett intézet vizsgalt: BSI, Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notifikélasi szém: 0086).

Ez a termék megfelel az eurdpai EMC Direktiva 2004/108/EC eldirasainak.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

Ezt a 1égzésvédd rendszert szigorlian azoknak az utasitasoknak megfelelden haszndlja:
- melyek ebben az itmutatoban talalhatok, illetve

- arendszer egyéb komponenseihez tartoznak (pl. TR-302E nyomdlevegds légzésvédo
turb6 egység referenciafiizete, fejrészre vonatkozé haszalati Gtmutato).

Ne hasznélja a fejrész hasznélati utasitésaban megadott szennyez6anyag-koncentracio
felett!

Ne hasznalja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyez6anyagok ellen, vagy
amikor a szennyezéanyagok koncentrécioja ismeretlen, kbzvetlendl veszélyes az életre
vagy egészségre (IDLH).

Ne hasznélja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazé [égtérben (3M definicio. Egyes
orszagok sajat hatdrértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra. Amennyiben kétségei
vannak az alkalmazhatdsaggal kapcsolatban, kérjen tandcsot).

Ne hasznalja ezeket a termékeket oxigénben vagy oxigénnel dsftott légkérben.
Kizarolag a referencia lapon felsorolt fejrészekkel és alkatrészekkeltartozékokkal,
valamint a miszaki specifikacioban megadott alkalmazasi viszonyok kdzott hasznalja.
Csak képzett, kompetens személyzet ltali hasznalatra.

Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megseril,

b) alégaramlas a fejrészben lelassul vagy leall,

¢) a légzés megnehezill,

d) szédilés vagy més rosszullét esetén,

e) szennyezdanyag izét vagy szagét érzi, vagy irritcio esetén.



Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az alkatrészeket csak
eredeti 3M alkatrészekkel cserélje !

\Ne hasznalja a termékeket tizveszélyes vagy robbandsveszélyes koryezetben!
800 méter tengerszint feletti magassag foldtt a ritkabb levegd miatt a nyomélevegds
érgzésvédt keszilék aramldsi riasztésa kordbban is jelezhet, az akkumulatora pedig
hamarabb lemeriilhet.

Avisel6 borével érintkezésbe kerilld anyagok az emberek tobbségénél nem okoznak
allergias reakciokat.

Ez a termék nem tartalmaz természetes latex qumibdl készilt elemeket.

A készillék jelolése

Afejrész hasznalati itmutatdja tartalmazza a fejrészekre vonatkozo jeléléseket.
Asz(ird jelolését lasd a megfeleld szir6 hasznalati dtmutatéjaban.

ATR-302E nyomolevegds turbo egyseg EN12941 jeldléssel rendelkezik, megfelel a
vonatkozo szabvany kovetelményeinek.

ATR-302E nyomolevegds légzésvédd késziiléken megtalélhaté a gyartas datuma
(hénap/év).

Anyomolevegds légzésveds turbo egység altal hasznalt gazdasagos és nagy kapacitast
akkumulatorok EN12941 jelzéssel rendelkeznek.

Az akkumulatorokon megtalalhaté a gyartas détuma és a cellak tipusjelzése
(éviét/cellatipus) pl. 09/10/1, azaz 2009.év 10. hete, 1-es tipust cella.

Atovabbi figyelmeztetd jelzések leirasa alabb talélhato:

Jelolés  Meghatarozas

X1 Ne

A tegye ki viz hatasanak

VN tegye ki tiz hatasénak

A tarolja a javasolt hémeérsékleti tartomanyon kivil

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze, hogy a készilléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze
sérilksmentes! Barmelyik hibas vagy sérilt elemet csak eredeti 3\ alkatrésszel szabad
kicserélni.

Afejrész szerelvényen végezze el a hasznalat el6ti ellendrzéseket a vonatkozd
hasznalati utasitasban leirtak szerint.

Vélasszon egy jovahagyott dvet, és illessze fel a nyomolevegds légzésvédd készilékre.
Vélasszon egy jovahagyott akkumuldtort.

(A3M attal jovahagyott akkumultorok listéjat megtalélja a(z) TR-302E turbé egység
referenciafiizetében).

Az akkumulator toltésével kapcsolatosan [4sd az akkumulatortltd készlethez tartozo
hasznélati utasitast.

Akkumulator

Az akkumulatort az els6 hasznalatba vétel eléit el kell tolteni.

Az akkumulator toltésével kapcsolatosan lasd az akkumulatortoltd készlethez tartozd
haszndlati utasitast.

Az akkumulator toltottségi szintiét a visszajelz6t megnyomva hatérozhatia meg, lasd a(z)

1. &brét.

(1 sv = 20% alatt, 5 sav = 80 - 100%).

Helyezze be az akkumulatort, l4sd a(z) 2. dbrét.

Avretesznek hallhatoan kattannia kell. A rogzités ellendrzéséhez finoman hizza meg az
akkumulatort.

Sziirék

Vélasszon jovahagyott szirét.

(A 3M altal jovahagyott akkumulatorok listajat megtaldlja a(z) TR-302E turbo egyésg
referenciafizetében).

N\ Hasznélat el ellendrize a sziiriit és a sz(ird tomitését. Ha sérit, azonnal cserélje
k.

Asszir§ eltavolitésahoz nyomja meg az turbd egységen levo reteszt, és emelie le a szl
fedelét a(z) 3. abran lathato modon. lllessze a helyére a sziirdket, az opcionalis
elészlrtket ésivagy szikrafogét a sziird fedelébe, lasd a(z) 4. abrat. A sz(ird cimkéjének
Iatszodni a kell a sz(ir6fedél ablakan.

N A szt mindig kelld kériitekintéssel szerelje be a turbo egységbe.

Szerelje vissza a sziirdfedelet a turbd egységre, igyelve arra, hogy a retesze teljesen zért
helyzetbe keriiljon.

Légaramlas ellendrzés

Haszndlat el6tt végezzen Iégéramlas-ellendrzést a légaramidst jelzd csdvel, lasd a(z) 5.
abrat

Alebegd golyo aljanak a minimalis ramids jelzése folé kell émie (6. bra).
Afigyelmeztetd hangjelz6rendszer ellenérzeséhez a kezével zérja el az Elekiromos
1égfive kimenetét. Ha megfelelden mikddik, a hangjelzés megszdlal, a LED pedig villogni
kezd.

Megjegyzés: Amagas kdmyezeti zajszint vagy fillvédd hasznalata akaddlyozhatja a
hangjelzés észrevetelét. Zajos kbrnyezetben a felhaszndlo ellendrizze gyakrabban a
fényjelzést.
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HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZES| UTASITAS

1. Vélasszon ki egy megfeleld [égz0tomiGt (a 3M altal jovahagyott légz6tomick listajat lasd
a turbd eqység referencia lapjan) és csatlakoztassa a gyorscsatlakozos végét a
fejrészhez.

Vizsgélja meg, hogy a Iégz6tomi6 végén levd bayonet csatlakozo tomitését (pl. az a vége,
mely a levegd szallitd egységhez csatlakozik) nem hasznéltak-e, van-e rajta sérilés.

2. Allitsa be, és csatolja be a derékszijat Ugy, hogy a turbd egység kényelmesen viselhetd
legyen a derekan (a hatszij illesztéséhez lasd az alabbi megjegyzeést). Kdsse be a
légz6tomId also vegét a turbo egység kimenetébe, majd forditsa el a légz6tomld végét
annak ellenérzésére, hogy megfeleloen illeszkedik.

3. Allitsa be a fejrészt a hasznalati utasitasa alapjan.

4. Kapcsolja be a turbd egységet, tegye fel a fejreszt, és ellendrizze, hogy legalébb a
minimalis [égaramis észlelhetd-e. (A hangjelzes megszolal, ha nem érhetd el a minimélis
|égéramlds - l4sd a hibakeresést).

Megjegyzés: Az turbd egységnekaz opcionalis hatszijakra torténd felhelyezésével
kapcsolatban lasd a(z) 7. abrat. Ellendrizze, hogy a pantok megfelelden tartjak-e.
Szikség esetén allitson a hatszij pantjain a kényelmes viselet érdekében

Megjegyzés: Az opcionalis merevitdk (8. dbra) felszereléséhez csUsztassa le a csat
eltavolithaté részet, és a rid cstszkéit a szfjrol.

CsUsztassa fel a szijra a két fliggeszt6t (9. bra) gy, hogy a(z) 10. brén lathatd
helyzetbe keriiljenek

CsUsztassa fel az egyik rud cstiszkét a szijra (11. &bra), flizze &t a szijat a turbd egységen
(12. abra), majd csusztassa fel a masik rid csuszkat a szijra.

Alitsa be a turbo egységet és a rid cstszkakat a(z) 13. dbran léthato helyzetbe. Fiizze fel
amasik két fliggesztét és az utolsd rid cstszkat a szijra (14. &bra). helyezze vissza a
csat eltavolitott részét (15. &bra)

Tegye fel a derékszijat, és allitsa be a fliggeszttket a(z) 16. dbran lathato modon.
Rogzitse kapoccsal a merevitdk eliilsd reszét a(z) 16. abran lathatd mdon. Rdgzitse a
hétso merevitdket a(z) 17. abran lathaté madon. Allitsa be a merevitk helyzetét
kényelmesre.

HASZNALAT KOZBEN
Hasznalat Kijelzé Hangjelzés
Bekapcsolas i 3
Be (Normal lizemmad) (¢}
Kikapcsolas

L

Jelzések 3% =Felvilan (3sz0r)  J = Egy hossz sipsz6

Akikapcsolt allapotban torténd hasznalat nem megengedett. llyenkor a rendszer
kevés védelmet nyuijt, vagy egyaltalan nem nyuijt védelmet, széndioxid gytilhet fel,
elfogy az oxigén a fejrészben. A lehetd leghamarabb hagyja el a szennyezett
terilletet.

Ugyeljen arra, hogy a 1égz6témld ne hurkolodjon kiallo részek kéré.

Amennyiben haszndlat kézben a fejrészbe aramlé levegd ledll és megszolal a riasztés, a
lehetd leghamarabb hagyja el a szennyezett teriiletet, és keresse meg a hiba okét (14sd a
hibakeresést).

Atermék hasznélat-kbzbeni élettartama a hasznalati gyakoriségtél és viszonyoktol
fliggden valtozik.

Mindennapos hasznélat esetén javasolt a termék lecserélése 5 év hasznalat utén, feltéve,
hogy a termék tarolasa az alabb megadott médon torténik.

Eqgyes széls6séges éllapotok révidebb idd alatti tonkremenetelhez vezethetnek.
Megjegyzés: Ne tegye ki az akkumulétort 54°C fol6tti homérsékletnek. A turbo egység
akkumulatoranak riasztasa bekapcsol, ha az akkumulator homérséklete eléri a 60°C-ot,
amikor a turbd egység hasznalathan van.

Ne hasznélja az akkumulatort a javasolt hdmérséklettartoményon kiviil.

LEVETEL

Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsolja ki a Iégellatast, amig el nem hagyta a
szennyezett teriiletet.

1. Emelje le a fejrészt a fejérdl.

2. A be-/kikapcsolo gombot 2 mésodpercig nyomva tartva kapesolja ki a turbd egységet.
3. Oldja a derékszij csatjat.

Hosszan tartd tarolas esetén vegye ki a szirdket, s térolja jol szigeteld tartban. A 3M
nem javasolja, hogy a sz(ir6t a turbd egységre szerelve tarolja, mert a sz(r6 tomitése
kérosodhat. |

MEGJEGYZES Ha a légzésvédat olyan teriileten hasznaltak, ahol killonleges
szennyezésmentesitési eljarast megkoveteld anyaggal szennyezodott, azt egy
megfeleld tartoba kell helyezni és lezami a szennyezésmentesitésig.

TISZTITAS

Hasznéljon egy enyhe szappanos oldattal atitatott tiszta kenddt.

Ne hasznaljon benzint, klérbazist zsirtalanitd folyadékot (mint pl. trikloretilén), szerves
oldészereket vagy csiszoldanyagot a berendezés barmely részének tisztitésara.

Fertétlenitésre hasznalja a referencia fiizetben megadott toridkenddket.

\ Tartsa tiszian a sz(ird tomitését

/N Soha ne madositson, valtoztasson a terméken, ne probalja meg a sziirbben levé
anyagokat kiszedni !

Ne meritse az akkumulatort vagy a tolt6jét semmilyen folyadékba.

Ez elektromos érintkez6ket ne tordlje.

KARBANTARTAS

Akarbantartast, szervizt vagy javitast csak megfelelGen képzett személyzet végezheti.
N\ Az engedély nélkiili alkatrészek hasznalata, vagy jovahagyés nélkiili talakitas
életveszélyt okozhat, és érvényteleniti a garanciat.

Ha egyes alkatrészeket meg kell semmisiteni, azt a helyi egészségligyi, biztonsagtech-
nikai és kdrnyezetvédelmi szabélyokkal megegyezen kell végezni.

N\ Alitium-ion akkumulator selejtezését a helyi kémyezetvédelmi rendelkezéseknek
megfelelden végezze.

Ne kezelje haztartasi hulladékként, ne dobja tlizbe, és ne kildje szemétégetdbe.

Az akkumuldtor eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator reteszét, majd huzza meg az
akkumulatort lefelé és kifelé.

Vélasszon ki egy megfeleld oltct, és hasznélja a kezelési utasitasanak megfelelden.
N\ Ne toltse az akkumulatort nem jovahagyott toltével, zart, nem szell6zd helyen,
veszélyes kdmyezetben vagy intenziv hdforras kozelében.

N\ Ne toltse az akkumulatort a javasolt 0-40°C hémérséklettartomanyon kivill.

Az akkumuldtor a toltn hagyhatd. Ugyanakkor hosszd ideig tartd tarolas esetén a 3M azt
javasolja, hogy kérilbeliil 40% toltéttségig a tolterdl levéve tarolja. Az akkumulétort soha
nem szabad kisiltott llapotban tarolni.

Anormal gazdasagos akkumulator izemideje legaldbb 1000 éra.

Anagy kapacitast akkumulator Gzemideje legalabb 2000 éra.

Az akkumulator a kezdeti kapacitésanak legalabb 80%-&t megtartja a fent kozélt ideig.

mIT MIKOR
Légaramlas ellendrzés Hasznalat el6tt

Altalanos ellenérzés Hasznalat el6tt - Havonta, ha nincs rendszeresen

hasznalva
Tisztitas Hasznalat utan
HIBAKERESES
Figyelmeztetés  Kijelzo Hangjelzés  Megjegyzés
Alacsony 1. Toltse fel az akkumulatort
akkumulator D 2 Azakkumuldtor hémérséklete
fesziiltség meghaladta az (izemi 55°C értéket
Alacsony aramlas TomI0 eldugult - Tisztitsa/Cserélje
Eos D liatomiet
Aszirdk eltomodtek - Cseréljen
sziirtt (3 és 4. dbra)
Alacsony aramlas és Lasd fent
akkumulator )
fesziiltség
Szag érezhett Cseréljen szirét Megjegyzés: Csak
kellemetlen szag ellen védé
sz{iréknél érvényes
Jelzések 3% =Lassivilogs ) =Rvid, szaggatott sipolés

MEGJEGYZES: AZ ALACSONY TOLTOTTSEG JELZEST KOVETOEN, VAGY MIUTAN
AZ AKKUMULATOR BELSO HOMERSEKLETE MEGHALADJAA(Z) 60°C ERTEKET, A
TURBO EGYSEG KORULBELUL 15 PERC MULVA LEALL.

TAROLAS ES SZALLITAS

A\ Gondoskodjon arrdl, hogy a sziirdk és az akkumulatorok tarolasa az alébbi utasitasok
szerint torténjen.

Aterméket az eredeti csomagolasban kell térolni széraz, tiszta koriilmények kozétt,
kozvetlen napsugarzastol, magas hémérséklet forrastol, benzin és oldoszer gézoktdl
tavol.

Ne térolja -30°C és +50°C kdz6tti hémérsékleti tartomanyon kivil vagy 90% feletti
paratartalom mellett.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, az (jbdl hasznélatbavétel elétt -4°C és +38°C
kozotti hémérsékleten kell térolni.

ElGiras szerinti térolds esetén a turbd egység és a sziir§ varhatd hasznalaton kivill
élettartama (hasznalatba vétel el6tt) a gyartasatol szamitott 5 év.2 év utan az Elektromos
égfiivot évente legalabb 10 percet miikodtetni kell.

Az akkumulétor varhaté hasznalaton kivilli élettartama (haszndlatbavétel eldtt) a
gyartasatol szamitott 9 honap.

Atermék eredeti csomagolésa alkalmas az Eurdpai Kozosség teriletén torténd
széllitésra.
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MUSZAKI SPECIFIKACIO

(Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)

Légzésvédelem
EN12941
ANévleges Védelmi Tényez6t a vonatkozo fejrész hasznélati utasitésa tartalmazza.

Kimeneti ramlds jellemz6i:
Gyarto minimalisan tervezett dramlasa (MMDF) 170 I/min

Hangjelzés
85dB(A) 10cm tavolsagban

Akkumulator iizemideje
Normél gazdaségos akkumulator (11,1V, 2,6 A litium-ion) = 5-6 dra*
Nagy kapacitésti akkumulétor (11,1V, 4,8 Ah litium-ion) = 10-12 éra*
* Uj akkumulator és sz{ird szobahdmérsékleten
Toltési idé Normal gazdasagos akkumulator = kérilbelil 2 dra

Nagy kapacitést akkumultor = kérilbelil 3 éra

Uzemeltetési feltételek

-10°C és +54°C kdzott (az akkumulator ltal behatarolt 54°C érték)
Tomeg (nagy kapacnasu akkumultorral, szijjal és szlirdvel)
TR-302E =

©

NAVOD K POUZITI

Prostuduite si tento navod spolecné s referencnim letékem 3M™ Versaflo™ TR-302E
Powered Air Turbo, ve kterém naleznete ndsledujici informace:

[+ Schvalenjch kombinacich nahlavnich dild

+ Nahradni dily

+ Prisludenstvi

BALENI

Produkt 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo by mél obsahovat:
a) Powered Air Turbo

b) Indikétor proudu vzduchu

¢) Krytfiltru

d) Navod k pouzitf

¢) Referencni leték

/\VAROVAN

Pro ochranu pred nékterymi Skodlivinami roznaSenymi vzduchem je nezbytné
nutné zvolit spravny ochranny pfistroj, absolvovat skoleni a dodrzovat pokyny k
pouzivani. NedodrZeni téchto pokynu nebo neodborna manipulace s ochrannyml
pristroji v situacich, kdy je uzivatel pnstrole vystaven vlivu kodlivin, mize mit
nezadouci Ucinky na zdravi a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidite.
Pro spravné pouzivani ochrannjch produktli se poucte o mistnich predpisech, peclivé
prostudujte veskeré dostupné informace, anebo kontaktujte zastupce 3M, odbornika na
bezpecnost prace (viz. kontakini udaje).

N\ Zviastni pozornost prosim vénujte varovanim oznacenym vykficnikem.

POPIS SYSTEMU

Jednotka s pohonem vzduchu 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo je uréena pro
pouZiti v kombinaci s nékterym schvalenym néhlavnim dilem (viz referencni leték). Tento
produkt spliiuje pozadavky normy EN12941 (Ochranné djichaci pfistroje - Filtracni
prostfedky s pomocnou ventilac). Jednotku Powered Air Turbo Ize pouZivat se
standardnimi Gspornymi nebo velkokapacitnimi bateriovymi jednotkami a s fadou
volitelnych Easticovych filtrt (nékteré chrani pred riznymi nepifiemnymi zapachy).
Zahmuje také elektronickou fidic jednotku, kterd signalizuje pomoci zvukovych a
vizualnich varovani vybiti baterie nebo slaby tok vzduchu do néhlavniho dilu.

SCHVALENI

Tyto produkty spifiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle evropské smémice
89/686/EEC (nafizeni 0 osobnich achrannych prostfedcich) a jsou oznaeny symbolem
CE

Certifikaci podle ¢lanku 10, EC o kontrole typu a €lanku 11, EC o kontrole kvality proved
Britsky normalizacni stav (BSI - British Standards Institution), Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Vekjé Britanie (Notifikovany organ
gislo 0086).

Tento produkt odpovida evropské smémici o elekiromagnetické kompatibilité
2004/108/EC.

OMEZENI POUZITI

Pfi pouzivani tohoto systému na ochranu dychacich orgénd prisné dodrzujte vSechny
pokyny:

- uvedené v tomto materidlu,

- dodavané s ostatnimi dily systému (napfiklad Referencni letak pro systém TR-302E
Powered Air Turbo, Navod k pouZiti nahlavniho dilu).



NepouZivejte pfi koncentracich ne€istot vy3Sich, nez jaké jsou uvedeny v navodu k pouZiti
nahlavniho dilu.

Nepouzivejte na ochranu dychacich organ(i pied neznamymi atmosférickymi kodlivinami
nebo v pripadé, Ze koncentrace Skodlivin neni zndma nebo bezprostfedné ohrozuje lidsky
Zivot ¢i zdravi (IDLH - immediately dangerous to life or health).

Nepouzivejte v atmosférach obsahujicich méné nez 19,5 % kysliku (definice spole¢nosti
3M, nékteré zemé mohou mit viastni limity nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti,
vyhledejte odbornou pomoc).

Tyto produkty nepouzivejte v kyslikovych atmosférach nebo v atmosférach obohacenych
kyslikem.

PouZivejte pouze ve spojeni s ndhlavnimi dily a ndhradnimi dily/doplfiky uvedenymi v
referencnim letaku a pouze za podminek danych v technickych specifikacich.

Vrobek muzZe pouZivat pouze Skoleny, kompetentni uZivatel.

Okamyité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dojde k poskozeni kterékoli casti systému.

b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.

¢) Dychéni se stane obtiznym.

d) Objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

¢) Zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé atky nebo dojde k jiné formé podrazdéni.
Nikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek. PouZivejte pouze origindini nahradni
dily 3M.

N\ Nepouzivejte tyto produkty v hoflavém nebo vybusném prostiedi.

Vzhledem k nizsi hustoté vzduchu v nadmofskych vyskach nad 800 metri se mize
predasné aktivovat alarm pritoku jednotky Powered Air Turbo nebo se muze snizit
kapacita baterie.

Materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou, u v&tSiny osob nevyvolavaj alergické
reakce.

Tento produkt neobsahuje pfirodni gumovy latex.

ZNACENI VYBAVENI

Zplsob oznacovani nahlavnich dild je uveden v pfisludném navodu k pouZiti.

Zplisob oznacovani filtrd je uveden v ndvodu k pouZiti kazdého z nich.

Jednotka TR-302E Powered Air Turbo je oznaGena dle EN12941.

Jednotka TR-302E Powered Air Turbo je 0znacena datem vyroby (mésiclrok).
Standardni ispomé a velkokapacnm baterie pro pouZiti s jednotkou Powered Air Turbo
jsou oznaceny podle EN12941

Baterie jsou oznaceny datem vyroby a typem ¢lankd (rok/tyden/typ clanku), napfiklad
09/10/1 znamena rok 2009, 10. tyden, typ clankd 1.

NiZe jsou popsany dopliikové varovné symboly:

Symbol  Definice

©<1 Zamezte-

AN kontaktu s vodou

VN vystaveni ohni

A skladovani mimo doporuceny rozsah teplot

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolujte, je-li ochranny pfistroj kompletni, nepoSkozeny a spravné sestaveny.
Vechny poskozené nebo nefunkeni ¢asti je pfed dalsim pouZitim potfeba nahradit
novymi originlnimi dily 3M

Provedte kontroly nhlavni sestavy pfed pouZitim tak, jak je struéné uvadi pfislusny
navod k pouZiti.

Viyberte schvaleny opasek a pripevnéte jej k jednotce Powered Air Turbo.

Viyberte schvalenou baterii.

(Prostudujte si referencni leték jednotky TR-302E Powered Air Turbo, ve kterém naleznete
seznam baterif schvalenych spolecnosti 3M).

Pokyny pro nabijeni baterie naleznete v navodu k pouZiti nabijeci sady pro baterie.

Baterie

Pfed prvnim pouZitim bateri nabijte.

Pokyny pro nabijeni baterie naleznete v navodu k pouZiti nabijeci sady pro baterie.

Nabiti baterie Zjistite stlacenim indikétoru, viz obr. 1.

(1 bar = méné nez 20 %, 5 bar = 80 az 100 %).

Pripevnéte baterii dle obrézku 2.

Z&padka by méla slySitelné zapadnout. Jemné zatéhnéte za bateriovou jednotku, abyste
se presvedcili, Ze je spravné umisténa.

Filtry

Viyberte schvaleny fitr.

(Prostuduite si referencni letak jednotky TR-302E Powered Air Turbo, ve kierém naleznete
seznam filtrt schvalenjch spolecnosti 3M).

A Pred kazdym pouzitim zkontrolujte filtr a tésnéni fltru a v pfipadé poSkozeni provedte
vyménu.

Sejméte kryt filtu stlaCenim zapadky na jednotce Powered Air Turbo a zvednutim krytu
podle znzomnéni na obr. 3. Umistéte filtry a volitelné pfedFazené filtry alnebo lapae jisker
do krytu fltru dle zndzomeéni na obr. 4. Stitek filtru by mél byt vidét v okénku krytu filtru.
N\ Vidy Fadné namontute filtr do jednotky Powered Air Turbo.

3%

Namontujte zpét kryt filtru do jednotky Powered Air Turbo a zajistéte, aby zapadka piné
dosedla.

Kontrola proudu vzduchu

Pred pouzitim provedte kontrolu pritoku vzduchu pomoci indikacni trubicky proudu
vzduchu, viz obr. 5.

Spodni cast plovouci kulicky by méla byt na nebo nad drovni znacky minimélniho proudu
(obr. 6).

Chete-li zkontrolovat spravnou funkci zvukového varovného zafizeni, zakryjte rukou
vyvod jednotky Powered Air Turbo. Mél by se ozvat zvukovy alarm jednotky Powered Air
Turbo a LED kontrolka ventildtoru bude blikat.

Poznamka: V hlucném prostiedi nebo pfi pouZitf ochrany sluchu nemusi uZivatel zvukové
alarmy sluchem zachytit. \V hluéném prostredi by mél uZivatel Castéji kontrolovat vizudini
alarmy.

PROVOZNi POKYNY
NASAZOVANi

1. Vlyberte schvalenou dychaci hadici (seznam téchto hadic naleznete v referencnim
letéku 3M) a homi konec pfipojte k nahlavni sestavé.

Ujistéte se, Ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci dychaci hadice (tzn.
konec, ktery se pripojuje k jednotce s pohonem vzduchu) nevykazuje znamky opotiebeni
¢i poskozeni. Pokud je tésnéni opotfebeno ¢i poskozeno, djchac hadice by méfa byt
vyménéna.

2. Prizplsobte a zapnéte prezku opasku. Jednotka Powered Air Turbo by piitom méla byt
pohodiné pfipevnéna kolem pasu (viz poznamka nize o pripeviiovani zadového vaku).
Dolni konec djchaci trubice zasurite do vyvodu jednotky Powered Air Turbo a otocte
koncem dychaci trubice, abyste se ujstili, Ze je pevné pripevnéna.

3. Prizpisobte nahlavni dil dle pfislusného navodu k pouziti.

4. Zapnéte jednotku Powered Air Trubo, prlpevnete nahlavni dil a dbejte, aby se dosahlo
alespon minimélniho pritoku vzduchu. (Pokud droveri proudu vzduchu klesne pod
minimum, ozve se zvukovy alarm - postupuite podle €asti o feSeni problémd).
Poznamka: Pripevnéni jednotky Powered Air Turbo k volitelnému zadovému vaku je
zndzoméno na obr. 7. Dbejte, aby byla jednotka fadné pfipevnénd pomoci upinani. V
piipadé potfeby pfizplsobte popruhy zadového vaku pro pohoding noSeni.

Poznamka: Cheete-li pripevnit volitelné Sle (obr. 8), stahnéte z opasku snimatelny dil s
prezkou a tyckové jezdce.

Na opasek navlecte dva drzaky popruhu (obr. 9) do polohy znézoméné na obr. 10.

Na opasek navlecte jeden tyckovy jezdec (obr. 11), proviecte opasek jednotkou (obr. 12) a
navlecte druhy tyckovy jezdec na opasek.

Umistéte jednotku Powered Air Turbo a tyckové jezdce podle obr. 13. Naviecte na opasek
dalSi dva drzaky popruhu a posledni tyCkovy jezdec (obr. 14). Pfipevnéte zpét dil s
prezkou (obr. 15).

Pripevnéte opasek k pasu a nastavte umisténi drzaki a jezdct podle znazoméni na obr.
16. Pripnéte predni dil 3li podle znazoméni na obr. 16. Pfipevnéte zadni Sle podle
zZnazoméni na obr. 17. Pfizplsobte §le pro pohodiné nodeni.

POUZIVANI
Obsluhalprovoz Displej Akusticky signalizator
Zapnuti i J
Zapnuto (normalni provoz) (6] -
Vypnuti

Klig 3% =Blikani (3krat) = Jedno dlouhé pipnuti

Pouzivani ve vypnutém stavu neni bézné, protoze je zajisténa mala nebo zadna
ochrana a v nahlavnim dilu se mize hromadit oxid uhlicity a sniZovat objem
kysliku. Okamzité opustte kontaminovany prostor.

Dbejte, aby dychaci hadice nevytvofila smycku kolem vyénivajicich objektd.

Pokud b&hem pouzivani prestane do néhlavniho dilu proudit vzduch a zazni alarm,
opustte okamzité kontaminovany prostor a zjistéte pficinu (viz feSeni problémd).
Uzitnd Zivotnost vyrobku neni konstantni veli€inou, méni se v zavislosti na Cetnosti a
podminkach pouzivani.

Pfi kazdodennim pouZivani se doporucuje vyrobek zlikvidovat po piblizné 5 letech
provozu, za pfedpokladu Udrzby a ukladani vyrobku dle nize uvedeného popisu.
Nékteré extremni podminky mohou mit za nésledek zhorSeni stavu i za kratSi dobu.
Poznémka: Nevystavujte bateriovou jednotku teplotdm nad 54°C. Alarm baterie v
jednotce Powered Air Turbo se aktivuje, jakmile teplota bateriové jednotky b&hem pouziti
dosahne teploty 60°C.

NepouZivejte baterie mimo doporucené teplotni limity.

SVLEKANI

Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pfivod vzduchu, dokud neopustite
znecistény prostor.

1. Zvednutim sejméte nahlavni dil z hlavy.

2. \lypnéte jednotku Powered Air Turbo stisknutim tlacitka napajeni na dobu 2 sekund.
3. Rozepnéte pés.

Pi diouhodobém skladovanti filtri sejméte filtr a uzaviete jej v utésnéné nadobé.

Spolecnost 3M nedoporucuje ponechavat filtr v jednotce Powered Air Turbo, protoze by
mohlo dojit k poSkozeni tésnéni filtru.

POZNAMKA Pokud jste filtraéni polomasku pouzivali v prostfedi, které ji
kontaminovalo latkou vyzadujici speciaini dekontaminaéni proceduru, méli byste ji
vlozit do vhodného obalu, zapecetit jia drzet uzavienou az do chvile, kdy bude
dekontaminovana nebo zlikvidovana.

INSTRUKCE PRO CISTENI

PouZivejte Cistou latku navihcenou slabym roztokem vody a tekutého mydla.

Na zadnou Cast nepouzivejte benzin, odmastovadia obsahujici chlor (napf. trichloretylen),
organicka rozpoustédla ani brusné Gistici prostedky.

K dezinfekci pouZivejte utérky, které jsou uvedené v referencnim letéku.

N\ Uchovavejte tésnéni filtru v istoté

\Nikdy se nepokousejte Gistit filtry vyklepavanim ¢i vyfukovanim v nich nahromadénych
necistot.

Zamezte ponoreni bateriové jednotky nebo nabijecky baterie do kapaliny.

Neotirejte elektrické kontakty.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vy3kolena osoba.

A\ Pouiti neschvalenych nahradnich dild a nepovolené modifikace mohou
ohrozovat Zivot uzivatelil a anuluji platnost zaruky.

Je-li potfeba zlikvidovat nékteré soucasti vybaveni, mélo by se tomu tak stét podle
platnych mistnich zdravotnich, bezpecnostnich a ekologickych predpist.

A\ Likvidujte lithium-iontovou bateriovou jednotku v souladu s mistnimi predpisy pro
ochranu zivotniho prostfed.

Nelikviduite ji v komunalnim odpadu, nevhazujte ji do ohné ani ji neodesilejte do spalovny.
\yjméte baterii stisknutim zapadky baterie a zatazenim baterie dold a ven.

Zvolte schvalenou nabijeci sadu a pouzivejte ji podle dodaného navodu k pouZiti.

/N Nenabigjte baterie neschvalenymi nabijeckami, v uzavienjch, nevetranych
prostorach, v nebezpecném prostiedi ani blizko zdroje vysokého Zéru.

A NepouZivejte baterie mimo doporucené teplotni hmltyO -40°C.

Baterii mUZete ponechat v nabijecce. Pro dlouhodobé skladovani baterif véak spolecnost
3M doporucuje jejich ulozeni mimo nabijecku, pficemz by baterie méla byt nabita na 40%.
Baterii nikdy nenechavejte ve vybitém stavu.

Standardni Zivotnost ispomé baterie je alespori 1000 hodin.

Zivotnost velkokapacitni baterie je alespor 2000 hodin.

Po vy3e uvedenou dobu Zivotnosti se pfedpoklada udrzeni minimainé 80% pocatecni
kapacity baterie.

co KDY
Kontrola proudu vzduchu  Pred pouzitim
Generalni Prohlidka Pred poutitim - Kazdy mésic, neni-li pouzivano
pravidelné
Ciéténl" o Po pouziti
HLEDANI ZAVAD

Vystrahy

Displej Akusticky ~ Komentare

signalizator

Skoro vybitd baterie 1. Nabijte bateri
J)  2.Bateriova jednotka prekrocila
provozni teplotu 55°C
Nizky pritok Nepriichodna hadice - ViyCistit /
X7 D vyménit hadici
Filtry jsou nepriichodné - vymérite
filtry (obr. 32 4)
Nizky pritok a stav D Viz vyse
baterie
Zjistén zapach \lymérite filtr Poznamka: Tyka se

pouze filtri proti nepfijemnym
zapachim
&) = Kratké intermitentni pipani

POZNANKA: JEDNOTKA POWERED AIR TURBO SE VYPNE PRIBLIZNE 15 MINUT PO
VAROVANI VYBITI BATERIE NEBO POKUD VNITRNI TEPLOTA BATERIE PREKROCI
60°C.

SKLADOVANI A PREPRAVA

/\ Dbejte, aby filtry a baterie byly skladovany podie niZe uvedenjich pokynd.

Tento vyrobek je tfeba skladovat v dodanych obalech. Uchovavejte v suchu, chrarite pred
pfimymi slunecnimi paprsky, zdroji tepla zahFatymi na vysokou teplotu, vypary benzinu a
organickych rozpoustédel.

Neskladujte pfi teplotach mino uvedené teplotni rozpéti -30°C do +50°C nebo ve vihkosti
nad 90%.

Kii¢ % =Pomalé blikéni
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Pokud bude produkt pred viastnim pouZitim skladovan po del3i dobu, je doporuend
skladovaci teplota -4°C az +38°C

Pii skladovani podle uvedenych pokynii je predpokladana doba skladovani (pfed
pouzitim) jednotky Powered Air Turbo a filtrt 5 let od data vyroby. Pii skladovani del$im
nez 2 let nechce jednotku Powered Air Turbo béZet jednou rocné po dobu alespori 10
minut.

Predpokladan doba skladovani (pied pouZitim) baterie je 9 mésicli od data vyroby.
Originalni baleni je vhodné k priepravé v ramci celého Evropského hospodaského
spolecenstvi.

TECHNICKE SPECIFIKACE

(Neni-li v referencnim letaku uvedeno jinak)

Ochrana dychacich organti

EN12941

Nomindini a pridélené ochranné faktory: prosim podivejte se do pfislusného ndvodu k
pouZiti k nahlavnimu dilu.

Vystupni pritokové charakteristiky
Minimalni vypoctovy priitok dle vyrobce (MMDF) 170 l/min

Zvukovy alarm
85dB(A) pfi 10 cm

Vydrz baterie
Standardni Gsporna bateriova jednotka (11,1, 2,6Ah Li-kov nabijeci) = 56 hodin vydrze*
Velkokapacitni bateriova jednotka (11,1V, 4,8 Ah Li-kov nabijeci) = 10-12 hodin vydrze*
* Nova baterie a filtr pfi pokojové teploté
Doba nabijeniStandardni Gsporné bateriové jednotka = pfiblizné 2 hodin
Velkokapacitni bateriova jednotka = piiblizné 3 hodin

Provozni podminky

-10°C az +54°C (54°C omezeno bateri)

Hmotnost (véetné velkokapacitni baterie, opasku a filtru)
TR-302E = 10829

Sy

NAVOD NA POUZITIE

Pozorne si pre¢itajte tieto pokyny spolocne s referencnym letakom k 3M™ Versaflo™
TR-302E filtracno-ventilacnej jednotke s nutenjm obehom vzduchu, v ktorom néjdete
informacie tykajlice sa:

+ Schvalenych kombindcii hlavovych dielov

+ Nahradnych dielov

+ Prisludenstva

OBSAH BALENIA

Balenie 3M™ Versaflo™ TR-302E filtracno-ventilacnej jednotky s nitenym obehom
vzduchu by malo obsahovat:

a) Filtracno-ventilacnd jednotku s nitenym obehom vzduchu

b) Ukazovater privodu vzduchu

¢) Krytfiltra

d) Navod na pouzitie

e) Referencny letak

/N UPOZORNENIE

Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a ndlezita udrzba st nevyhnutné pre adekvatnu
ochranu uzivatefa voci Skodlivym latkam nachadzajicim sa v ovzdusi.
Nerespektovanie pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania,
respektive ich nespravna aplikdcia v Case, ked je uzivatel vystaveny zdraviu
Skodlivému prostrediu, moze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit’
Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

V zaujme vhodného a sprévneho pouZitia, dodrZiavajte miestne nariadenia, vyuZite v3etky
dostupné informécie, alebo kontaktujte miestne zastipenie 3M (Vajnorské 142, 831 04
Bratislava, www. 3Moopp sk, inovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230).

A\ Zvjent pozornost venujte upozomeniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

POPIS SYSTEMU

3M™ Veersaflo™ TR-302E filtracno-ventilacnt jednotka s ntenym obehom vzduchu
pouzivajte so schvalenym hlavovym dielom (pozri referencny letak) Vrobok spifia
poziadavky normy EN12941 (Prostriedky na ochranu dychacich ciest - Systémy s
nutenym obehom vzduchu). Filtracno-ventilacnd jednotku s nitenym obehom vzduchu
mozno pouzivat s beznymi batériami alebo batériami s vysokou kapacitou a réznymi
Casticovymi filtrami (vratane ochrany voci neprijemnym pachom). Vjrobok obsahuje aj
elektronickd kontrolnd jednotku, ktora vydéva zvukové a vizuélne upozornenia, ak je
batéria takmer vybité alebo ak je v hlavovom diele nizky privod vzduchu.

SCHVALENIA

Viyrobky spifiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC
(Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnjch prostriedkoch) a maju znacenie CE.
Testovanie bolo vykonané podfa Clanku 10 ,EC typova skiska“ a podfa ¢lanku 11 ,EC
kontrola kvality". Vijrobok bol testovany v $tadiu névrhu Britskym inétitdtom pre



Standardizéciu: BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Anglicko (autorizovand skiSobria ¢. 0086).
Tento produkt spliia poziadavky Eurdpskeho nariadenia EMC 2004/108/EC.

OBMEDZENIA POUZITIA

Pouzivaite tieto systémy na ochranu dychacich ciest len v stilade so v3etkymi
indtrukciami:

- ktoré st uvedené v tomto névode na pouZitie,

- ktoré sa tykaju ostatnjch sucasti systému na ochranu djchania (napr. referenény letak
TR-302E s ndtenym obehom vzduchu , ndvod na pouZitie hlavového dielu).
Nepouzivajte na miestach, na ktorych koncentracia kontaminantov presahuje trovert
stanoven( v navode na poutitie hiavového dielu.

NepouZivajte na ochranu dychania voci neznamym znegistujlcim latkam, alebo ak je
H%anﬁ)ma ich koncentracia, alebo ak tieto l4tky bezprostredne ohrozujd Zivot a zdravie

Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M.
Jednotiivé krajiny mdzu aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak mate
pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

Nepouzivajte tento vjrobokv kyslikovych alebo kyslikom obohacovanych atmosférach.
Virobok pouzivajte iba s hlavovymi dielmi a nahradnymi dielmilprisluSenstvom, ktoré st
uvedené v referencnom letéku a v pracovnych podmienkach, ktoré st v silade s
Technickou $pecifikéciou.

Viyrobok méZe pouzit iba kompetentna osoba so Specidlnym Skolenim.

Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa podkodi ktorakolvek cast vyrobku,

b) sa znizi alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu,

¢) sa stazi djchanie,

d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest,

e) zactite, alebo budete mat chut znedistenia v stach, alebo nastane podrazdenie.
\iyrobok nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravuite. Diely nahrédzajte len
origindinymi nahradnymi dielmi 3M.

N\ Vjrobky nepouZivajte na miestach s horfavym alebo vjbusnym ovzdusim.

Pre nizSiu hustotu vzduchu vo vyske nad 800 metrov moZe signalizécia privodu vzduchu
filtratno-ventilanej jednotky s nutenym obehom vzduchu reagovat predcasne alebo sa
mdZe znizit kapacita batérie.

Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s pokozkou uzivatefa, neboli zistené Ziadne
(cinky spdsobujlce alergické reakcie.

Tento produkt neobsahuje zlozky vyrobené z prirodného kaucuku.

INACENIE

Pre znacenie na hlavovych dieloch si, prosim, pozrite prislu$ny névod na pouzitie
hlavového dielu.

Pre znacenie na filtroch si, prosim, pozrite navod na pouzitie filtrov

Jednotka TR-302E s nitenym obehom vzduchu je oznacena normou EN12941.
Jednotka TR-302E s ndtenym obehom vzduchu je oznacend détumom vyroby
(mesiac/rok).

Bezné batérie a batérie s vysokou kapacitou urtené na pouZitie v jednotke s nitenym
obehom vzduchu st oznacené normou EN12941.

Batérie st oznacené détumom vyroby a typom batérie (rok/tyZdefi/typ batérie), napr.
oznacenie 09/10/1 znamena rok 2009, tyzdefi 10 a typ batérie 1.

DalSie varovné symboly si opisané nizsie:

Symbol  Popis

©X1  Zamedzte

AN kontaktu s vodou

VN vystaveniu ohfiu

AN sKladovaniu mimo odportcaného rozsahu teplot

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontroluite pristroj, ¢i je kompletny;, ¢i nie je poSkodeny, i je spravne zostaveny.
Poskodené alebo chybné asti musia byt nahradené originalnymi 3M nahradnymi dielmi
este pred pouzitim.

Kontrolu pred pouzitim hlavového dielu vykonajte podfa névodu v prisluSnom navode na
poutzitie.

Viyberte schvaleny opasok a pripojte ho k jednotke s nitenym obehom vzduchu.

\yberte schvalend batériu

(Zoznam batérii schvalenjch spolocnostou 3M najdete v referencnom letéku k jednotke
TR-302E s ndtenym obehom vzduchu).

Pokyny na nabijanie batérii néjdete v ndvode na poutitie dodavanom s nabijackou batérii.
Batéria

Batériu pred prvym pouZitim nabite.

Pokyny na nabijanie batérii néjdete v ndvode na poutitie dodavanom s nabijackou batérii.
Nabitie batérie moZete zistit stlacenim ukazovatefa, ako je zndzomené na obrézku 1.

(1 dielik = menej ako 20 %, 5 dielikov = 80 az 100 %).

Vlozte batériu podla obrazka 2.

Zarazka by mala zapadnut s pocutelym Kliknutim. Jemne zatlacte akumuldtor, aby ste sa
uistili, Ze je zaisteny na mieste.

Filtre

Viyberte schvaleny filter.

(Zoznam filtrov schvalenych spolocnostou 3M najdete v referencnom letaku k jednotke
TR-302E s nitenym obehom vzduchu).

A\ Pred kazdym pouZitim skontroluite filter a tesnenie filtra a v pripade poskodenia ho
okamzite vymefite.

Stlacenim zarézky na jednotke s ntenym obehom vzduchu a nadvihnutim krytu odstrante
kryt filtra, ako je znazormené na obrézku 3. Do krytu filtra umiegtnite filtre a volitelné
predfiltre alebo lapac iskier, ako je znazomené na obrazku 4. Stitok filtra by mal byt
viditelny v okienku krytu fitra.

N Filter vzdy spravne namontujte do jednotky s nitenym obehom vzduchu.

Znovg| namontujte kryt filtra do jednotky s nitenym obehom vzduchu, aby zaréZka tpine
zapadla.

Kontrola prietoku vzduchu

Pred pouzitim vykonajte kontrolu privodu vzduchu pouzitim hadice ukazovatefa privodu
vzduchu, ako je znazorené na obrazku 5.

Spodok plavaku by mal byt na znacke minimaineho privodu alebo nad fiou (obrazok 6).
Ak cheete skontrolovat, ¢i zvukové vystrazné zariadenie funguje spravne, polozte ruku na
vyvod jednotky s nitenym obehom vzduchu. Jednotka s nitenym obehom vzduchu by
mala vydat zvukovy signél a LED svetlo ventilatora by malao zacat blikat.

Poznémka: Vysoké trover hiuku prostredia alebo pouZivanie ochrany sluchu moze
pouzivatelovi branit v pocuti zvukovych signalov. \V hlutnom prostredi by pouzivatelia
mali CastejSie kontrolovat vizualne signalizacie.

NAVOD NA OBSLUHU
NASADENIE

1. Vyberte si schvalent dychaciu hadicu (pozrite si zoznam schvélenych dychacich hadic
v referencnom letéku 3M) a napajaciu koncovku na hlavovy diel.

Skontrolujte, ¢i na tesneni umiestnenom na konci bajonetu djchacej hadice (t,. koniec,
ktory sa napéja na fitracno-ventilaénd jednotku) nie st stopy opotrebovania alebo
poskodenia. Ak &no, vymefite dychaciu hadicu.

2. Nastavte a pripnite opasok s jednotkou s ndtenym obehom vzduchu pohodine okolo
pasu (pozri poznamku k pripevneniu popruhov uvedend nizsie). Vozte spodny koniec
dychacej hadice do vjvodu jednotky s nitenym obehom vzduchu a oto¢enim konca
dychacej hadice sa presvedcte, i je pevne nasadend.

3. Podfa prislu$ného navodu na pouzitie nastavte hlavovy diel.

4. Zapnite jednotku s nutenym obehom vzduchu, nasadte hlavovi cast a zaistite aspori
minimalny privod vzduchu. (Ak privod vzduchu nedosahuje minimélnu Groven, zaznie
zvukovy signal - pozrite Cast Urenie chyby.)

Poznamka: Jednotku s nitenym obehom vzduchu pripevnite k volitelnému popruhu podfa
obrézka 7. Skontrolujte, ¢i pevne drzi na mieste pomocou pripojeného upevnenia. V
pripade potreby nastavte popruhy tak, aby boli pohodine pripevnené.

Poznamka: Ak cheete pripevnit volitelné traky (obrazok 8), posufite vyberatefnd cast
spony a odblokujte posivace opaska.

Nasurite uska na opasok (obrézok 9) tak, aby sa dostali do polohy znézornenej na
obrazku 10.

Zasufite posivac do opaska (obrazok 11), previecte opasok cez jednotku s nitenym
obehom vzduchu (obrazok 12) a potom do opaska zasufite dalsi postvac.

Jednotku s nitenym obehom vzduchu a posuvace umiestnite podfa obrazka 13. Zasufite
do opaska aj dalSie dve uska a posledny postva (obrazok 14). Znova nasadte
vyberatelnd Cast spony (obrazok 15).

Zapnite si opasok okolo pésa a posiivace umiestnite tak, ako je zndzomené na obrazku
16. Podla obrazka 16. pripnite predn( ast trakov. Podla obrazka 17 priponite zadné
traky. Nastavte traky tak, aby boli pohodine pripevnené.

POUZITIE

Zapnutie 5 s e dJ
Pouzivanie (Normaina prevadzka) O o
Vypnutie -
Popis Blikanie (3-rat) o= Jedno dihé pipnutie

Pouzivanie v rezime vypnutia sa neodpordca, pretoze v tomto rezime sa poskytuje
iba mala alebo Ziadna ochrana a v hlavovom diele moze dojst’ k narastu oxidu
uhlicitého a vycerpaniu kyslika. Okamzite opustite kontaminovanu oblast.
Dbajte na to, aby sa dychacia hadica neomotala okolo vyCnievajicich predmetov.

Ak sa pogas pouzivania zastavi privod vzduchu do hlavového dielu a zaznie signdl,
okamzite opustite kontaminovant oblast a zistite pricinu (pozrite Gast Urcenie chyby).
Skuton Zivotnost vyrobku sa meni podfa frekvencie a podmienok pouZitia.

Pri kazdodennom pouzivani sa odporica vymenit vyrobok priblizne po 5 rokoch
pouzivania, za predpokladu, Ze vyrobok je skladovany a udrziavany podfa pokynov
uvedenych nizsie.

Extrémne podmienky mozu spdsobit, Ze ddjde k zhorSeniu kvality virobku v kratSom

Case.
Poznamka: Akumulator nevystavuite teplote nad 54°C. Signalizécia batérie jednotky s

nitenym obehom vzduchu sa aktivuje, ak pocas pouzivania jednotky s nitenym obehom
vzduchu dosiahne teplota akumulatora 60°C.
Batérie nepouzivajte mimo odportcanych teplotnjch limitov.

PO PoUZITI

Neskladajte hlavovy diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym neopustite
kontaminovani oblast.

1. Zlozte z hlavy hlavovy diel.

2. Stlaenim tlacidla napéjania na 2 sekundy vypnite jednotku s ndtenym obehom
vzduchu.

3. Odopnite regulator.

Akfiltre dlhodobo skladujete, odpajte filter od tesnenia a ulozte ho do zatvorenej nadoby.
Spolocnost 3M neodporuca nechavat filter v jednotke s nitenym obehom vzduchu,
pretoze mdze dojst k pokodeniu tesnenia filira.

POZNAMKA Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi, ktoré spdsobilo jeho kontamindciu
substanciou vyZadujlicou Speciélne procesy dekontamindcie, mal by byt umiestneny do
vhodnej vzduchotesnej nadoby, pokial nie je dekontaminovany alebo znehodnoteny.

POKYNY K CISTENIU

Pouzite Cistl utierku navihéend v jemnom roztoku mydla a vody.

Na Cistenie Ziadnej z Casti pristroja nepouZivajte benzin, odmastovacie roztoky chléru
(ako napr. trichléroetylén), organické rozpustadia alebo brisne Cistiace pripravky.
Dezinfikujte podfa navodu v referenénom letaku.

N\ Tesnenie filira udrzujte v Gistote

N\ Nikdy sa nepokusajte vyGistit filter pomocou bichania alebo fukania do
nahromadeného materialu.

Akumulator ani nabijacku batérif nikdy nepondrajte do Ziadnej tekutiny.

Neutierajte elekiricke kontakty.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy mdze vykonat len Skolena osoba.

/N Pouzitie neschvalenych siicasti alebo vykonanie neautorizovanych tprav, mdze
ohrozit Zivot alebo zdravie a zéroveri znamend stratu zaruky.

Ak je nevyhnutné znehodnotit Casti vyrobku, postupujte v stlade s miestnymi

ekologickymi, bezpetnostnymi a zdravotnymi predpismi.

A\ Litium-ionové akumulatory likvidujte podra miestnych enviromentélnych predpisov.
Nevhadzujte ich do beznych koSov na odpadky, nespalujte ani neposielajte na spalenie.
Batériu odstrarite zatlacenim na zarazku batérie a potiahnutim batérie nadol a von.
Pouzivajte schvalend sipravu nabijacky a riadte sa navodom na pouzitie dodanym so

stpravou.

/\\ Batérie nenabijajte pomocou neschvalenych nabijaciek, v uzavretjch miestnostiach
bez vetrania, na nebezpecnyjch miestach ani v blizkosti zdrojov velkého tepla.

A Nenabijejte batérie mimo odportcaného rozsahu teplt 0-40°C.

Batériu mozete nechat v nabijacke. Pri dihodobom skladovani batérif vSak spolocnost 3M

odporica, aby ste ich skladovali mimo nabijacky a nabité priblizne na Grovni 40%. Batériu
nikdy nenechavajte vybitu.

Zivotnost beznej batérie je najmenej 1000 hod.

Zivotnost batérie s vysokou kapacitou je najmenej 2000 hod.

Eatéria by si mala pocas Zivotnosti uvedenej vy3Sie zachovat miniméine 80% povodne]
apacity.

Kontrola prietoku vzduchu  Pred pouzitim

Vseobecna kontrola Pred poutitim - Kazdy mesiac pri nepravidelnom
pouzivani
Cistenie Po pouiti
URCENIE CHYBY
Varovania Displej Zvukové  Komentare
zariadenie
Slabé batéria 1. Nabite batériu
& 2 Akumuldtor prekrocil
prevadzkovd teplotu 55°C
Slaby prietok Hadica upchand - volna/ Vymenit
4 D fadia
Zablokované filtre - vymefite filtre
(obrazky 3a4)
Slaby priechod aj i) Pozri vysSie
batéria
Zacitenie zapachu \lymerite filter Poznamka: Len pre

filtre proti neprijemnych pachom
Popis 3% =Pomalé biikanie g = Krétke preruované pipanie
POZNAMKA: JEDNOTKA S NUTENYM OBEHOM VZDUCHU SAVYPNE F{R\BLI?NE 15

MIN. PRED UPOZORNENIM NA SLABU BATERIU, ALEBO AK VNUTORNA TEPLOTA
BATERIE PREKROCI TEPLOTU 60°C.
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SKLADOVANIE A PREPRAVA

/N\Filtre a batérie skladujte podfa pokynov uvedenjch nizsie.

Tento produkt sa mdZe skladovat v pdvodnom obale, pokial s zabezpecené suché a
Cisté podmienky, bez priameho sineéného Ziarenia, daleko od zdroja vysokej teploty a
vyparov z benzinu a rozpustadiel.

Skladujte pri teplote -30°C az +50°C, pri¢om vihkost prostredia nesmie prekrocit 90%.
Ak pred pouzitim budete virobok skladovat dihdi ¢as, odporucand skladovacia teplota je
-4°Caz +38°C

Pri uvedenom skladovani je predpokladané skladovatelnost (pred prvym pouzitim)
jednotky s nutenym obehom vzduchu a filtra 5 rokov od détumu vyroby. Ak cheete
Jednotku s ndtenym obehom vzduchu skladovat dihsie ako 2 roky, raz za rok by ste ju mali
uviest do chodu aspori na 10 min.

Predpokladana skladovateMmost (pred prvym pouZitim) batérie je 9 9 mesiacov od détumu
vyroby. .

Na prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej Unie je vhodné originéine balenie od
vyrobeu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

(Ak nie je uvedené inak v prilozenom referenénom letaku)

Ochrana dychania

EN12941

Nomindiny a prideleny ochranny faktor: precitajte si ndvod na pouzitie k prisludnému
hlavovému dielu

Charakteristika vystupného prietoku vzduchu
Viyrobcom uvadzana minimalna Uroveri prietoku vzduchu (MMDF) je 170 l/imin

Zvukova signalizicia
85dB(A) vo vzdialenosti 10 cm
Zivotnost batérie
Bezny akumulator 11,1V, 2,6 Ah, litium-kovovy nabijatelny akumulator) = Zivotnost 5-6
hod.*
Akumulator s vysokou kapacitou (11,1V, 4,8 Ah, litium-kovovy nabijatelny akumulétor) =
Zivotnost 10-12 hod.*
* Nova batéria a filter pri izbove] teplote
Cas nabitia Bezny akumulator = priblizne 2 hod.
Akumuldtor s vysokou kapacitou = priblizne 3 hod.

Pracovné podmienky

-10°C az +54°C (teplota 54°C obmedzend batériou)

Hmotnost (vrétane batérie s vysokou kapacitou, opasku a filtra)
TR-302E = 10829

GD

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, da ta navodila preberete skupaj z referencnim letakom za elektrino zratno
turbino 3M™ Veersaflo™ TR-302E, kjer boste nali informacie o:

+ Odobreni kombinaciji s pokrivalom

+ Nadomestnih delih

+ dodatkih

ODPAKIRANJE

Va$a 3M™ Versaflo™ TR-302E elektrina zratna turbina mora vsebovati:
a) Elekiriéno zracno turbino

b) Indikator pretoka zraka

¢) Pokrov filtra

d) Navodila za uporabo

¢) Referenéni letak

/\OPOZORILO

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so bistvenega
pomena, da izdelek lahko $citi uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v zraku.
V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za
respiratorno zascito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko
vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.

Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upotevajte vse dane
informacile ali kontaktirajte vamostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3M predstavnistvo
(3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003
630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

/\ Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ TR-302E Elektriéna zracna turbina je zasnovana za uporabo z enim od
odobrenih pokrival (glejte referencni letak). lzdelek ustreza zahtevam EN12941 glede
(Izdelki za zasCito dihal - elekiriéne filtrime naprave). Elektricna zracna turbina ponuja
vrsto standardnih ali visokozmogljivih baterij ter moznost izbire filtra delcev (nekateri



vsebujejo tudi razlicne odstranjevalce neprietnin vonjav). Vsebuje tudi elektronsko
nadzorno enote, ki zvoéno in vizualno opozori na slabo baterijo in/ali slab pretok zraka v
pokrivalo.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direkiiva o
osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikacija pod Article 10, EC Type-Examination in Article 11, EC quality control, je bila
izdana s strani BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (tevilka priglasenega organa 0086)

Ta izdelek je v skladu z evropsko EMC direktivo 2004/108/EC.

OMEJITVE PRI UPORABI
Respiratorni sistem uporabljajte strogo v skladu z vsemi navodil:
- vsebovanimi v tef knjizici,
- spremljujocimi druge komponente v sistemu (npr. referencni letak za elektrino zratno
turbino TR-302E, navodila za uporabo pokrivala).
Ne uporabljajte pri kolicinah onesnazenja, ki so visje od navedenih v navodilih za uporabo
pokrivala.
Ne uporabljajte respiratorne zadite pri neznanih zraénih onesnazevalcih ali kadar so
roncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno nevarne za Zivljenje ali zdravie
IDLH).
Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija.
Posamezne drZave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v dvomih,
poisCite nasvet).
Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom obogatenih ozracjih.
Uporabljajte le s pokrivali in rezervnimi deli, ki so navedeni v referencnem letaku in v
skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehniéni specifikacii.
V uporabo samo usposobljenemu pristojnemu osebju.
Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:
a) se poskoduje katerikoli del sistema,
b) se zracni tok v pokrivalo zmanj3a ali ustavi,
¢) dihanje postane tezko,
d) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava.
¢) zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo.
Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.
ANe uporabljajte izdelkov v vnetiivih ali eksplozivnih ozracjih.
Zaradi zmanj3ane gostote zraka nad 800 metri nadmorske visine se lahko alarm pretoka
na zracni turbini aktivira prezgodaj, lahko pa se tudi poslab$a zmoznost baterie.
Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, pri vecini posameznikov ne povzrocajo
alergijskih reakcij.
Ta izdelek ne vsebuje sestavin iz naravnega kavéuka.

OZNAKE OPREME

Za oznake pokrival, prosimo, glejte primerna navodila za uporabo pokrivala.

Za oznake filtra, prosimo, glejte navodila za uporabo filtra.

TR-302E Elektricna zrana turbina je oznacena s standardom EN12941.

TR-302E Elektricna zracna turbina je oznacena z datumom proizvodnje (mesecleto).
Standardne in visokozmogliive baterijle, namenjene uporabi z elektriéno zracno turbino, so
oznacene s standardom EN12941.

Baterije so oznacene z datumom proizvodnje in vrsto celice (letofteden/vrsta celice), npr.
09/10/1 za leto 2009, 10. teden in vrsto celice 1.

Dodatni opozorilni simboli so opisani spodaj:

Simbol  Definicija

o<1 Ne-

AN Dovolite stik z vodo

VN Izpostavijanje ognju

VAN Shranjujte zunaj priporo¢enega temperatumega razpona

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in praviino sestavijena. Kakrsni koli
poskodovani ali okvarjeni deli s¢ morejo pred ponovno nadomesfit z originalnimi 3M
rezervnimi deli.

Pred uporabo napravo preglejte, kot je opisano v navodilih za uporabo.

Izberite odobren pas in ga pritrdite na elektricno zraéno turbino.

Izberite odobreno baterijo.

(Za seznam bateri, odobrenih s strani 3M, glejte letak TR-302E elektrine zratne turbine).
Za navodila glede polnjenja bateri glejte navodila za uporabo kompleta za polnjenje
bateri.

Baterija

Baterijo je pred prvo uporabo potrebno napolniti.

Za navodila glede polnjenja baterij glejte navodila za uporabo kompleta za polnjenje
bateri.

Napolnjenost baterije lahko preverite s pritiskom na indikator, kot prikazuje sl. 1.
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(1 €rtica = manj kot 20 %, 5 ¢rtic = 80 do 100 %).

Baterijo namestite kot prikazuje l. 2.

Ko se zapah zaskoci, bi se moral zasliSati klik. Nezno povlecite baterijo in tako preverite,
da je dobro name3cena.

Filtri

|zberite odobren filter.

(Za seznam filtrov, odobrenih s strani 3M, glejte letak TR-302E elektricne zrane turbine).
N\ Pred vsako uporabo preglejte fiter in tesnilo fltra ter ob morebitnih poskodbah takoj
zamenjajte.

Pokrov filtra odstranite tako, da pritisnete na zapah na elektricni zracni turbini in dvignete
pokrov, kakor prikazuje s. 3. Filtre ter opcijske predfiltre infali prestrezalo isker vstavite v
pokrov fitra, kot prikazuje sl. 4. Oznaka filra mora biti vidna skozi okence pokrova filra.
ANFilterv elektréno zragno turbino vedno namesfite pravilno.

Ponovno namestite filter v elektricno zrano turbino in zagotovite, da se zapah popolnoma
zaskodi.

Kontrola zracnega toka

Pred uporabo s pomocjo cevi indikatorja zracnega pretoka preverite zrani pretok, kot
prikazuje sl. 5.

Spodnja stran plavajoce Zogice mora biti pri minimalni oznaki pretoka ali nad njo (sl. 6).
Ce zelite preveriti pravilno delovanje zvocne opozorilne naprave, preko izhoda elektricne
zracne turbine poloZite roko. Elektriéna zratna turbina bi morala zaceti oddajati alarm,
utripati pa bi morala tudi LED dioda ventilatorja.

Opomba: Izjemno hrupno okolje ali uporaba zadcite sluha lahko prepreci, da bi uporabnik
slidal alarme. VV takSnih pogojih priporo¢amo, da pogosteje preverjate stanje vizualnih
alarmov.

OBRATOVALNA NAVODILA
OBLACENJE

1. Izberite odobreno cev za dihanje (seznam cevi, odobrenih s strani 3M, lahko najdete v
referenénem letaku) in poveZite zgomji konec z ostalo sestavo.

Preglejte tesnilo, ki se nahaja na bajonetnem koncu tube za dihanje (t. konec, kise
prikljuci na enoto zratnega filtra Turbo), Ce se pojavijajo znaki poSkodbe ali obrabe. Ce je
tesnilo poskodovano ali obrabljeno, morate zamenjati cev za dihanje.

2. Pas prilagodite in namestite na elekirino zracno turbino ter si ga namestite okoli
svojega pasu (glejte spodnjo opombo glede names¢anja nahrbtnika). Spodnji konec
dihalne cevi vstavite v izhod elektricne zrane turbine in zavrtite njen konec, da preverite,
ali je dobro pritrjena.

3. Pokrivalo namestite tako, kot navajajo ustrezna navodila za uporabo.

4. Viklopite elekirino zracno turbino, namestite pokrivalo in zagotovite vsaj minimalni
pretok zraka. (V primeru slabega zratnega pretoka se bo oglasil alarm - prosimo glejte
iskanje napak).

Opomba: Za namecanje elektriéne zratne turbine na opcijski nahrbtnik glejte sl. 7.
Preverite, ali ga sponke trdno names¢ajo na svoje mesto. Po potrebi si nahrbtnik
prilagodite in poskrbite za bolj udobno prileganje.

Opomba: Za namestitev opcijskih naramnic (sl. 8), s pasu odstranite odstranijivi del
zaponke in drsnike.

Na pas namestite dva obeSalnika (sl. 9) in sicer tako, kot prikazuje sl. 10.

Na pas namestite prvi drsnik (sl. 11), nato pas vstavite skozi elektricno zracno turbino (sl.
12) in nato na pas namestite Se drugi drsnik.

Elektricno zratno turbino in drsnike postavite tako, kot prikazuje sl. 13. Na pas namestite
preostala dva obesalnika in zadnji drsnik (sl. 14). Ponovno namestite odstranljivi del
zaponke (sl. 15).

Namestite pas okoli svojega pasu ter obesalnike in drsnike postavite tako, kot prikazuje sl.
16. Sprednji del naramnic pripnite, kot prikazuje sl. 16. Zadnji del naramnic pritrdite, kot
prikazuje sl. 17. Prilagodite si naramnice in poskrbite za udobno prileganje.

V UPORABI

Delovanje Zaslon Merilec
Vklop i dJ
On (obi¢ajno delovanje) (¢} -
Izklop

Kiug 3y =Utripanje (3krat) J=En dolg pisk

Uporaba v nacinu ‘power-off (izklopljeno)' ni normaina, saj nudi zelo malo ali ni¢
zascite; v pokrivalu lahko pride do kopicenja ogljikovega dioksida in pomanjkanja
kisika, zato takoj izpraznite kontaminirano obmocje.

Pazite, da se vam dihalna cev ne zaplete okoli Strlecih predmetov.

Ce se med uporabo pretok v pokrivalo ustavi in se oglasi alarm, takoj izpraznite
kontaminirano obmocje in poiscite vzrok (glejte iskanje napak).

"Uporabo Zivijenje'izdelka je odvisno od pogostosti in pogojev uporabe.

Pri vsakodnevni uporabi priporocamo menjavo izdelka po priblizno § lefih sluzenja, ce je
izdelek pravilno shranjen in vzdrZevan, kot je navedeno spodaj.

Nekateri ekstremni pogoji povzrocijo poslabsanje v kratkem Gasu.

Opomba: Bateri ne izpostavijajte temperaturam nad 54°C. Ce temperatura baterij med

uporabo elektriéne zracne turbine doseze 60°C se bo aktiviral alarm baterije.
Baterij ne uporabljajte zunaj priporocenih temperaturnih omejitev.

ODLAGANJE

Ne odlozite pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler ne zapustite
onesnazenega obmocja.

1. Dvignite pokrivalo z glave.

2. Elektricno zracno turbino izklopite tako, da za 2 sekund pritisnete gumb za vklop/izklop.
3. Odpnite pas.

Za dolgotrajno skladiscenje fitrov filter odstranite in ga zaprite v dobro zatesnjeno posodo.
3M ne priporoca, da bi filtre pustili v elektricni zracni turbini, saj to lahko povzrogi
poskodbe tesnila filtra.

OPOMBA Ce je bil regulator uporablien na obmo¢ju, zaradi katerega je postal
kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral biti
namescen v primemo posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran ali zavrZen.

NAVODILA ZA CISCENJE

Uporabite Cisto krpo, navlazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.

Ne uporabljajte bencina, loriranih razmascevalnih tekocin (kot je trikloretilen), organskih
topil al abrazivnih Cistinih sredstev za Ciscenje kateregakol: dela opreme.

Za dezinfekcijo uporabite krpe, kot je opisano v referencnem letaku.

A\ Tesnilo filra naj bo vedno Gisto

\Nikoli ne Gistite filtra z izpihavanjem nabrane snovi.

Baterij ali polnilnika baterij nikoli ne potapljajte v kakr$no koli tekocino.

Ne brisite elektricnih kontaktov.

VZDRZEVANJE

VzdrZevanije, servisiranje in popravila lahko opravija le ustrezno izuteno osebje.

A\ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje lahko vodi v ogrozanje
Zvijenja ali zdravja in lahko iznici katerokoli jamstvo.

Ce je potrebno odstranjevanje delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi,
vamostnimi in okoljskimi predpisi.

A LitiFionske baterile zavrzite skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi.

Ne zavrzite v kod za obiajne odpadke, ne zazigajte in ne posiljaite na sezig.

Za odstranjevanje baterije pritisnite na zapah baterije, nato pa baterijo povlecite navzdol in
navzven.

Izberite ustrezen komplet za polnjenje in glejte priloZena navodila za uporabo.

/\ Baterijne polnite z neustreznimi polnilniki, v zaprtih prostorih brez zracenja, na
nevarnih mestih in blizu virov toplote

/\\ Baterij ne polnite zunaj priporo¢enega temperaturnega razpona 0-40°C.

Baterijo lahko pustite na polnilniku. Vendar pa za dolgotrajno skladiScenje baterij 3M
priporoca, da jih ne shranjujete na polnilniku in da so ob skladidcenju napolnjene na
priblizno 40%. Baterije nikoli ne puscajte izpraznjene.

Zivljenjska doba standardne baterie je vsaj 1000 ur.

Zivljenjska doba visokozmogljive baterije je vsaj 2000 ur.

Baterija bi morala v zgoraj navedenem Zivijenjskem obdobju obdrzati vsaj 80% zacetne
kapacitete.

KAJ KDAJ
Kontrola zracnega toka Pred uporabo
Splo$ni nadzor Pred uporabo - Mesecno, e ni v redni uporabi
Ciscenje Po uporabi
ODKRIVANJE NAPAK
Opozorila Zaslon Merilec Komentarji
Slaba baterija 1. Polnjenje baterije
g 2.Bateriaje presegla delovno
temperaturo 55°C
Slab tok Zamasena cev - ofistite /
P j) zamenjajte cev
Filtri zamadeni - Zamenjajte filire
(sl.3in4)

Slab tok in baterija D Glejte zgoraj

Zaznava vonja Zamenjajte filter Opomba: Velja

samo za filtre neprietnih vonjav
Kiué 2y =Pocasno utripanje ¢ = Kratek prekinjajodi pisk
OPOMBA: ELEKTRICNA ZRACNA TURBINA SE BO IZKLOPILA PRIBLIZNO 15 MINUT

PO OPOZORILU ZA PRAZNO BATERIJO ALI CE NOTRANJA TEMPERATURA
BATERIJE PRESEZE 60°C.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
N\ Zagotovite, da so fitri in baterie shranjeni skladno s spodnjimi navodil.
Ta izdelek shranjujte v originalni embalazi v suhem in ¢istem okolju, stran od neposredne
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soncne svetiobe, virov visoke temperature, bencina in hlapov topil.

Ne shranjuite izven temperaturnega razpona -30°C do +50°C ali pri viagi nad 90%.

Ce boste izdelek pred uporabo skladi8¢ili dlje Casa, je priporocena temperatura
skladiscenja med -4°C in +38°C

Ob skladiScenju po navodilih je priakovana skladis¢na Zivijgnjska doba elekricne zracne
turbine in fitra (pred uporabo) 5 let od datuma proizvodnje. Ce boste skladiscil veC kot 2
let, elektricno zrano turbino vsako leto zazenite za vsaj 10 minut.

Pricakovana skladi$cna Zivijenjska doba baterie (pred uporabo) je 9 mesecev od datuma
proizvodnje.

Originalna embalaza je primerna za prenaSanje izdelka po Evropski uniji.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

(razen, ¢e je drugace navedno v referencnem letaku)

Respiratorna zas¢ita

EN12941

Nominalni in dodeljeni zad¢itni faktorji: glejte ustrezna navodila za uporabo pokrivala

Lastnosti izhodnega toka
Minimalni tok proizvajalca (MMDF) 170 I/min

Zvocni alarm
85dB(A) na 10cm

Trajanje baterije

Standardna bateria (11,1V, 2,6 Ah Litii-kovinska za ponovno polnjenje) = trajanje 5-6 ur*
Visokozmogljiva baterija (11,1V, 4,8 An Litij-kovinska za ponovno polnjenje) = trajanje
10-12 ur*

* Nova bateria in filter pri sobni temperaturi

Cas polnjenja Standardna baterija = priblizno 2 ur
Visokozmogljiva baterija = priblizno 3 ur

Pogoji delovanja

-10°C do +54°C (54°C omejitev s strani baterije)

Teza (vKfjuéno z visokozmogljivo baterijo, pasom in filtrom)
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege need kasutusjuhised Iabi koos 3™ Versaflo™ TR-302E puhuri brodiidriga,
kust leiate rohkem teavet jargneva kohta.

+ Peakatete heakskiidetud kombinatsioonid

+ Varuosad

+ Lisad

LAHTIPAKKIMINE

3M™ Veersaflo™ TR-302E puhuri komplekti kuuluvad jérgmised osad:
a) puhur

b) Ghuvooindikaator

c) filtrikate

d) Kasutusjuhend

e) Soovituslik brodiiir

/NHOIATUS

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv silitamine on hidavajalikud selleks, et
toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus levivate saasteainete eest. Kui ei jargita
koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui ei kanta kogu toodet
korralikult kogu riskiaja jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda, viia
tosise voi eluohtliku haiguseni vdi jadva vigastuseni.

Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke maaruseid, jélgige etteantud
informatsiooni véi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

I\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettengidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ TR-302E puhur on méeldud kasutamiseks heakskiidetud peakattega (vt
brod{ir). Toode on kooskdlas standardi EN 12941 (Hingamisteede kaitsevahendid.
Sundventilatsiooniga filtreerimisvahendid) nduetega. Puhurit saab kasutada nii
standardsete séastlike kui ka suure mahtuvusega akudega ja mitmesuguste
osakestefiltritega (ka eri I6hnatdrjelahendustega filtritega). Tootel on elektrooniline
juhtimisstisteem, mis teatab nii heliga kui ka visuaalselt aku tiihjenemisest ja/vai Shuvoo
madalast tasemest peakattes.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) nudeid ja on niviisi CE mérgitud.

Sertifikaat vastavalt Artiklike 10, EC Tiiibi-Hindamisele ja Artiklile 11, EC kvaliteedi
kontrollile on vélja antud BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Teatav riihma number 0086) poolt.

See toode vastab Euroopa EMC Direktiivile 2004/108/EC.

PIIRANGUD KASUTAMISEL

Kauta seda respiraatori siisteemi rangelt kooskdlas kdigi juhenditega:
- mis sisalduvad selles brosiris,
- mis kaasnevad teiste stisteemi osadega (nt TR-302E puhuri broiir, peakatte
kasutusjuhised)

Arge kasutage reostusaine sellise kontsentratsiooni korral, mis iletab peakatte juhistes
esitatud piirvaartusi.

Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu Shureostusaine vastu, kui reostusaine
konsentratsioon on teadmata vdi kui see on koheselt ohtlik teie elule ja tervisele. (IDLH)
Mitte kasutada atmosfééris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M maératius.
Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse korral
kiisida nou).

Mitte kasutada neid tooteid hapnikus véi hapniku-rikastatud dhkkonnas.

Kasutage ainult koos soovituslikus brodiiiiris vélja toodud peakatete ja
varuosadel/lisadega ning neis kasutustingimustes, mis on margitud tehniliste tingimuste
lehel.

Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.

Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Méni osa siisteemist saab kahjustada.

b) Ohuvoog peakattesse vaheneb véi peatub.

¢) Hingamine muutub raskeks.

d) limneb peapddritust vi muid vaevusi.

€) Tunned vi maitsed saasteainet vai imneb aritust.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M
varupsadega.

N Arge kasutage neid tooteid tule- vdi plahvatusohtiikus keskkonnas.

Kuna Ule 800 meetri kdrgusel merepinnast on dhutihedus vaiksem, vaib puhuri
Bhuvoohoiatus kdlada enneaegselt ning aku mahtuvus vdib vaheneda.

Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pdhjusta teadaolevalt enamusele
inimestest allergilist reaktsiooni.

See toode ei sisalda htki komponenti, mis oleks tehtud naturaalsest kummist lateksist.




VARUSTUSE MARGISTUS

Peakatte margistust vaadake palun vastavast peakatte kasutusjuhendist.

Filtri mérgistust vaadake palun filtrite kasutusjuhendist.

TR-302E puhuri mérgistus on kooskdlas standardiga EN 12941.

TR-302E puhurile on margitud tootmiskuupaev (kuu/aasta).

Puhuriga kasutatavad standardsed saastlikud ja suure mahtuvusega akud on margistatud
kooskdlas standardiga EN 12941.

Akudele on margitud tootmiskuupéev ja akuelemendi tiitip (aasta [ ndal / akuelemendi
iip) nt 09/10/1 - 2009. aasta 10. nadal ja akuelemendi tiilp 1.

Lisahoiatusstimbolid on jérgmised.

Siimbol  Maératlus

o<1 Valtige

AN kokkupuudet veega

VN kokkupuudet tulega

N hoiustamist valjaspool soovitatavat temperatuurivahemikku

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et aparaat on [6puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Kaik
kahjustatud véi defektsed osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.

Tehke peakattele kasutamisele eelnevaid kontrolle nagu on néidatud vastavas
kasutusjuhendis.

Valige heakskiidetud vo6 ja paigaldage see puhurile.

Valige heakskiidetud aku.

(3Mi heakskiidetud akude loendi leiate TR-302E puhuri brosirist).

Teavet aku laadimise kohta leiate akukomplektiga kaasas olevatest kasutusjuhistest.

Aku

Aku tuleb enne esimest kasutamist laadida.

Teavet aku laadimise kohta leiate akukomplektiga kaasas olevatest kasutusjuhistest.

Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage indikaatorit, nagu on naidatud joonisel 1.

(1 riba = vahem kui 20%, 5 riba = 80~100%)

Paigaldage aku, nagu on néidatud joonisel 2.

Kinnitusriiv peaks lukustuma kuuldava klpsatusega. Tommake Grmalt akut, et kontrollida,
kas see on kindlalt paigas.

Filtrid

Valige heakskiidetud filter.

(3Mi heakskidetud fllite loendi leiate TR-302E puhuri broSiilrist).

A Kontrollige filtitja tihendit enne iga kasutuskorda ning kahjustuste korral asendage
filter vdi tihend viivitamatult.

Filtrikatte eemaldamiseks vajutage puhuril asjakohast kinnitusriivi ja tdstke kate &ra, nagu
on néidatud joonisel 3. Asetage filtrid, fakultatiivsed eelfltrid ja/vai sédemepiidur
filtrikattesse, nagu on néidatud joonisel 4. Filtr silt peaks filtrikatte aknast nahtav olema.
/\Paigaldage filter puhurile alati digesti

Paigaldage filtrikate puhurile tagasi ja veenduge, et kinnitusriiv korralikult lukustub.

Ohuvoo kontroll

Enne kasutamist kontrollige 8huvoogu, kasutades selleks dhuvoo indikaatortoru, nagu on
néidatud joonisel 5.

Haljuv pallike peaks jadma voo miinimumtaseme juurde voi sellest iilespoole (joonis 6).
Helihoiatussisteemi korrasoleku kontrollimiseks asetage kési puhuri véljalaskeava ette.
Powered Air Turbost peaks kostma helisignaal ning ventilaatori LED-lamp peaks hakkama
vilkuma.

Markus. Mirarikkas keskkonnas ja kérvaklappide kasutamisel véib helihoiatuste kuulmine
olla raskendatud. Mirarikkas keskkonnas peaksid kasutajad sagedamini visuaalseid
hoiatusi kontrollima.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE

1. Valige heakskiidetud hingamistoru (vaadake 3M heakskiidetud hingamistorude
nimekirja soovituslikust brodilrist) ja thendage tlemine ots peavdru otsiku kilge.
Kontrollige tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on
lihendatud puhuriga), et sellel ei oleks jélgi kulumisest vdi kahjustumisest. Kui tihend on
kulunud vi kahjustunud, tuleb hingamistoru vélja vahetada.

2. Reguleerige vddd ja kinnitage see, nii et puhur mugavalt talje umber jaéb (vt allpool
markus seljakoti kohta). Sisestage hingamistoru alumine ots puhuri véljalaskeavasse ja
keerake toru otsa, et tagada selle kindel kinnitus.

3. Reguleerige peakatet asjakohase kasutusjuhise jargi.

4. Liilitage puhur sisse, asetage peakate pahe ja tagage vahemalt minimaalne huvoog.
(Kui 8huvoog j&ab alla miinimumi, kdlab helisignaal; vt tdrkeotsing).

Mérkus. Puhuri fakultatiivse seljakoti killge kinnitamise juhised on esitatud joonisel 7.
Kontrollige, et kinnitused on kindlad. Vajaduse korral reguleerige seljakoti rihmu, et
seljakott mugavalt istuks.

Markus. Fakultatiivsete kandeklambrite (joonis 8), paigaldamiseks likake pandla

eemaldatav osa ja liugklambrid vo6lt maha.

Libistage kaks kinnitusriba (joonis 9) vadle, nii et need jadksid joonisel 10 esitatud
asendisse.

Libistage (ks liugklamber védle (joonis 11), v puhurist 1&bi (joonis 12) ja seejérel veel
Uks liugklamber voole.

Asetage puhur ja kaks liugklambrit, nagu on naidatud joonisel 13. Libistage Ulejaénud
kinnitusribad j Ja viimane liugklamber vadle (joonis 14). Kinnitage uuesti pandla eemaldatav
0sa (joonis 15).

Kinnitage v60 Ja asetage ribad ja lugklambrid, nagu on naidatud joonisel 16. Uhendage
kandeklambrid, nagu on naidatud joonisel 16. Asetage tagumised klambrid, nagu on
néidatud joonisel 17. Reguleerige klambreid, et siisteem mugavalt istuks.

KASUTUSEL
Todreziim Kontrollpaneel Helisignaalid
Sisselilitus i
Sees (Normaalne todreziim) (6]
Valjalilitus

Veti 3% = Vilkumine (3 korda) J = Uks pikk helisignaal

Kasutamine valjaliilitatud olekus pole normaalne, kaitse on minimaalne véi puudub
iildse, peakattes voib tekkida siisinikdioksiidi iilekiillus ja hapnikupuudus;
eemalduge viivitamatult saastatud piirkonnast.

Véltige hingamistoru keerdumist esileulatuvate esemete imber.

Kui kasutamise ajal katkeb 6huvoog peakattesse ja kdlab hoiatussignaal, eemalduge
viivitamatult saastatud piirkonnast ja selgitage valja probleemi pdhjus (vt torkeotsing).
Toote kasutusiga sditub kasutamise tihedusest ja kasutustingimustest.

Igapaevase kasutamise puhul on soovitatav, et toode visataks &ra ja asendataks uuega
peale umbes 5 aastast kasutamist eeldusel, et toodet on hoiustatud ja hooldatud nii, nagu
allpool mérgitud.

Moned &&rmuslikud tingimused véivad pahjustada toote kvaliteedi halvenemist lihema
perioodi jooksul.

Markus. Arge jatke akusid dle 54°C temperatuuri kétte. Kui puhur on kasutusel ja aku
temperatuur touseb temperatuurini 60°C, aktiveeritakse akuhoiatus.

Arge kasutage akusid valjaspool soovitatavaid temperatuurivahemikke.

SELJAST VOTMINE

Mitte eemaldada peakatet voi lillitada vélja huvoogu enne saastatud piirkonnast
lahkuminst.

1. Votke peakate peast.

2. Viajutage puhuri valjaliilitamiseks 2 sekundit toitenuppu.

3. Vtke ara voo.

Filtrite pikemaajaliseks hoiustamiseks eemaldage need ja asetage suletud mahutisse. 3V
ei soovita filtreid puhuri killge jatta, sest see vdib kahjustada filtrite tihendeid.

MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega, mis
nduavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nduetekohasesse ndusse ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada véi dra visata.

PUHASTUSJUHEND

Kasutage puhast, mdddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud riiet.

Arge kasutage mitte tinegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks
tegevaid vedelikke (nagu trikloroetiileen), orgaanilisi lahusteid vdi abrasiive puhastavaid
vahendeid.

Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on [ahemalt juttu Teatmevoldikus.

N\ Hoidke filr tihend puhtana.,

A\ Arge kunagi piitidke puhastada fitreid neisse kogunenud aineid valja koputades véi
puhudes.

Arge kastke akusid ega akulaadijat mis tahes tiiiipi vedelikku.

Arge pilhkige elektrikontakte.

SAILITAMINE

Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.

/\ Lubamatute véi autoriseerimata teisendite kasutamine véib tulemusena
ohustada elu voi tervist ja voib muuta kehtetuks igasuguse garantii.

Kui osade hévitamine on ndutav, peab seda sooritama kooskdlas kohaliku tervise-,
ohutuse- ja keskkonnamaérustikuga.

A\ Karvaldage litiumioonakud kasutusest kooskdlas kohalike keskkonnaeeskirjadega.
Arge visake akusid olmeprigi hulka vdi tulle ega saatke neid tuhastamisele.

Aku eemaldamiseks vajutage kinnitusriivi ja tommake aku allapoole valja.

Valige heakskiidetud akulaadia ja jérgige asjakohaseid kasutusjuhiseid.

O\ Arge laadige akusid heakskiiduta laadijatega, suletud ventileerimata keskkonnas,
ohtlikus piirkonnas ega kuumusallikate [&hedal.

M hge \aad|ge akusid keskkonnas, mille temperatuur ja&b valjapoole soovitatavat
vahemikku 0-40°C.

Aku vdib laadijasse jatta. Pikemaajaliseks hoiustamiseks aga soovitab 3M hoida akusid
laadijast eraldi ligikaudu 40% laetuse taseme juures. Akut ei tohiks kunagi jatta

tiihjakslaetud olekusse.

Standardse saastliku aku todiga on vahemalt 1000 tundi.

Suue mahtuvusega aku tdiga on véhemalt 2000 tundi.

Aku peaks séilitama nimetatud td6ea jooksul vahemalt 80% algsest mahtuvusest.

MIS MILLAL
Ohuvoo kontroll Enne kasutamist

Uldine illevaatus Enne kasutamist - Iga kuu, kui ei kasutata igapaevaselt
Puhastamine Pérast kasutamist
RIKKEOTSING
Hoiatused Kontrollpaneel Helisignaalid Kommentaarid
Aku on tihi 1. Laadige akut.
E=d ) 2. Aku temperatuur (iletab
totemperatuuri 55°C
Vahene dhuvoog Voolik blokeeritud - Vaba / Vahetage
¥ D voolk valja
Filtrid blokeeritud - vahetage filtrid
(joonised 3 ja 4)
Vhene 6huvoog ja P D Vaadake tlalmainitut

tiihi aku

L6hna ilmnemine Vahetage filter. Markus. Kehtib
ainult [bhnatdrjelahendustega

filtrite puhul.
Vit 3¢ =Aeglane vikumine g = Liihikesed vahelduvad helisignaalid

MARKUS. PUHUR LULITUB VALJA, KUI AKU MADALA LAETUSE TASEME
HOIATUSEST MOODUB LIGIKAUDU 15 MINUTIT VOI KUI AKU SISEMINE
TEMPERATUUR ULETAB 60°C.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

N Veenduge, et filreid ja akusid hoiustatakse allpool esitatud juhiste jérg.

Seda toodet tuleb hoiustada pakendis kuivades ja puhastes tingimustes, eemal otsesest
paikesevalgusest, kdrge temperatuuri allikatest ning bensiini ja lahusti aurudest.

Arg/e hoiustage véljaspool temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C vai niiskuses (le

Kui toodet hoiustatakse enne kasutamist pikema aja valtel, on soovitatav
hoiustamistemperatuur -4°C kuni +38°C

Kui nimetatud hoiustamistingimused on téidetud, on puhur ja filter alates tootmiskuupéev-
ast kasutuskélblikud (enne esmakordset kasutamist) 5 aastat. Kui puhurit hoiustatakse
kauem kui 2 aastat, tuleks seda kord aastas vahemalt 10 minutit kasutada.

Aku on hoiustamise korral (enne esmakordset kasutamist) kasutuskdlblik alates
tootmiskuupéevast 9 kuud.

Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks I&bi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED

(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenahtud)

Hingamiskaitse
EN12941
Nimi- ja m&aratud kaitsetegurid - vaadake peakatte kasutusjuhiseid.

Viljalaskeava dhuvoo omadused
Tootja poolt ettenahtud minimaalne 8huvoog 170 limin

Helihoiatus
85dB(A) 10cm kauguselt

Aku kestus
Standardne saéstlik aku (11,1V, 2,6 Ah Li, laetav) = 5-6 h*
Suure mahtuvusega aku (11,1V, 4,8 Ah Li, laetav) = 10-12 h*
* Uus aku ja filter toatemperatuuril
Laadimisaeg Standardne séastlik aku = ligikaudu 2 h

Suure mahtuvusega aku = ligikaudu 3 h
Tootingimused
-10°C kuni +54°C (54°C sdltub akust)
Kaal (koos suure mahtuvusega aku, vod ja filtriga)
TR-302E = 10829
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Ludzu, izlasiet s instrukcijas kopa ar 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizétas gaisa
padeves ierices izzinas bukletu, kur jis atradisiet informaciju par:

+ Apstiprinatajam galvas dalu kombinacijam

* Rezerves dalam

* Piederumiem

IZSAINOSANA

Josu 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizétas gaisa padeves ierices komplekta ir jabat:
a) motorizétai gaisa padeves iericei

b) gaisa plismas indikatoram

c) filtra vakam

d) Lietotaja instrukcijas

e) Informativa lapa

/\BRIDINAJUNS!

Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi lietot un veikt
atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju no noteiktiem gaisa
piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas
univai nokomplektéta izstradajuma neizmanto$ana visa piesarmojuma iedarbibas
laika perioda var nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespéju.

Piemérota produkta izvéli un pareizu ligtoSanu veiciet saskana ar vietéjo liumdoSanu,
atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drodibas specialistu/3M
parstavi; 3M Latvija SIA, K.Uimana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr+371 67 066 120.
/Nipasa uzmaniba japievér bndmajuma pazinojumam, kur tas uzradits.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Versaflo™ TR-302E Motorizéto gaisa padeves ierici ir paredzéts izmantot kopa ar
kadu no apstiprinatajam galvas dalam (skatft izzinas bukletu). Sis produkts atbilst
EN12941 (Elposanas organu aizsargierices — motorizétas filtréSanas ierices) prasibam.
Motorizéta gaisa padeves ierice piedava standarta ekonomiska vai lielas jaudas
akumulatora bloka izvéli un vairakas dalinu filtru opcijas (dazas opcijas ietver dazadu
nepatkamu smaku novérSanas funkciju). lericei ir arf elektroniska vadibas ierice, kas
sniedz skanas un vizualu bridinajumu par zemu akumulatora [imeni un/vai vaju gaisa
plismu galvas dala.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC prasibam (Individulo
aizsardzibas lidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE markgjumu.

BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 45Q, UK (registrécijas numurs 0086) ir veikusi sertifikaciju saskana ar
artikulu nr.10, EC modela parbaude un artikulu nr.11, EC kvalitates kontrole.

Sis produkts atbilst Eiropas EMC direktivai 2004/108/EC.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Lietot 3o respiratora sistému stingri saskana ar visam instrukcijam:

- kuras ieklautas $aja bukleta,

- kuras ieklautas citu sistémas komponentu komplektacija. (i, TR-302E motorizétas
gaisa padeves ierices izzinas buklets, galvas dalas lietotaja instrukcijas).

Neizmantot piesamojuma koncentracijas, kas parsniedz galvas dalas lietosanas
instrukcijas noradito koncentraciju.

Neizmantot elpoSanas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras piesamojumiem vai
gadijumos, kad piesarnojumu koncentracija ir nezinama, vai pastav tifitéja bistamiba
dzivibai vai veselibai (IDLH).

Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% (3M definicija:
atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla deficita noteikSanai.
Jautajiet péc padoma, ja rodas Saubas).

Neizmantot Sos produktus skabekla vai parsatinata skabekla atmosféras.

Lietojiet ar galvas dalam, rezerves dalam un piederumiem, kas ir uzskaittti informativaja
lapa ar lietoSanas nosacrjumiem, kas ir noradri tehniskaja specifikacija.

Tikai apmacita un kompetenta personala lietoSanai.

Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazinas vai apstjas.

¢) Klust apgritinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespeks.

e) Var sajust piesamojuma smarZu vai garsu vai notiek kairingjums.

Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet dalas tikai ar originalajam 3M rezerves
dajam.

N\ Neizmantot $0s produkius viegli uzliesmojosa un eksploziva vide.

Zemaka gaisa blivuma de| augstuma virs 800 metriem priekSlaicigi var ieslegties
motorizétas gaisa padeves ierices plismas trauksmes signals vai var bit samazinata
akumulatora jauda.

Materiali, kuri nonak saskarsmé ar valkataja adu, vairakumam cilvéku neizraisa alergisku
reakciju.



Sis produkts nesatur dabiga lateksa sastavdalas.

IEKARTAS MARKEJUMS

Par galvas dalas markejumiem lidzam skatit atbilstoSu galvas dalas lietoSanas
instrukciju.

Par filtra markgjumiem Iidzam skatties fitra lietoSanas instrukciju.

TR-302E motorizétajai gaisa padeves iericei EN12941 markgjums.

TR-302E motorizétajai gaisa padeves iericei ir izgatavosanas datuma (ménesis/gads)
markgjums.

Standarta ekonomiskajiem un lielas jaudas akumulatoriem izmantoSanai ar motorizéto
qaisa padeves ierici ir EN12941 markgjums.

Uz akumulatoriem ir izgatavo3anas datuma un elementu tipa markgjums
(gads/ned&|alelementu tips) t.i. 09/10/1 2009. gadam, 10. nedglai, 1.elementu tipam
Par papildu bridinajuma simboliem ir aprakstits turpmak:

Simbols  Definicija

X1 Nepielaut -

A Saskariar ideni

VN Uguns iedarbibu

VAN UzglabaSanu arpus ieteikta temperattru diapazona

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplekiéts. Jebkuras bojatas vai
nepilnigas dalas jaaizvieto ar originalajam 3M rezerves dalam pirms listosanas.

Veiciet galvas dalas parbaudes pirms ligtosanas, ka tas ir noteikts atbilstosi lietoSanas
instrukcijam.

lzvélieties apstiprinatu siksnu un uzstadiet motorizétajai gaisa padeves iericei.

lzvélieties apstiprinatu akumulatoru.

(3M apstiprinatos akumulatorus, lidzu, skafft TR-302E motorizétas gaisa padeves ierices
izzinas bukleta.

Akumulatora uzladéSanas instrukcijas, lidzu, skatiet akumulatora uzlades komplektam
pievienotajas lietosanas instrukcijas.

Akumulators

Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir jauzladé.

Akumulatora uzladé3anas instrukcijas, lodzu, skatiet akumulatora uzlades komplektam
pievienotajas lietodanas instrukcijas.

Akumulatora uzlades [fimeni var noteikt, piespiezot indikatoru, ka paradits attéla 1.

(1 svitrina = mazak par 20%, 5 svitrinas = 80 [fdz 100%).

Uzstadiet akumulatoru, ka paradts attéla 2.

Mélitei jafiksejas, atskanot klikSkim. Viegli pavelciet akumulatora bloku, lai parliecinatos,
ka tas ir fiksgjies vieta.

Filtri

lzvélieties apstiprinatu filtru

(3M apstiprindio fitru sarakstu, lddzu, skatit TR-302E motorizétas gaisa padeves ierices
izzinas bukleta).

AN\ Parbaudiet fitru un fitra bifvi pirms katras lietoSanas reizes un bojajuma gadijuma
nekavgjoties nomainiet.

Nonemiet filtra vaku, piespiezot méltti uz motorizétas gaisa padeves ierices un nocelot
nost vaku ka paradfts attéla 3. levietojiet filtrus un papildu priekSfiltrus un/vai dzirkstelu
slapetaju filtra vaka ka paradits attéla 4. Filtra uziimei ir jabdt redzamai filtra vaka lodzina.
N Vienmér pareizi uzstadiet filru motorizataja gaisa padeves iericé.

Uzstadiet atpakal filtra vaku motorizétaja gaisa padeves iericé, parliecinoties, ka meltte ir
[idz galam fiks&jusies.

Gaisa plismas parbaude

Pirms izmantoSanas veiciet gaisa plismas parbaudi, izmantojot gaisa plismas indikatora
caurultt, ka paradfts attéla 5.

Pludina lodtes apaksai ir jaatrodas pie vai virs minimalas plismas atzimes (attéls 6).

Lai parbaudtu, vai skanas bridingjuma ierfce darbojas pareizi, novietojiet roku virs
motorizétas gaisa padeves ierices izejas atveres. Butu jaskan motorizétas gaisa padeves
ierices skanas signalam un jamirgo ventilatora gaismas diodei.

Piezime: liels vides trokSnu fimenis vai dzirdes aizsarglidzeklu izmanto$ana var traucét
lietotajam sadzirdét skanas signalu. Liela trok3na apstaklos lietotajiem var bit
nepiecieSams biezak parbaudrt vizualos bridinajumus.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1. Izvélieties apstiprinatu elposanas cauruli (Skatit informatfvo lapu no 3M apstiprinatajam
elpoSanas caurulem) un pievienojiet augsgjo galu pie galvas dalas.

Parbaudiet vai nav nolietodanas vai bojajuma pazimes blivei, kas ir novietota bajonetes
elpoSanas caurules gala (.., gala, kas savienots ar motorizéto gaisa padeves ierici). Ja
izolacija nav nodroSinata vai bojata, elpoSanas caurule ir janomaina.

2. Noregulgjiet un piespradzgjiet vidukla siksnu ar motorizéto gaisa padeves ierici, kas érti
uzstadita ap jsu vidukli (skattt turpmako piezimi par aizmugures sominas uzstadisanu).
levietojiet elposanas caurules apak3gjo galu motorizétas gaisa padeves ierices izejas
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atveré un pagrieziet elposanas caurules galu, lai parliecinatos, ka tas ir stingri pievienots.
3. Noregulgjiet galvas dalu, k& noradits attiecigaja lietoSanas instrukcija.

4. lesladziet motorizéto gaisa padeves ierici, uzlieciet galvas dalu un nodroSiniet, ka tiek
sasniegta vismaz minimala gaisa plisma. (Skauas signals skanés, ja plisma biis mazaka
par minimalo pielaujamo - 1dzu, skatft traucgjummeklé3anas sadalu).

Piezime: par motorizétas gaisa padeves ierices uzstadidanu papildaprikojuma
aizmugures sominai, skatiet attélu 7. Parbaudiet, vai to stingri notur vieta pievienotais
stipringjums. Ja nepiecie$ams, noregulgjiet aizmuguréjas sominas siksnas, lai ta rti
piegultu.

Piezime: lai uzstaditu papildu stiprinajumus (attéls 8), bidiet nonemamas spradzes dalu
un slidnus nost no siksnas.

Bidiet divus siksnas akus (attéls 9) uz siksnas ta, lai ie bitu attéla 10 noradttaja pzicija.
Bidiet vienu siidni uz siksnas (attéls 11), bidiet siksnu cauri motorizétajai gaisa padeves
iericei (attéls 12) un bidiet uz siksnas otru slidni.

Novietojiet motorizéto gaisa padeves ierici un slidnus ka noradits attéla 13. Bidiet pargjo
divu siksnu akus un pedgjo slidni uz siksnas (attéls 14). Piestipriniet atpakal spradzes
dalu (attéls 15).

Uzlieciet siksnu ap vidukli un novietojiet akus un slidnus, ka paradfts attéla 16. Fikséjiet
spradzu priek3gjo dalu, ka paradits attéla 6. Plestlprlnlet aizmuguréjas spradzes, ka
parédits attéla 17. Noregu\epet spradzes, lai batu érti.

LIETOSANA
Darbiba Ekrans Audiobloks
leslégSana d
leslégts (normala darbiba) (¢] -
zslégsana -

Atslegas vardi 3% =Mirgo (3 reizes) J=Viens gars pikstiens

lzmantosana izslégta stavokl nav normala, tiek nodrosinata neliela aizsardziba vai
tada netiek nodrosinata vispar, un galvas dala var notikt oglek|a dioksida
uzkraSanas un rasties skabekla triikums; nekavéjoties atstajiet piesarpoto zonu.
Uzmanieties, lai elpoSanas caurule nea|zkertos ap izvirzitiem objektiem.

Ja izmanto$anas laika gaisa plisma galvas dala apstajas un skan skanas signals,
nekavgjoties atstajiet piesamoto zonu un atrodiet caloni (Iudzu, skatit traucéjumu
meklédanas sadalu).

Produkta lietoSanas ilgums mainisies no lietoSanas biezuma un nosacijumiem.

Katru dienu lietojot, tiek rekomendéts produktu mainit pec aptuveni 5 ekspluatacijas
gadiem, ja produkts tiek uzglabats un ekspluatéts ka noradits zemak.

Dazi arkartgji nosacrjumi var veicinat produkta nolieto3anos atraka laika perioda.
Piezime: nepak|aujiet akumulatora bloku temperatiru virs 54°C iedarbibai. Ja
akumulatora bloka temperatlira parsniedz 60°C, ieslégsies motorizétas gaisa padeves
ierices trauksmes signals, ja motorizéta gaisa padeves ierice tiek izmantota.
Neizmantojiet akumulatorus arpus rekomendéta temperatiru diapazona.

NOVILKSANA

Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jis neesat pametis
piesarnojuma zonu.

1. Noceliet galvas dalu nost no galvas.

2. lzsledziet motorizéto gaisa padeves ierici, nospieZot stravas pogu 2 sekundes.
3. Atspradzét siksnu.

Lai flgstosi uzglabatu filtrus, noemiet filtru un ievietojiet slégta konteinera. 3M neiesaka
filtru_atstat motorizétaja gaisa padeves iericé, jo ta var sabojat fitra bifv.
IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir piesarota ar vielu, kurai
nepiecieSamas Tpasas atfiriSanas procedﬂras, tad tas jaievieto pieméroté
konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir atirits vai nomainits.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Izmantojiet firu dranu, samitrinatu viegla idens un Skidro ziepju Skiduma.

Nelietot benzinu, hloru saturosus attaukoSanas Skidrumus (tadus, ka, tnhloroenlens),
Lai dezinficatu, ligtojiet salvetes ka noradits mformatlvajas lapas.

A\ Uzturiet filtra bitvi firy

/N Nekad neméginiet {it fitra akumulgto materialu izdauzot vai izpdsot.
Neiemérciet akumulatora bloku vai akumulatora ladétaju nekada veida Skidruma.
Neslaukiet elektriskos kontaktus.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai pareizi apmacits personals.
A Lietojot neatlautas dajas vai neatlautas modifikécijas, var veicinat draudus
dzivibai vai veselibai un var tikt atzitas par speka neeso$am jebkuras garantijas.
Ja ir nepiecieSams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas jadara saskana ar vietjas
veselibas, drosibas un apkartéjas vides noteikumiem.

A L|kvwdej|et litja jonu akumulatora blokus saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas
noteikumiem.

Neizmetiet parasto atkritumu tvertnés, ugunT vai nenositiet sadedzinasanai.

Iznemiet akumulatoru, nospiezot akumulatora méftti un pavelkot akumulatoru uz leju un
ara.

[zvélieties apstiprinatu uziades komplektu un skatiet komplektam pievienotas lietoSanas
instrukcijas.

A\ Neuzladgjiet akumulatorus ar neapstiprinatiem ladétajiem, slégtas telpas bez
ventilacijas, bistamas vietas vai tuvu liela karstuma avotiem.

N\ Neuzladgjiet akumulatorus arpus rekomendta temperatiru diapazona 0-40°C.
Akumulatoru var atstat uz ladétaja. Tacu akumulatoru ilgtermina uzglabasanai 3M iesaka
tos uzglabat nonemtus no ladétaja apméram 40% uzlades liment. Akumulatoru nekad
nedrikst atstat izlddeta stavoki.

Standarta ekonomiska akumulatora kalpoSanas laiks ir vismaz 1000 stundas.

Lielas jaudas akumulatora kalpoSanas laiks ir vismaz 2000 stundas.

Paredzéts, ka akumulators uzturés vismaz 80% no sakotnéjas jaudas iepriek$ noradttaja
kalpodanas laika.

KAS KAD

Gaisa plismas parbaude Pirms lietoSanas

Visparéja parbaude Pirms lietoSanas - Ik ménesi, ja netiek lietots pastavigi
Tiri$ana

KLOMES ATRASANA

Péc lietosanas

Ekrans  Audiobloks Komentari
1. Uzladgjiet akumulatoru

) 2. Akumulatora bloka temperatira ir
parsniegusi 55°C darbibas temperatiiru

Bridinajumi
Zems akumulatora
limenis

Zema gaisa plisma D Caurule blokéta - izfiriet/ nomainiet
o cauruli
Bloketi fltri - nomainiet filtrus (attéls 3
und)
Zema gaisa pllisma un Skatt augstak

zems akumulatora limenis

Noteikta smaka Nomainiet filtru Piezime: piemérojams

tikai nepatikamu smaku filtriem

Ny

Atslegas vardi 3% = Léns gaismas uzliesmojums g = Iss partraukis pikstiens

PIEZIME: MOTORIZETA GAISA PADEVES IERICE IZSLEGSIES APMERAM 15

MINOTES PEC ZEMA AKUMULATORA UZLADES LIMENA BRIDINAJUMA

SNIEGSANAS VAI JATIEK PARSNIEGTA IEKSEJA AKUMULATORA TEMPERATURA
60°C.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

N\ Nodrosiniet, ka filtri un akumulatori tiek uzglabati saskana ar turpmakajam
instrukcijam.

S|s produkts Jauzglaba iepakojuma, nodrosinot sausus, tirus apstakjus, neuzglabajot
izgarojumos.

Neuzglabajiet arpus temperatiiras diapazona no -30°C lidz +50°C vai, ja mitrums
parsniedz 90%

Ja lidz lieto3anai produkts tiks uzglabats ilgstosi, ieteicama uzglabasanas temperatira ir
-4°Clidz +38°C

Uzglabajot atbilstosi noradijumiem, paredzamais motorizétas gaisa padeves ierices un
filtra kalpo3anas laiks (pirms izmantoanas) ir 5 gadi no izgatavoSanas datuma.
Uzglabajot ilgak par 2 gadiem, motorizéta gaisa padeves ierice ir jadarbina vismaz 10
mindtes reizi gada.

Paredzamais akumulatora uzglabasanas laiks (pirms izmantosanas) ir  ménesi no
izgatavo3anas datuma.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

(ja vien informacijas lapas nav noteikts atSkirigi)
Elposanas aizsardziba
EN12941

Nominalie un pieSkirtie aizsardzibas faktori: ludzu, skafit attiecigas galvas dalas
lietosanas instrukcijas

Arajas plismas raksturojums
Razotaja minimala planota plasma (MMDF) 170 limin

Skanas bridinajuma signals
85dB(A) pie 10cm

Akumulatora darbibas laiks

Standarta ekonomiskajam akumulatora blokam (11,1V, 2,6 Ah Li metala atkartoti
uzladejams) = 56 stundu darbibas laiks*

Lielas jaudas akumulatora bloks (11,1V, 4,8 Ah Li metala, atkartoti uzladgjams) = 10-12
stundu darbibas laiks*

* Jauns akumulators un filtrs istabas temperatira
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Uzlades laiks Standarta ekonomiskajam akumulatora blokam = apméram 2 stundas
Lielas jaudas akumulatora blokam = apméram 3 stundas

Darba nosacijumi

-10°C lidz +54°C (54°C ierobeZojums akumulatoram)
Svars (ar lielas jaudas akumulatoru, siksnu un fitru)
TR-302E = 10829

@

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Pradome perskaitykite Sias instrukcijas kartu su 3M™ Versaflo™ TR-302E oro filtravimo
renginio informaciniu lapeliu, kur rasite informacijg apie:

+ Patvirtintas $almy kombinacijas

+ Atsargines dalis

+ Papildomas dalis

PAKUOTES TURINYS

|sigytoje 3M™ Versaflo™ TR-302E oro filtravimo jrenginio pakuotéje turéty bati:
a) oro filtravimo {renginys

b) oro srauto indikatorius

c) filtro dangtelis

d) naudojimo instrukcijos

¢) informacinis lapelis

/\ISPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama prieziiira yra labai
svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore
esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo
uiterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti
rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.

Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima iekokite vietinése taisyklése.
Perskaitykite vis pateiktq informacija arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M atstova
(zr. kontaktinius duomenis).

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus, pazymétus
zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™ Versaflo™ TR-302E Oro filtravimo jrenginys yra skirtas naudoti kartu su vienu i
patvirtinty Salmy (Zr. informacinj lapel(). Sis gaminys atitinka EN12941 (Apsauginés
kvépavimo taky priemonés - automatinés filtravimo priemonés) standarto reikalavimus.
Galima pasirinkti oro filtravimo {renginj su standartiniu ekonominiu arba didelés talpos
baterijos paketu ir jvairius daleliy filtrus (kai kurie ju turi skirtingas nemalonaus kvapo
Salinimo charakteristikas). [renginyje esantis elektroninis valdymo taisas uztikrina garsin
ir vaizdinj jspéjimus apie senkancig baterija ir (arba) sumazéjusj oro srautq { Salma,

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu.

BSI Product Services (Kitemark Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 48Q, UK
(JK)) i8davé EB tipo tyrimo sertifikata pagal 10 straipsnj ir patvirtino EB kokybés kontrole
pagal 11 straipsnj (nofifikuotos jstaigos numeris 0086).

Sis produktas atitinka Europos EMC Direktyva 2004/108/EB

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Sig respiratoring sistema naudokte grieztai laikydamiesi visy instrukcijy:

+ nurodyty Siame buklete;

+ pateikiamy su kitomis sistemos dalimis. (pvz., TR-302E Oro filtravimo jrenginio
informacinis lapelis, $almo naudojimo instrukcijos).

Nenaudokite vietose, kuriose uzter$tumo koncentracija virSija nurodytg $almo naudojimo
instrukcijose.

Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis medziagomis uzterstas
oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti
tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis. Skirtingos 3alys
gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su
atitinkamomis istaigomis ir institucijomis.).

Nenaudokite $iy produkty deguonies aplinkoje arba aplinkoje, prisotintoje deguonies.
Naudokite tik su Salmais ir atsarginémis dalimis / priedais, iSvardytais Informaciniame
lapelyje, laikydamiesi naudojimo salygu, nurodyty Techninése specifikacijose.
Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi darbuotojai.

Nedelsiant iSeikite i§ uZterstos vietos, jeigu:

a) pazeidziama bet kuri sistemos dalis;

b) oro srautas, nukreiptas { $alma, sumazéja arba sustoja;

¢) apsunksta kvépavimas;

d) pajuntate svaigul; ar kitoki negalavima;

€) uzuodziate arba pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas.



Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto. Dalis keiskite tik originaliomis 3M
atsarginémis dalimis.

N\ Nenaudokite §iy gaminiy degioje arba sprogioje aplinkoje.

Deél retesnio oro didesniame kaip 800 metry aukstyje virs jaros lygio, oro filtravimo
irenginio jspéjamasis signalas gali jsijungti anksciau arba gali sumazéti baterios talpa.
NeZinoma, kad medziagos, kurios lie¢ia naudotojo oda, sukelty alerging reakcija,
daugumai naudotojy.

Sio produkto sudétyje néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos.

RENGINIO ZYMEJIMAS

nformacijos apie $almy zyméjima ieSkokite afitinkamose Salmy Naudojimo instrukcijose.
Informacijos apie filtro zymeéjima iekokite afitinkamose filtro Naudojimo instrukcijose.
TR-302E Oro filtravimo [renginys yra pazymétas pagal EN12941 standarta,

Ant TR-302E Oro filtravimo [renginio yra nurodyta pagaminimo data (ménuo/metai).
Standartinés ekonominés ir didelés talpos baterios, skirtos naudoti su oro filtravimo
renginiu, yra pazymetos pagal EN12941 standarta,

Ant baterijy nurodyta pagaminimo data ir elemento tipas (metailsavaité/elemento tipas),
puz., 09/10/1 reiskia 2009 m. 10 savaitg, 1 elemento tipa,

Papildomi spéjamieji simboliai aprasyti zemiau:

Simbolis Reik$mé
X1 Negalima:
AN leisti kontaktuoti su vandeniu

VN veikti ugnimi
N laikyti aukstesnéje nei nurodyta temperattiroje
PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepaZeistas. Bet kurios pazeistos
dalys arba dalys su defektais turi biti pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis
pries naudojant gaminj.

Prie§ naudojima patikrinkite surinktq $alma, kaip parodyta atitinkamose Naudojimo
instrukcijose.

Pasirinkite patvirtinta dirza ir pritvirtinkite jj prie oro filtravimo frenginio.

Pasirinkite patvirtintg bateria.

(3M patvirtinty baterijy sarasa rasite TR-302E Oro filtravimo {renginio informaciniame
lapelyje).

Baterijos jkrovimo instrukcijas rasite naudojimo instrukcijose, pateikiamose su baterijos
{krovimo rinkiniu.

Baterija

Baterij reikia fkrauti prie$ naudojant pirma karta.

Baterijos fkrovimo instrukcijas rasite naudojimo instrukcijose, pateikiamose su baterijos
{krovimo rinkiniu.

Baterijos {krovimo lyg galima nustatyti paspaudus indikatoriy, kaip parodyta 1 pav.

(1 juostelé = maziau kaip 20 %, 5 juostelés = nuo 80 iki 100 %).

|dekite baterija, kaip parodyta 2 pav.

Turite iSgirsti spragteléjima, kuris reiSkia, kad [déjote teisingai. Svelniai patraukite baterijos
paketa, [sitikindami, kad jis isitvirtino vietoje.

Filtrai
Pasirinkite patvirtintg flra,
(3M patvirtinty filtry sarada rasite TR-302E Oro filtravimo {renginio informaciniame
[apelyje).

Prie§ kiekvieng naudojima, patikrinkite filtra ir filtro tarpiklj. Jeiqu rasite pazeidimy,
nedelsdami jj pakeiskite.
Nuimkite fiitro dangel] paspausdami ant oro filtravimo frenginio esant] spaustuka, kaip
parodyta 3 pav. |déite filtrus bei pasirinktinai priesfiltrius ir (arba) apsauga nuo kibirksgiy
fltro dangtel, kaip parodyta 4 pav. Filtro etikete turi biti matoma fitro dangtelio langelyje.
A\ Visada tinkamai jdékite filtra { oro fitravimo | {rengini;
Uzd?kne filtro dangtel; ant oro filtravimo {renginio, jsitikindami, kad spaustukas teisingai
uzsifiksavo.

Oro srauto patikrinimas

Pried naudojima patikrinkite oro srautg oro srauto indikatoriumi, kaip parodyta 5 pav.
Palaukite, kol rutuliuko pozicija bus stabili, ir tada patikrinkite, ar rutuliuko apatiné dalis yra
ties minimalaus srauto Zyma arba vir$ jos (6 pav.).

Norédami patikrinti, ar tinkamai veikia garsinio spéjimo taisas, uzdékite ranka ant oro
filtravimo frenginio iSleidimo angos: turi pasigirsti ispéjamasis signalas ir pradeti mirkséti
3viesos diodas.

Pastaba: Aplinkoje esant dideliam triukmo lygiui arba naudojant klausos apsaugas
priemones, naudotojas gali neisgirsti garsiniy {spéjamujy signalu. fin trivkSmingoje
aplinkoje naudotojai turi dazniau tikrinti vaizdinius jspéjamuosius signalus.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS
UZSIDEJIMAS

1. Pasirinkite patvirtinta kvépavimo Zarng (2r. 3M patvirtinty kvépavimo Zamy sarasa,
Jupiter Informaciniame lapelyje) ir sujunkite virSutinf jos gala su $almu.
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Apzirékite tarpiklj, esant] ant kvépavimo vamzdelio jungiamosios dalies (t.y. dalis, kuri

prijungiama prie oro filtravimo {renginio), ar jis nenusidévéjes ir nesugadintas. Jeigu

tarpiklis yra susidévéje ar sugadintas, kvépavimo vamzdelis turéty biti pakeistas.

2. Suregulivokite ir uzsekite juosmens dirza, patogiai pritvirting oro filtravimo jrengin{ ant

juosmens (zr. Zemiau pateikiq pastaba dél kuprinés uzdgjimo). |kiskite apating kvépavimo

Zamos dall { oro filtravimo frenginio iSleidimo anga, ir pasukite kvépavimo Zamos galg

isitikindami, kad ji uzdéta tvirtai.

3. Sureguliuokite $alma, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo instrukcijose.

4. [junkite oro filtravimo frenginj, uZsidékite Salma ir nustatykite, kad baty uZtikrintas bent

minimalus oro srautas. (Jei oro srautas yra mazesnis, nei minimalus, pasigirs jspéjamasis

signalas - Zr. gedimy nustatyma).

Pastaba: Kaip pritvirtinti oro filtravimo frenginj prie kuprinés, Zr. 7 pav. Patikrinkite, ar

{renginys tvirtai laikosi vietoje prijungtais tvirtinimais. Jeigu reikia, sureguliuokite kuprinés

dirZelius, kad jie patogiai priglusty.

Pastaba: Norédami uzsidéti petnedas (8 pav.), pastumkite nuimama sagties dalj ir

slinktukus nuo dirzo.

Paslinkite du dirzelio laikiklius (9 pav.) ant dirzo, kad jie biity tokioje padétyje, kaip
parodyta 10 pav.

Pastumkite vieng slinktuka ant dirzo (11 pav.), prakiSkite dirza per oro filtravimo jrengin

(12 pav. ir pastumkite kita slinktuka ant dirZo.

Nustatykite oro filtravimo jrenginj ir slinktukus, kaip parodyta 13 pav. Pastumkite kitus du

dirZelio laikiklius ir paskutinj slinktuka ant dirzo (14 pav). Vél pritvirtinkite sagties dalj (15

pav.).
Apjuoskite dirzu liemeny ir nustatykite laikiklius ir slinktukus, kaip parodyta 16 pav.
UzZsekite prieking petnesy dal, kaip parodyta 16 pav. Pritvirtinkite nugaring petnesy dal,
kaip parodyta 17 pav. Sureguliuokite petnesas, kad jos patogiai priglusty.

NAUDOJIMO METU
Operacija Ekranas Garso signalas
ljungimas 3
"ON" (normalus veikimas) (¢}
1$jungimas - -
Sutrumpinimai 3% = Mirksi (3 kartus) = Vienas ilgas pypteléjimas

I§jungto jrenginio naudojimas néra normalus: teikiama per maza apsauga arba ji
neteikiama visai, o Salmo viduje gali susikaupti anglies dvideginis bei iSsieikvoti
deguonis, todél nedelsiant iSeikite i§ uzterstos aplinkos.

Bukite atsargds, kad kvépavimo Zarna neuzklidty uz iSsikidusiy objekty.

Jeigu naudojimo metu oro tiekimas | $alma nutrksta ir pasigirsta [spéjamasis signalas,
nedelsiant ideikite i§ uzterstos vietos ir idsiaiSkinkite priezast] (zr. gedimy nustatyma).
Gaminio tamavimo laikas priklauso nuo jo naudojimo daznumo ir salygy.

Naudojant kasdien ir laikant nustatytomis salygomis rekomenduojama gaminj iSmesti po
mazdaug 5 mety.

Laikant nejprastomis salygomis gaminio veikimo laikas sutrumpéja.

Pastaba: Nenaudokite baterijos paketo aukStesnéje kaip 54°C temperatiroje. Oro
filtravimo {renginio baterijos jspéjamasis signalas sijungs, jei naudojant oro filtravimo
irenginio baterijos paketo temperatra pasieks 60°C.

Nenaudokite baterijos vir§ rekomenduojamos temperatiros riby.

NUSIEMIMAS

Nenusiimkite $almo arba neisjunkite oro tiekimo, kol neiséjote iS uzterstos vietos.
1. Nusiimkite $alma nuo galvos.

2. I§junkite oro filtravimo frenginj, paspausdami fjungimo mygtuka ir palaikydami 2
sekundes.

3. Atsekite liemens dirza,

Jei fltrai bus sandgliuojami ilga laika, nuimkite filra ir {dékite | uzdara ir sandaria talpa, 3M
nerekomenduoja palikti filtro oro filtravimo renginyje, nes gali sugesti filtro tarpiklis.
PASTABA Jeigu respiratorius buvo naudojamas vietoje, kuri uztersta medziagomis,
valomomis specialiomis procediromis, respiratorius turi biti padétas j specialia
talpa. Talpa turi bati sandariai uzdaryta, kol galésite produkta iSvalyti arba iSmesti.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Naudokite varia Sluoste, sudrékintg dvelniu vandens ir skysto buitinio muilo tirpalu.
Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinanciy skysciy su chloru
(pavyzdZiui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomujy medziagy.
Dezinfekcijai naudokite $luostes, kaip nurodyta informaciniame lapelyje.

ANFiltro tarpiklis turi bat varus.

N\ Niekada nebandykite valyti fitry juos kratant arba iSpuciant susikaupusia medziaga,
Nepanardinkite baterijos paketo arba baterijos fkroviklio | jokius skyscius.

Nesluostykite elektros kontakty,

PRIEZIURA

Prietaiso priezidros, techninés apzilros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti spemahsta\
\Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali biti pavojingi
sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.

Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi bati daroma laikantis vietiniy sveikatos
apsaugos, saugos ir aplinkosaugos taisykliy reikalavimy.

A\ [smeskite licio jony baterijos paketus laikydamies vietiniy aplinkosaugos nuostaty.
NeiSmeskite | standartinius atlieky krepSius, | ugnjir nesiyskite sudeginti.

Norédami iSimti baterija, paspauskite baterijos spaustuka ir, patrauke baterijg zemyn, ja
iSimkite.

Pasirinkite patvirtintg jkrovimo rinkinj ir laikykités naudojimo instrukcijy, pateikiamy
rinkinyje.

N\ Nekraukite baterijy nepatvirtintais krovikliais, uZdarose patalpose be védinimo,
pavojingose vietose arba Salia didelio karcio Saltiniy.

\Nekraukite baterijy aukstesnéje nei 0-40°C temperatiroje.

Baterija gali biti palikta prijungta prie jkroviklio. Sandéliuojant baterijas ilga laika, 3M
rekomenduoja jas laikyti atjungas nuo kroviklio, esant mazdaug 40% {krovos. Baterijy
negalima palikti i8sikrovusiy.

Standartinés ekonominés baterijos naudojimo laikas yra ne maziau kaip 1000 val.
Didelés talpos baterijos naudojimo laikas yra ne maziau kaip 2000 val.

Auksciau nurodyto naudojimo metu tikimasi, kad bateria i$saugos ne maziau kaip 80%
pirmings talpos.

DARBAI DARBUY ATLIKIMAS

Oro srauto patikrinimas Pries naudojima
Bendra apziira Pries naudojima - Jei naudojama nereguliariai, kas
ménesj
Valymas Po naudojimo
GEDIMAI
|spéjimai Ekranas  Garso Komentarai
signalas
Isikroves maitinimo 1. [kraukite baterija
elementas d 2 Virdyta baterijos paketo 55°C
veikimo temperatira
Sumazéjes oro UzsikimSusi Zama - 13valykite /
srautas e D Pakeiskite Zarng.
Uzsikim3e filtrai - pakeiskite filtrus
(v3 ir4 pav.)
Sumazéjes oro 2r. auksciau

)

srautas ir idsikroves
maitinimo elementas

|tartinas kvapas Pakeiskite filtra Pastaba: Taikoma tik
nemalonaus kvapo filtrams.
Sutrumpinimai 3,€ = Mirksi létai ) = Trumpi pypteléjimai su pertrikiais

PASTABA; ORO FILTRAVIMO [RENGINYS ISSIJUNGS MAZDAUG PO 15 MINUCIY
NUO [SPEJIMO APIE SENKANCIA BATERIJAARBA JEI VIDINE BATERIJOS
TEMPERATURA VIRSYS 60°C.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

N Uztikrinkite, kad filtrai ir baterijos bity saugomi laikantis zemiau pateikty instrukcijy.
Sis produktas turéty biti laikomas pateikioje pakuotéje sausoje, $varioje aplinkoje, atokiai
nuo tiesioginiy saules spinduliy, aukstos temperatros Saltiniy, benzino irtirpikiiy gary.
Nelaikykite Zemiau -30°C ir virs +50°C temperatary ar virs 90% drégmes riby,

Jei prie§ naudopmqgammys bus sandéliuojamas ilga laika, sidloma laikymo temperatira
yranuo -4°C iki +38°C

Jei sandéliuojama lekantis nurodymuy, numatomas oro filtravimo jrenginio ir filtro
tinkamumo naudoti laikas (prie$ naudojima) yra 5 metai nuo pagaminimo datos. Laikant
daugiau kaip 2 metus, oro filtravimo frenginys turi bt jungiamas bent 10 minuciy karta
per metus.

Numatoma baterijos tinkamumo naudoti laikas (pries naudojima) yra 9 ménesiai nuo
pagaminimo datos.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sgjungoje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

(Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)

Kvépavimo taky apsauga

EN12941

Nominalus ir priskirtasis apsaugos lygiai: Z. atitinkamas $almo naudojimo instrukcijas.

I8leidimo angos srauto specifikacijos
Gamintojo minimalus sukurtas srautas (MMDF) 170 l/min.

Garsinis signalas
85dB(A) 10 cm atstumu

Baterijos veikimo laikas

Standartinés ekonominés baterijos paketas (11,1V, 2,6 Ah licio metalo jkraunamas) = 5-6
valandos®.

Didelés talpos baterijos paketas (11,1V, 4,8 Ah licio metalo jkraunamas) = 10-12 valandy.
* Nauja baterija r filtras kambario temperatiroje
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[krovimo laikas Standartinés ekonominés baterios paketas = mazdaug 2 val.
Didelés talpos baterijos paketas = mazdaug 3 val.

Veikimo salygos

nuo -10°C iki +54°C (54°C apribota baterijos).
Svoris (jskaitant didelés talpos baterija, dirza i filra).
TR-302E = 10829

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni, fmpreund cu Pliantul de referinta privind Unitatea de livrare a
aerului TR-302E 3M™ Versaflo™, unde veti gasi mformatu privind:

+ Certificat impreuna cu tipuri de cagule

+Piese de schimb

*Accesorii

CONTINUT

Unitatea dvs. de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-302E trebuie s contina:
a) Unitate de livrare a aerului

b) Indicator pentru debitul de aer

¢) Capac pentru filtru

d) Instructiuni de utilizare

e) Prospect

/N ATENTIE

Pentru folosirea corecta a acestui echipament si evitarea accidentelor este
necesara instruirea utilizatorului,intretinerea echipamentului si depozitarea in
conditii corespunzatoare. Folosirea acestui echipament fara respectarea
instructiunilor de utilizare sau purtarea incompleta a echipamentului in zona
contaminata poate produce accidente grave sau invaliditate.

Pentru folosirea corecta respectati regulamentele locale,contactati un reprezentant 3M.
A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare aflate in zona de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-302E este conceputd pentru a fi utilizata
impreund cu una dintre cagulele aprobate (consultati Pliantul de referintd). Acest produs
este conform cerintelor EN12941 (Dispozitive de protectie a respiratiei ~ Dispozitive de
filtrare mecanizate). Unitatea de livrare a aerului oferd o optiune fntre pachetul cu
acumulatori economici standard i pachetul cu acumulatori de mare capacitate, precum si
0 gamd de optiuni cu filtre pentru particule (unele incluzand combaterea diferitelor
mirosuri neplacute). linclude i o unitate de comanda electronica ce ofera o avertizare
sonolré §i vizuald a descarcari acumulatorului silsau a insuficientei debitului de aer in
cagula.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene 89/686/EEC
(Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt marcate CE
Certificarea sa facut conform Art.10, Tipul Examinarii conform Uniunii Europene si
Art.11,Controlul Calitatii sa facut de catre BSIProduct Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 45Q, UK (Numarul
Organismului Certificat 0086).

Acest produs este conform cu Directiva Europeana EMC 2004/108/EC.

LIMITARI LA UTILIZARE

Folosirea sistemului respirator se va face respectand strict instructiunile:

+ continute in acest manual

+in concordanta cu alte componente ale sistemului (de ex., Pliantul de referintd privind
Unitatea de livrare a aerului TR-302E, Instructiunile de utilizare a cagulei).

Anu se utiiza in concentratii de contaminant care le depasesc pe cele specificate in
Instructiunile de utilizare a cagulelor.

Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor necunoscuti sau cand
concentratia contaminantului este necunoscuta sau in situatiile periculoase pentru viata
sau sanatate.

Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen este mai mic de 19.5% (definitie
3M).Fiecare tara poate avea proprile regulamente privind limitele continutului minim de
oxigen.Cereti mai multe informatii despre acestea daca aveti nevoie

Nu folositi acest echipament in atmosfera bogata in oxigen

Se utilizeaza numai impreuna cu accesorille/piesele de schimb listate in pliantul de
referinta si fara conditille de utilizare date in specificatiile tehnice.

Se va folosi numai de catre personalul instruit

Parasiti imediat zona contaminata daca

a) Orice parte a sistemului este distrusa.

b) Cantitatea fluxului de aer se micsoreaza sau se opreste

¢) Respiratia devine dificila

d) Intervin stari de ameteala sau alte pericole

¢) Se simte miros de contaminant sau apar iritatii



Niciodata nu modificati sau schimbati acest echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu
produse originale 3M

NN utiizatj aceste produse in medii inflamabile sau explozive.

Din cauza denswtatu mai reduse a aerului, la altitudini de peste 800 metri, alarma Unitatii

de livrare a aerului poate fi activata prematur sau capacitatea acumulatorului s-ar putea

diminua.

Materialele din care este facut echipamentul si care vin in contact cu pielea utilizatorului

NU Se cunosc a cauza reactii alergice.

Acest produs nu contine componente fabricate din cauciuc natural.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Pentru marcarea cagulei va rugam consultati instructiuni de utilizare pentru cagule.
Pentru marcarea filtrelor vezi instructiuni de utilizare ale filtrelor.

TR-302E Unitatea de livrare a aerului este marcata conform EN12941.

Unitatea de livrare a aerului TR-302E este marcata cu data de fabricatie (luna/an).
Acumulatorii economici standard si cei de inalté capacitate utilizati la Unitatea de livrare a
aerului sunt marcati conform EN12941.

Acumulatorii sunt marcatl cu data de fabricatie si tipul de celule (an/séptamana/tip celule)
de ex. 09/10/1 pentru 2009, saptamana 10, tipul de celul3 1.

Mai jos sunt descrise simbolurile de avertizare suplimentare:

Simbol  Definitie

o<1 Nu-

AN Permiteti contactul cu apa

A\ Expuneti la foc

AN Stocati in afara intervalului de temperatura recomandat

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati daca echipamentul este complet ,in buna stare de functionare si corect
montat.Orice parti defecte ale echipamentului trebuie inlocuite cu piese originale 3M
inainte de utilizare.

Inainte de utilizare verificati montarea corecta conform instructiunilor de utiizare
Selectati 0 centuré autorizata si montati-o la Unitatea de livrare a aerului.
Selectati un acumulator autorizat.

(Consultati TR-302E Pliantul de referinté al Unitétii de livrare a aerului pentru lista
acumulatorilor autorizati de 3M).

Pentru incarcarea acumulatorului, consultat Instructiunile de utilizare care va sunt
furnizate impreuna cu kitul de incarcare acumulatori.

Acumulatorul

Acumulatorul trebuie incarcat inainte de prima utilizare.

Pentru incércarea acumulatorului, consultati Instructiunile de utilizare care va sunt
fumizate impreund cu kitul de incarcare acumulatori.

Incércarea acumulatorului poate fi determinaté prin apasare pe indicator, asa cum se
arata in Fig 1.

(1 bar = mai putin de 20%, 5 bari = intre 80 si 100%).

Montati acumulatorul aga cum se arata in Fig 2.

Blocajul trebuie sé se inchida cu un clic sonor. Trageti ugor de pachetul de acumulatori
pentru a avea confirmarea ca este bine fixat la locul lui.

Filtrele

Selectat un filtru autorizat.

(Consultati TR-302E Pliantul de referintd al Unitatii de livrare a aerului pentru lista filtrelor
autorizate de 3M).

I\ Verificatj filrul si gamitura filtrului inainte de fiecare utilizare si inlocuii-le imediat, daca
prezinta deterioréri

Scoateti capacul filtrului apasand blocajul de pe Unitatea de livrare a aerului i ridicand
capacul asa cum se arata in Fig 3. Punefi filtrele si prefiltrele optionale si/sau captatorul
de scantei in capacul filtrului, aga cum se arata Fig 4. Eticheta filiului trebuie s fie
vizibila in fereastra din capacul filtrului.

I\ Instalatj intotdeauna corect filtrul in Unitatea de livrare a aerului.

Reinstalafi ‘capacul fitrului in Unitatea de livrare a aeruli, asigurandu-va ca blocajul s-a
nchis complet.

Verificarea debitului de aer

Inainte de utiizare, verificati debitul de aer utiizand tubul indicator al fluxului de aer, asa
cum se aratd in Fig 5.

Partea de jos a plutitorului trebuie s se situeze la nivelul marcajului de debit minim sau
deasupra acestuia (Fig 6).

Pentru a verifica functionarea corectd a dispozitivului de avertizare sonord, puneti ména
pe iesirea Unitatii de livrare a aerului. Unitatea de livrare a aerului trebuie sa emitd o
alarma sonord, iar LED-ul ventilatorului trebuie s& lumineze intermitent.

Noté: Nivelurile ridicate de zgomot ambiental sau utilizarea de protectie auditiva poate
influenta auzirea de cétre utilizator a alarmelor sonore. In zonele cu zgomot ambiental
ridicat, utilizatorii ar putea fi nevoii s verifice mai frecvent alarmele vizuale.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
MONTAREA ECHIPAMENTULUI

1. Selectati un tub respirator certificat (Cititi prospectul cu lista tuburilor respiratorii 3M
certificate) si montati cagula.

Verificati starea garniturilor de la capatul tubului respirator (capatul care se conecteaza la
Unitatea de Livrare a Aerului).

2. Ajustati i inchideti centura cu Unitatea de livrare a aerului potrivita confortabil in jurul
mijlocului (a se vedea nota de mai jos pentru montarea rucsacului). Introduceti capatul
inferior al tubului respirator in iesirea Unitatii de livrare a aerului si rofiti captul tubului
respirator pentru a va asigura ca este montat bine.

3. Ajustati cagula aga cum se indica in Instructiunile de utiizare corespunzatoare.

4. Activati Unitatea de livrare a aerului, puneti cagula si asigurafi-va ca se obtine cel putin
debitul minim de aer. (Alarma sonoré va résuna daca debitul de aer minim coboara sub
limita - a se vedea Depistarea defectiunilor).

Notd: Pentru montarea Unitétii de livrare a aerului in rucsacul optional, a se vedea Fig 7.
Verificati sa fie bine fixat prin mijloacele de prindere. Daca este nevoie, ajustati benzile
rucsacului pentru o pozitie confortabila.

Nota: Pentru a monta suporturile optionale (Fig 8), glisati catarama mobila si barele
glisante ale centurii.

Glisati cele doua benzi de sustinere (Fig 9) pe centura astfel incat sa ajunga in pozitia
indicata in Fig 10.

Glisati o bara glisantd pe centuré (Fig 1), glisati centura prin Unitatea de livrare a aerului
(Fig 12) i glisati si cealalta bara glisanta pe centura.

Pozitionati Unitatea de livrare a aerului i barele glisante cum se aratd in Fig 13. Glisati
celelalte doud benzi de sustinere §i ultima bara glisanta pe centuré (Fig 14). Reprindeti
catarama (Fig 15).

Puneti centura i jurul mijlocului i pozitionati benzile de sustinere $i glisante aga cum se
aratd in Fig 16. Desfaceti partea frontald a suporturilor cum se arata in Fig 16. Atagati
suporturile din spate aga cum se aratd in Fig 17. Ajustati suporturile pentru o pozitie
confortabild.

UTILIZARE
Utilizarea Afisaj Dispozitivul sonor
Ponirea i dJ
Deschis (Utiizare Normala) (¢} -
Oprirea - -

Chele 3% =Aprindere intermitents (de 3ori)  J=Unbiplung

Utilizarea in stare ,,de incetare a alimentdrii electrice” nu este normala, neoferind
decét o protectie infima sau nicio protectie; in cagula se poate acumula bioxid de
carbon si se poate reduce volumul de oxigen, aga cé trebuie s& pérdsiti imediat
zona contaminata.

Aveti grija sa impiedicati buclarea tubului de respiratie in jurul unor obiecte proeminente.
Dacd in cursul utilizarii, fluxul de aer din cagul se intrerupe i se aude alarma, parasiti
imediat zona contaminatd si depistati cauza (a se vedea Depistarea defectiunilor).
Durata de viata a sistemului variaza in functie de frecventa si conditiile de utilizare.

In utilizarea zilnica, este recomandat ca produsul sa fie inlocuit dupa aproximativ 5 ani de
utilizare, cu conditia ca acesta sa fie depozitat si intretinut conform instructiunilor de
utilizare.

Unele conditii extreme pot avea ca rezultat deteriorarea dupa o scurta perioada.

Nota: Nu expunefi pachetul de acumulatori a temperaturi de peste 54°C. Alarma Unitati
de livrare a aerului se va activa daca temperatura acumulatorilor ajunge la 60°C in t\mp
ce Unitatea de livrare a aerului este in functiune.

Nu utlizati acumulatori i afara limitelor de temperatura recomandate.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

Nu inlaturati echipamentul de protectie sau opriti fluxul de aer pana cand nu
parasiti locul contaminat.

1. Scoateti cagula de pe cap.

2. Deconectati Unitatea de livrare a aerului prin apasarea butonului de alimentare
electrica timp de 2 secunde.

3. Desfaceti centura de la brau.

Pentru depozitarea pe termen lung a filtrelor, scoatet filtrul $i etansati-! intr-un container
inchis. 3M nu recomanda ca filtrul sé fie lasat in Unitatea de livrare a aerului, deoarece se
poate deteriora garnitura filtrului.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-0 zona unde a fost
contaminat cu o substanta ce necesita o procedura speciala de
decontaminare,acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic pana cand
echipamentul se va decontamina or distruge.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Folositi un material textil impregnat cu o solutie de sapun si apa.

Nu folositi petrolfluide degresante chlorinate (cum ar fi ricloretilena) solventi organici sau
agenti abrazivi pentru a curata parti din echipament.

Pentru a dezinfecta folositi servetele ,detalii in Pliantul de referinta.

/\Psiratj curaté gamitura filtrului

N Nu incercati sa curatati fitrul de materialul acumulat n el prin suflare sau lovire.
Nu introduceti pachetul de acumulatori sau incarcatorul acumulatorilor in niciun fel de
lichid.

Nu stergeti contactele electrice.

INTRETINERE

Intretinerea ,service si reparatiile trebuie efectuate de personal instruit in acest sens.
A Folosirea de parti necertificate sau modificari ale echipamentului neautorizate
pot conduce la accidente grave si invalideaza orice garantie.

La terminarea duratei de viata a echipamentului trebuie luata in considerare
requlamentele locale de mediu.

/N Eliminati pachetul de acumulatori cu ioni de liiu in conformitate cu reglementarile
locale pnvmd mediul.

Nu-| aruncati in cosurile cu degeuri obignuite sau in foc i nu trimiteti sa fie incinerat.
Scoateti acumulatorul apasand pe blocajul lui i tragandu-| in jos si in afara.

Alegeti un kit de incarcare autorizat §i consultafiinstructiunile de utilizare fumizate
impreund cu kitul.

NN incarcati acumulatori cu incarcatoare neautorizate, in incéperi inchise fara
ventilatie, in Iocatu periculoase sau in apropierea unor surse de caldura puternice.
AN Tncércagi acumulatori in afara intervalului de temperaturd recomandat, 0-40°C.
Acumulatorul poate fi [3sat in incarcator. Totusi, pentru o depozitare pe termen lung a
acumulatorilor, 3M recomanda ca acestia s fie depozitati in afara incércatorului, la o
incércare de aproximativ 40%. Acumulatorul nu trebuie lasat niciodata in stare
descércatd.

Durata de viat& a acumulatorului economic standard este de cel putin 1000 ore.
Durata de viata a acumulatorului de mare capacitate este de cel putin 2000 ore.
Acumulatorul trebuie mentinut la cel putin 80% din capacitatea lui inifiala pentru durata de
viata mentionaté mai sus.

CE CAND
Verificarea debitului de aer Inainte de utilizare
Verificare Generala Inainte de utilizare - Lunar daca nu se foloseste
Curatare Dupa folosire
DEFECTIUNI
Atentionari Afisaj  Dispozitivul Comentarii
sonor
Baterie descarcata 1. Incércare acumulator
3 & 2. Pachetul de acumulatoria
depasit temperatura de operare de
55°C
Debit redus Furtun blocat - Liber / Inlocuirea
S D furtunului
F\Itre blocate - In\ocum filtrele (Fig
3si4)
Debit redus si i) Vezi mai jos
acumulator
Detectarea mirosului - - Tlocuif fitrul Nota: Aplicabil numai

la filtrele pentru miros neplécut
) =Bip intermitent scurt

NOTA: UNITATEA DE LIVRARE AAERULUI SE VAINCHIDE LAAPROXIMATIV 15
MINUTE DUPA AVERTIZAREA DE INCARCARE SLABA AACUMULATORULUI SAU
PENTRU FAPTUL CA TEMPERATURA INTERNA AACUMULATORULUI ADEPASIT
60°C.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

I\ Asigurati-va ca filtrele i acumulatoarele sunt depozitate conform instructiunilor de mai
jos.

Acest produs trebuie sa fie depozitat in ambalaje care ofera un mediu curat si
uscat,departe de lumina directa a soarelui,de surse de caldura, vapori de petrol si
solventi.

Nu /depoznati in exterior in intervalul de temperatura -30°C la +50°C sau umiditate peste
90%

Daca produsul va fi depozitat pentru o perioada indelungatd inainte de utilizare,
temperatura de depozitare sugerata este de la-4°C la +38°C

Cénd este depoxzitat conform instructiunilor, perioada estimata de depozitare (inainte de
utlizare) a Unititi de livrare a aerului si fitrului este de 5 de la data fabricatiel. Pentru o
depozitare mai mare de 2 ani, Unitatea de livrare a aerului trebuie sé fie pusa in functiune
cel putin 10 minute, o daté pe an.

Durata de depozitare estimaté (nainte de utilizare) a acumulatorului este de 9 luni de la
data fabricatiei.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul in Uniunea Europeana.

Chele 3¢ = Semnal luminos scurt
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SPECIFICATII TEHNICE

Vezi Pliantul de Referinta

Protectie Respiratorie
EN12941
Factori de protectie nominal si desemnat: consultati instructiunile de utilizare ale cagulei

Caracteristicile debitului de iesire
Debit de aer minim proiectat (MMDF) 170 I/min

Alarma sonord
85dB(A) la 10cm

Durata acumulatorului

Pachetul de acumulatori economici standard (11,1V, 2,6 Ah Li metal reincarcabili) = 5-6

duratd in ore*

Pachetul de acumulatori de mare capacitate (11,

durata in ore*

* Acumulator nou si filtru nou, la temperatura camerei

Timp de incarcare Pachet acumulatori economici standard = aproximativ 2 ore
Pachet acumulatori de mare capacitate = aproximativ 3 ore

Conditii de utilizare

-10°C la +54°C (54°C limitata in funcie de acumulator)

Greutate (inclusiv acumulatorul de mare capacitate, centura si filtrul)
TR-302E = 10829

VHCTPYKLIUA NO 3KCMNYATALIK

TpouTTE HACTOSILLYIO UHCTPYKLWIO BMECTE C TeXHudeckum nacnoptom 3M™ Versaflo™
TR-302E Bnoxa nogauv Bo3pyxa, re NPUBOAUTCA MH(OPMALYA No

* YTBEPKLIEHHBIM KOMGUHALWSAM FONIOBHbIX YacTeil

+ 3anacHbIv YacTs;

+ MpuHagnexHocTAM.

YMAKOBKA

3M™ Versaflo™ TR-302E Bnok nogauu Bo3nyxa A0MKEH CORepKars:
a) briok nogaun Boaayxa

b) Vikpukatop nogauy Boagyxa

¢) Kpbiwky dpunbTpa

d) MHeTpykupio no akcnnyatauym;

€) Texuwyeckuit Macnopt.

/\BHUMAHUE

MpaBunbHbIi BbIGOP MopEnH, 06yyeHHe i COOTBETCTBYHOLIMI YXOR ABNAKTCA
00513aTeNbHbIMM YCNOBUAMM 3)heKTUBHOM 3alLKTLI NONb30BaTENs OT
3arpASHSALMX BEL|eCTB B Boayxe. Hecobnionexme npasun akcnnyarawmum
/AaHHbIX CPEACTB 3aLMTbI OPraHOB AbIXaHNA /NN HENPaBUNbHOE HOWIEHNE
W3NS B TeYeHNe BCEro BPEMEH HaXoXaeHUs B ONacHO| cpeae MOryT CTaTb
NPUYMHAMY NPUYMHEHUS BPEAa 340POBbIO MONb30BATENA U NPUBECTH K
Cepbe3HbIM UM ONaCHbIM ANS KY3HM 3a6oneBaHUAM UMK K NONHOI NoTepe
TpyAoCnocoBHoCTH.

Vicrionb3yifTe W3genve B COOTBETCTBMM C MECTHbIMIA 32KOHORATENbHbIMM aKTamA,
U3y4UTe BCIO pUNraemyko MHOPMALMIO Ui MPOKOHCYNBTUPYITECH CO CMELanCTom
110 TeXHuke Be3onackocTv uni ¢ npeacTasuTenem komnan 3M.

/\ Oco60e BHUMaHue CneayeT yAeNMTL MHAOPMALWK, BbIAENEHHOI 3HaKOM,

OMUCAHWE CUCTEMBI

3M™ Versaflo™ TR-302E briok nogauu Bo3ayxa npegHasHadeH Ang Uenonb3osais B
COYETaHMM C YTBEPKEEHHBIMM FONOBHBIMU YACTAMM (CM. TEXHAYECKWii nacniopT). JlaHHoe
U3enve oTBeYaer Tpebosanam ctaHaapta EN12941 (YcTpoiicTea saluTbl opraHoB
[bIXaHus - CUNOBbIE YCTPOIICTBa ANS dunbTpaLyM Boapyxa). C GriokoM nofaun Boapyxa
MPEANaraeTcs P CTaHAAPTHBIX 3KOHOMMUYHbIX U BbICOKOBMKOCTHBIX akKyMynATOpOB, a
TakKe pasniyHble BapUaHTb! MPOTMBOA3PO3ONbHBIX (UMITPOB (B TOM YHCAE C pa3Hoi
CTEMEHbIO 3aLLVTbI OT HEMPUATHBIX 3aMaxoB). B ero CoCTaB TaKie BXOAVT NEKTPOHH IV
6riok ynpasrieHus, obecrieumaloLLuii 3BYKOBOE U BU3yanbHoe MpezynpexzieHe o
HW3KOM YPOBHE 3apsiia akkyMynsTopa i/unv HU3Koi Nofade Boapyxa B FONOBHYIO YacTb.

CEPTUOUKATBI

[larHble v3genvs oteevaloT Tpebosaruam JupekTubl EBponeiickoro cooblectea
89/686/EEC (IvpexTuBa 0 CPEACTBaX HOMBUAYaNbHOM 3aLLMTI), M UIMEIOT MapKUPOBKY
«CE».

CepTuchukaLust B COOTBETCTBIY C MPOLIEZYPOit, NPeAyCMOTPeRHoi cTaTbeit 10 «TunoBoi
aHanu3 ECx u ctatbei 11 «KoxTponb kauectsa EC», Gbina npoBeaeHa nogpasaenexiem
BSI Product Services BpuTarckoro ucTuTyTa cTanaaptos - Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 48Q, UK (Pervcrpatyontbiit Homep
0086).

[lanHblit npogykT oTBevaeT Tpebosanwsm aupextvl EC EMC 2004/108/EC.

1V, 4,8 Ah Li metal refncércabili) = 10-12



OrPAHWYEHNA NPUMEHEHNA

Tpv UcnoNb30BaHYM 3TOTO CPEACTBA 3aLLTLI OPraHOB AblXakits CTPOro cobniopaiite Bce
UHCTPYKLAM:

- COFiePKalLiecst B ATOM MHCTPYKLUK,

- IpUNaraeMble k ApyTM KOMMOHEHTaM CUCTEMbI, (HANPUMEP, B TEXHIYECKOM nacropTe
TR-302E Bnioka nopayv Bo3ayxa, MHCTPYKLWK AN NONb30BATENS TONIOBHOM YacTh).

He vcnonbayiiTe npu KOHLEHTPALMAX 3aTPA3HSIOLLIENO BELLIECTBA, NPEBbILLAKLLIX
3Ha4eHIs, YkasaHHble B VHCTPYKLY N0 3KCTnyaTaLim roNoBHOM YacTu.

3anpeLuaeTcs 1Cnonb3oBaTb 3T0 CPEACTBO 3aLLMTbI OPraHOB AbIXaHHR, ECTIA HEUIBECTHbI
3arPASHSIOLLYME BELLECTBA, HAXOASLLIEECA B BO3BYXE UMM HEMIBECTHA KOHLIEHTPaLMS
3arPA3HSIOLLYX BELLIECTB WV KOHLIEHTPALMi COCTABIAET HEMOCPEACTBEHHYH ONACHOCTb
AN K3k v 30oposbst (IDLH).

He ucnonbayiiTe B cpene, conepxaLyeit MeHee 19,5% kucnopoga. (PexomeHayembiit
komnatueit 3M ypoBeHb. B kaxzoit cTpaHe MoxeT BbiTb yCTaHOBREH CBOVA MPeaenbHbIi
YpoBeHb KiCTIopoa. B cy4ae comeruts obpaTutecs k cnewyanucry.)

3anpeLLaeTcs 1Cnonb3oBaTb B aTMOCAEPE YACTONO KUCTIOPORA WM C NOBBILLEHHBIM
CofiepXaHIeM KUCTopoga.

/Acnonb3yiie TOMbKO FOMOBHbIE 4ACTH 1 3anackble YacTH / akCeccyapsl, ykasanHble B
TEXHUYECKOM MacriopTe, MCMONb3yiTe UX MPK YCAOBIAX JKCNNyaTaLuk, NpUBEAEHHbIX B
TEXHIYECKOM CreLyueukaLm.

TTPVIMEHATb TONBKO KOMMETEHTHbIMY Ut 0BY4eHHbIMY paBoTHUKaMM.

CrepyeT HeMeNeHHO MOKUHYTb 3arpSI3HEHHOE MECTO B Cyyae:

a) MospexzeHs nioboro anemeHTa cHcTeMbl.

b) CokpaLLieHvs unv NpexpaLLieHits nofa4M BosayXa B FONOBHYIO YacTb.

¢) 3aTPYBHEHNA AbiXaHus.

d) MosBreHws rONIOBOKPYKEHNA UMM FIPYTOTO HEIOMOraHH.

€) OLLyLLIAETCA 3anaX W BKYC 3arpA3HAIOLLIMX BELLIECTB N €CTb CAMMTOMBI
pasFpaKeHIs.

Hukoraa He MogueuLmpyiiTe 1 He nepeaenbiBaiiTe 3To u3nenve. Mp 3aveke
I1CNOMNb3yiiTe TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3anackble YacTv 3M.

N\ He vcnonsayiiTe 3TH U3LENUS B BOCINANEHSIOLYAXCA UM BIPbIBOONACHbIX
aTmoctepax.

113-3a HU3KOIA NMOTHOCTI BO3YXa Ha BbicoTax BbiLLe 800 M HAZ YPOBHEM MOPA MOXKET
rIpeXaeBPEMERHO cpaboTaTb CHTHAN MPeyNPEXIEHNs O HEOCTATOUHON Nofade
BO3/AYXa UM YMEHBLLUTLCS EMKOCTb aKkyMynsTopa 611oka nojayv Bo3ayxa.
Matepwansl, KoTopbie MOrYT KOHTAKTUPOBATb C KOXEM, He AaloT anneprudeckx peawuit
AN B0nbLUMHCTBA NONb3oBaTeNed.

[laHHbIiA POYKT He COZIEPXUT KOMMOHEHTOB BbIMOMHEHHbIX U3 HATYparnbHOro
Kay4yKoBOrO f1aTexca.

MAPKWPOBKA U30ENKA

CM. MapKVPOBKY FONIOBHOIA 4aCTH B MHCTPYKLY 1O 3KCMTyaTaLjv COOTBETCTBYHLLEH
TONIOBHOI YacTy.

CM. MapKipoBKy QUnbTpa B UHCTPYKLWM MO KCnAyaTaLui (unbTpa.

TR-302E bnok nosayn Bo3ayxa UMEET MapkvpoBKY B COOTBETCTBHM CO CTaHAAPTOM
EN12941.

TR-302E Bnok nosayun Bo3zyxa UMEET MapkvpOBKY AaTbl NPOU3BOACTBA (MECALTOR).
CTaHAapTHbIE 3KOHOMMUHbIE U BbICOKOGMKOCTHBIE akKyMYISTOPbI AN UCTONb30BaHNA ¢
6noKoM nofa4M Bo3ayxa IMEIOT MapKpOBKY B COOTBETCTBYN CO CTaHaapTom EN12941.
AKKyMynSTOPbI UMEIT MapkVPOBKY AaTbl MPOM3BOACTBA U TUNA ANeMeHTa
(ror/Hepensivn anemeTa), Hanpumep, 09/10/1 anst 2009 1., Heaenv 10, Tuna anemenTa 1.
[lononHyTenbHble MPeAyNPEaTENbHbIE CUMBOIbI OMMCAHI HItXE:

Cumon  Onpenenenue

X1 He-

A\ ponycxams KOHTaKTa C BOAOi

VN 110ABEPraTh O0NACHOCTI BO3AEMCTBIS OTHS

A XPaHUTb Npyt TeMNepaTypax BHe PeKOMEHAYEMOro AuanasoHa

MOArOTOBKA K 3KCMNYATALMUA

YBeauTeCh, YT0 YCTPOICTBO NOMHOCTBIO YKOMMNIEKTOBAHO U HE UMEET NOBPEXTEHHIA.
Teper; MpuMeHeHVEM HEOBXORMMO 3aMEHWTb BCe MOBPEXZIEHHbIE UM HeUCTIPaBHbIE
YaCT! OPUTVHANbHBIMI 3anaCHBIM YaCTSIMM MPOU3BOACTBA KoMnaHu M.

BinonkuTe npepaKkennyaTaLvoHHbIe NPOBEPKY FONIOBHOI YacT B COOPE, Kak YkasaHo B
COOTBETCTBYHOLLIEN MHCTPYKLMY 1O 3KCMNyaTaLuM.

BeiBepuTe yTBEpXKIEHHbIA PEMEHb 1 MpUKDEnUTe ero k Broky nodaun Boaayxa.
BbibepuTe yTBEpKOEHHbI aKkyMynsTOp.

(Cwm. crucok akkymynsTopoB, yTBepKaeHHbIX komnarueit 3M, B TR-302E TexHu4eckom
nacnopte 6roka nozauv Bo3yxa).

CM. yka3aHuts o 3apsaKe akKyMynATOPa B MHCTPYKLYM N 3KCTMyaTaLyK, NOCTaBnsemoit
C KOMNNEKTOM 3apsiakit akkymynsopa.

AxkymynsiTop

Tepen nepBbIM MCMONb30BaHUEM aKKyMyNSTOP CREAYeT 3apHauTh.

CM. yka3aHust o 3apsaKke akKyMynATOpa B MHCTPYKLYM N0 3KCTMyaTaLyK, NocTaBnsemoit
C KOMNNIEKTOM 3apsKM akkyMynaTopa.
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YpoBeHb 3apsAa akkyMynTopa MOXHO OPE/ENMTh, HaXaB Ha UHAVKATOP, Kak NOKa3aHo
Ha puc. 1.

(16ap = metee 20%, 5 Gap = o 80 4ot100%).

TTpUKPENUTb akkyMyNIATOP, Kak MOKa3aHo Ha puc. 2.

3alyernka AonKHa 3acUKCUpoBaTLCA CO LyenykoM. Msrko oTsHuTe Grok akkymynsTopos,
4T0Ob! YAOCTOBEPUTBCS, YTO OH 3aAHUKCHPOBaH.

OunbTpbl

BuilepuTe yTBEpKAEHHbIA DUILTP.

(Cw. cnucok GunbTpoB, yTBEPXAEHHBIX KoMNakueit 3M, B TeXHAECKOM nacnopte
TR-302E 6noka nogauu Bo3gyxa ).

/N Tlepef KaxasIM MCTONb30BaHHEM OCMATPHBAIITE (UNSTD M YNNOTHEHVE BHNbTPa
HeMeJIeHHO 3aMeHsitTe B Cny4ae NoBPEXAeHNS.

YpanuTe KpbILLKy UNbTPa, HaxaB 3aLLEnKy Ha Brioke Nofia4n BO3yXa i MofHsB
KPbILLIKY, KaK 1I0Ka3aHo Ha puc. 3. TomecTiTe UnbTPbI it BOSMOXHbIE LTSI
MIPEABAPUTENBHOI OYACTKY W/UMM IICKpOTaCHTENb B KPBILLIKY UNLTPA, Kak NOKa3aHo Ha
puc. 4. JTvKeTKa (UNbTpa OMKHa BbiTb BUAMMA B OKOLLIKE KpbiLIK/ (UnbTpa.

/\ Berpa npasinsHo ycTaxasnvisaiie dwnbTp B 6ROk rlofaut Boaayxa.

ToBTOPHO yCTaHoBUTE KpbILLKY (nbTpa B 6nok nogauv Bo3ayxa, obecneuus nonHoe
3alLenkuBaKye.

MpoBepka nopayn Bo3pyxa

Mepeq 1enonb30BaHYem npoBepsTe NOJaYY ¢ NOMOLLIO MHAVIKATOPa M0ja4M BO3ayXa,
KaK noka3aHo Ha puc. 5.

HupkHsis YacTb INaBatoLLEro Wapwka JOMKHa HaXORUTECA Ha OTMETKE UMM BbILLE OTMETKN
MVHUMANBHOI nogayu (puc. 6).

UroGbl MpoBEPWTL MPABHIBHOCTE YHKLMOHIPOBAHHS! YCTPOVCTBA 3BYKOBOI
CHTHanM3aLyK, IOMECTUTE NTJIOHb Ha BbINYCKHOE OTBEPCTHE BNIOKa NoKaYM BO3IYXa.
Briok nosia4y Boapyxa AOMKeH NoasaTb 3BYKOBOI CUTHAN, Y ONKEH MUTaTh CBETOMOR
BEHTUNATOPA.

Mpevatite: BbICoKMe YPOBHY OKPYXAIOLLIEr0 LyMa WM MCToNb30BaHHE CPEACTB
3alLWTI OPraHoB CryXa MOryT MeLLaTb MoMb30BATENIO CrblLLATH 3BYKOBbIE
npeaynpexaatoLue curHanl. Mpi BLICOKX YPOBHSX OKpYXaloLLIero Lyma
11011b30BATENAM HEOBXOZUMO YalLie MIPOBEPATH Bit3yarbHble NpeaynpexaaiolLe
CUTHanbI,

MHCTPYKLIMK SKCTINYATALIUK
HALEBAHUE

1. BoibepwTe yTBEPKAEHHbIIA BO3AYLLHbIA LLUNAHT (CM. CMUCOK BO3AYLLHbIX LLNAHTOB,
YTBEPKAEHHbIX KOMNaHKei 3M, B TeXHU4ECKoM nacnopre) it NOJCOAMHUTE ero BEPXHIOK
YacTb K FONI0BHO/! YacTt B cGope.

MpoBepbTE YNNOTHUTENBHOE KOMbLLO Ha GaiioHeTe BO3AYLLHONO LLNaHra (Ha KoHLE
LUNaHra MpUCOBAVHAEMOrO K 60Ky NOfia4M BO3AYXa) HA Haniyue NPU3HAKOB 13HOCA Ui
TIOBPEXKAEHHiA. ECT YINOTHUTENb U3HOLIEH N OBPEXAEH, BO3AYLLHBIV LUMAHT CneayeT
3aMeHMTb.

2. OperynupyiiTe i 3aCTETHUTE NPSHKKY NOSCHOTO PeMHS ¢ GnoKoM Nofauy Boaayxa,
3aKpenuB ero Ha Tanuv (1. NpUMEYaHie Hitke no 3akpenneuio pioksaka). BetasbTe
HUKHWI! KOHEL AbIXaTEMNbHOO LLNaHra B BbNYCKHOE 0TBEpCTHE 6nioka nofayy Bosayxa u
TIOBEPHUTE KOHEL| AbIXATENbHOTO LnaHra, YToBbl 0BECTIeUHTb €r0 MPOYHOE 3aKpenreHve.
3. OTperynupyiiTe ronoBHYK YaCTb, Kak yKasaHO B COOTBETCTBYHILLIEI UHCTPYKLH 1O
aKennyarauum.

4. BrnioywTe 6nok nojia4K, 3akpenuTe ronoBHylo YacTb 1 ybeauTech, 4to obecneyena, no
KpaiiHeil Mepe, MUHUManbHas nojaya Bo3ayxa (eciiu nofaya Bo3ayXa Hinke
MVHIMATBHOI, NPO3BY4HT 3BYKOBOV NPEAYNPEXAAKLLIAA CUTHAN — CM. Yka3aTenb
oLmboK).

Mpumeyanve: oM. kpennerve Bnoka nofa4m Boagyxa k BOMOXHOMY PIOK3aKy Ha puc. 7.
YbeauTeCh, 4TO OH NPOYHO 3aKPENNEH UMEIOLLMMCS kpenneHuem. Tpi HeoBXoRMMoCTH
OTPErynUpYiATe NAMKY Plokaaka, 4Tobbl oH yA0BHO cuen.

MpMevaHute: AN YCTaHOBKI BO3MOXHIX MOATSIKEX (PHC. 8), CABIHBTE CbeMHYI0 YaCTb
TIPSHKKI M MOM3YHKI C PEMHS.

CABuHbTE NOZBECKY PEMELLIKOB (pHC. 9) Ha peMHe Tak, YToBbl OH HaXORMMNCh B
MIOMOXEHVM, YkasaHHOM Ha puc. 10.

CrByHbTE OAH NoN3yHOK Ha pemHe (puc. 11), nponycTuTe pemetb Yepes Bnok nogaun
BO3/YXa (pUC. 12) M CABIHLTE Ha PEMHe APYroii MON3YHOK.

Pacnionoxue 6rok nofiauu Bo3ayXa i MON3yHKH, Kak N10ka3aHo Ha puc. 13. CamHbTe
[ipyrVie [1BE NOLBECKN PEMELUKOB 11 MOCTIEAHWY ON3yHOK Ha peMHe (puc. 14). MosTopHo
MPUKPENWTe YacTb npsikkv (puc. 15).

3aKpenuTe pemeHb Ha Tanuv ¥ PAcTIONOKUTE MOABECKY i TIONI3YHKM, Kak NI0Ka3aHO Ha
puc. 16. 3alienkHuTe NeperHIot YacTb MOATRXEK, kak MokasaHo Ha puc. 16. Mpukpenute
33/1HI0I0 4aCTb NOATANEK, Kak N0Ka3aHO Ha puc. 17. OTperynvpyiiTe NOATSXKY, 4T0GbI OH
yBo6Ho cuaeny.

SKCMNYATALMA
Pa6ota Ducnnen 3BYKOBO/ CUrHanu3aTop
Brmiouerite e s e dJ
BrnioueHo (HopmanbHas patota) (6] -
Bbiknioyenve - -

Cokpaierus 3¢ = Bonbiuka (3 pasa) o = OnuH Qonrvit asyKoBoi curian
JkcnnyaTaums ¢ OTKMIOYEHHbIM MMTaHWEM He ABNAETCA HOPMANbHOV, Tak Kak npu
3TOM 3aLyuTa He 0becneynBaeTCA UMM OHa Mana, i B FONOBHOM YaCTH MOXET
06pa3oBbIBaTLCA YrNEKUCIbIN ra3 ¥ UCTOWATLCA Kucnopoa. B atoM cnyyae
CTeAYET HEME/ANIEHHO BbIATH U3 3arPA3HEHHOM 30HbI.

CnepuTe, 4T0BbI BO3AYLUHbIiA LLUNAHT He 3aLENNIANCS 3a BLICTYNaloLLWE MPEAMETI.

Ecn B0 Bpemst 1cnonb30BaHys nojaya Bo3ayxa B FONIOBHYH YacTb MPekpaLLiaeTes 1
3BYYMT NPeAYNPEXAAIOLLIA CUTHAN, CNEAYET HEMEANEHHO BBIATY U3 3ArPA3HEHHOM 30HbI
W YTOYHUTb MPUYIHY (CM. YKasaTenb OLWOOK).

Cpok cryxGbl 30envs 3aB1CHT OT YaCTOTbI 1 YCNIOBMT UCMONb30BAHNS.

TTp¥t NOBCEAHEBHOM UCTIONb30BAHIV PEKOMEHAYETCH MPUHATL U3AENUE HETORHbIM
NpUBNMANTENBHO Yepes 5 neT BKcnnyaTaLluyt Mpyt YCrIOBMM TEXHHYECKOTO 0BCny)UBaHNS
11 XPAHEHWS! U3AENUS B COOTBETCTBIY C YKa3aHHbIM HIKe.

B HeKoTOPbIX 3KCTPEMANbHBIX YCIOBHAX YXyALIEHNE COCTORHIS MOXET MPOU30ITH
paHblLe.

Tpumeyarme: He noaBepraTh akkyMynATOp BO3AEVCTBHIO TemMnepaTyp Bbilue 54°C.
TpeaynpexaatoLywit curan akkymynstopa 6n1oka nofaun Boaayxa cpabarbisaer, ecnu
B0 Bpems paboTbl Brioka nogaun Bo3gyxa TeMneparypa akkymynstopa aocuraet 60°C.
He vcrionbayiire akkyMynTopbI NpH Temneparypax BHe PeKOMEHZYEMOro Auanasoka.

CHATHUE

He cHuMaiiTe ronoBHyo YacTb 1 He OTKNOYalTe NoAayy Bo3AYXa, NOKa He
BbIViAeTe U3 3arpAi3HEHHO 30HbI.

1. CHUMUTE FONOBHYH0 YaCTb C rON0BbI.

2. BolkntouwTe 6riok nojia4vt BO3LyXa, HaXMUMast KHOIKY MUTaHUS! B TEYEHME 2 CEKyHA.

3. PaccrernwTe nosicHoii pemeHb.

[nA LONTOBPEMEHHOTO XpaHeHus (UTbTPOB CHUMMTE UX Y IOMECTUTE B TEpMETUUHO
3aKPbITBI KOHTeIHep. Komnakus 3M He pekomeHayeT ocTaBnsTs unbTp B Broke
110/1a4¥! BO3LYXa, TaK Kak MOXET NOBPEAVTLCA Npoknagka unbTpa.

MPUMEYAHUE Ecnu cvcTeMa 3aluuThl OpraHoB AbIXaHus OKasanack 3arpsisHeHHoM
KakuM-nubo BewecTBOM, TPeOyHLMM NPOBEAEHUA CReLnanbHoi npoLeaypb
0YUCTKM, ee He0BXOAMMO NOMECTUTL B MOAXOAALUNA FePMETUYHBIA KOHTEWHEP, rae
OHa [JOMKHA 0CTaBaTLCSA 40 OYUCTKU MM CTIMCAHMS.

WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE
Vcnonb3yitte YACTYI0 TKakb, CMOYEHHYI0 cnlabbiM PAcTBOPOM BbITOBOTO Mbina B BOE.
He nonbayiitect GeH3uHoM, XOpCOAEPKaLLIMM MOIOLIMMY CPEACTBaMM (TaKIMM Kak
TPUXMOPATHIER), OPraHIECKIMIt PACTBOPUTENAMM UM aBPasHBHBIMM YACTALLMM
cpefcTBamu.

NS fesMHbeRLM MCnonb3yiTe CandeTkM, ykasaHHbIe B TEXHNYECKOM NMCTKE.

[lepxuTe ynnoTHeHve unbTpa YuCTbIM

/N Hukorga He nbiTaiiTech 04UCTUTL (UABTD, MOCTYKVBaS €10 W BbinyBast
CKOMVBLLYIOCA MbiMb.
He norpyxaitte akkymynsTop Unu yCTpOcTBO 3apsakin akkyMynstopa Hit B Kakyto
KUAKOCTb.
He npovpaitre anexTpuyeckvie KoHTaKTbI

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

Texuyeckoe 06CnyXvBaHKE it PEMOHT OMKHbI MPOBOAUTLCA TOMBKO CRELManvcTamy,
MPOLLIELLIMMIt HEODXORMUMY}0 MOATOTOBKY.

& Mcnonb3oBanme HepaspeleHHbIX AeTarnei Ui BHECEHE HepaspeleHHbIX
M3MEHEHUii MOXET BbITb ONaCHbIM ANA XU3HW UMK 34OPOBLA N0Nb30BATENS U
TIPUBOANT K aHHYNIMPOBAHUIO FapaHTUM.

YTUNM3aLWs Kakux-nvo YacTeit AOmKHa MPOBOAWTLCA B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUAMM
MECTHOrO 3aKoHoAaTeNbCTBa 06 OXpaHe TpyAa, TexHuke BesonacHocT i saluute
OKpyXatoLLe/t cpebl.

N\ Boinonksifre yTUAN3ALMIO NATUI-HOHHBIX aKKyMYMSTOPOB B COOTBETCTBMM C
TpeBOBAHIAMM MECTHOTO 3aKOHORATENbCTBA O JaLLTE OKPYXKakoLLeit Cpeabl.

He BbiOpachiBaiiTe B CTaHAPTHbIE MYCOHbIE 6aKw, B OTOHb I He OTNPABAATE Ha
CKUTaHue OTXO0B.

BbiHbTe akkyMynATOP, HaXas Ha 3alLienky akkyMynsTopa U BLITAHYB €70 BHI3 U HApYXY.
BbiBepuTe yTBEpIKIEHHbII KOMMNEKT 3aPSAKM M CM. UHCTPYKLMIO N0 3KCnnyaTaLyu,
1I0CTABASEMYIO C 3TUM KOMMIIEKTOM.

/N He 3apsixaiiTe akkymynsTopbI ¢ IOMOLLBIO HEYTBEPXTEHHbIX 38PSIHBIX YCTPOICTS, B
3aKPbITbIX OTCEKaX Ge3 BEHTUMALK, B OMACHBIX MECTAX T OKONIO MCTOUHVIKOB CUMbHOTO
Tenna.

A l-aleC 3apsxaiTe akkyMynAToPbI Npy TEMNepaTypax BHE PEKOMEHAYEMOro AuanasoHa
0-40°C.

AKKyMYISTOP MOXHO OCTABAATS NOAKTHOHEHHBIM K 3apSBHOMY YCTpovicTBY. OpHaKo Ans
ATIUTENBHOTO XPaHEHIS: akkyMyNSTOPOB KoMMakis 3M PEKOMEHAYET XpaHHTb WX
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OTKNIOYEHHbIMY OT 3aPSHOTO YCTPOVICTBA 1 3aPSKEHHbIMI MPUBAMaNTENBHO Ha 40%.
Hukorza He cneayet 0CTaBNATL akKyMyNATOP B PA3PSKEHHOM COCTOSHIM.

Cpok cnyxGbl CTaHEAPTHOTO 3KOHOMUUHOTO akkyMyISTOpa cocTaBnsieT He Mexee 1000
4acoB.

Cpok cyxGbl BbICOKOBMKOCTHOTO akkymynsTopa cocTanset He MeHee 2000 Yacos.
MpeanonaraeTcs, 4To B Te4eHHe YkasaHHONO BbilLie CpoKa cyObl akkyMynsTop
coxpaHsieT He Metee 80% nepBoHavanbHoil eMKoCTH,

4T0 KOrpA
MpoBepka nogauy Bo3ayxa Mepen cnonb3oBaHuem

06umit ocmoTp Tepen ucnonb3oBaHmeM - EXemecsiuHo, ecnu He
HCMONb3YETCS perynapHo
OuvcTka Tocne ucnonb3oBakms
YKA3ATENb OLIWBOK
Mpegynpexaenus [ucnneit  3BykoBod  KommeH
CHrHanu3aTop

Hukvi ypoBeHb 1. 3apspuTe akkymynaTop

3apApa d 2. Temnepatypa akkymynsropa

aKkkyMynsTopa npesbicina pabodyio
Temneparypy 55°C

Hv3kast nogava LLinaxr 3abnokuposaH -

BO3AyXa j) 0U¥CTUTE/3aMeHUTe WnaHr
OunbTpbl 386110KMPOBAHb! —
3aMeHuTe unbTpbI (puc. 3 1 4)

Hukas nogava Cw. Bblwe

BO3YyXa 1 HuaKuit D

ypoBeHb 3apsaa

akkymynsitopa

OBHapyxeH - - 3ameruTe dunbTp Mpumeyanne:

HEMpUSTHBIN 3anax OTHOCHTCS TOMBKO K (hIbTPaM,
33/1ePKUBAIOLIUM HEMPUATHbIE
3anaxu

CokpaigHn 3i< = MefnenHas Bcnbika ¢ = KopoTkui NpepsIBUCTbIA 38yKoBOIt
cHrHan

MPUMEYAHVE: BIOK MOAAYM BO3[YXA OTKNIOYAETCA MPUBIASATENBHO
YEPES 15 MHYT NOCNE NPEAYMPEXAEHNA O H3KOM YPOBHE 3APALIA
AKKYMYNATOPA WM, ECIA BHYTPEHHAA TEMMEPATYPA AKKYMYNATOPA
MPEBBILIAET 60°C.

XPAHEHME W TPAHCIOPTUPOBKA

/N OUSTSI 1 aKKYMYNIATOPbI OMKHb XPAHUTLCS B COOTBETCTBAN C YKA3AHHSMU HIOKE.
370 U3enie BOMKHO XPaHUTLCA B YMaKOBKE, B CYXOM 1 YUCTOM MECTE, BRAMM OT MpSMbIX
CONHEYHbIX MTy4eit, UCTOYHUKOB BbICOKOM TEMNEPaTypbl, NapoB BensuHa i
pacTeopuTene.

He xpaue npu Temnepatypax Hike -30°C 1 Bbilue +50°C unv nput OTHOCUTENBHOI
BRaxHocTy sbilue 90%.

Ecnv nepep venonb3oanviem uagenie GyAeT XpaHTbCA B TeUeHie AMUTENbHOr
BPEMEHY, PEKOMEHAYETCA XpaHWTb ero npy Temnepatypax ot -4°C go +38°C

Tpt XpaHeHuv B COOTBETCTBYM C YKa3aHWAMM OXVBaeMblil CPOK XpaHeHus (nepes
1cnonb3osanviem) 6noka nogayy Bo3ayxa U unbTpa - 5 net ¢ aatbl npouasozcTea. Mpu
XpaHeHuyt onblue 2 net 6nok nofa3n Boaayxa HeoBXOAMMO BKTIYaTb Pa3 B Fof He
MeHee e Ha 10 MuHyT.

OxvaeMmblit CPOK XpaHeHust (nepeq 1ernonb3oBaHieM) akkymynaTopa — 9 Mecsies ¢
[jaTbl NPOV3BOACTBA.

OpvrvHanbHas ynakoBKka COOTBETCTBYET TPEBOBaHIAM, NPEABABNAEMbIM K
TPaHCNOPTUPOBKe NPOAYKLYK B Npezenax EBponeiickoro coosa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

(Ecnv B TexHnyeckom nacnopre He ykasaHo MHOE)

3JawwTa opraHoB AbixaHus

EN12941

HomuHanbHbiit 1 MpunicakHbli KoadmumeHT 3awwuTsl: noxanyicra, cmotpute B
COOTBETCTBYHOLLIEI! MHCTPYKLYM N0 3KCTNyaTaL TONOBHOI YacT.

XapaKTepucTuk Nofauyt U3 BbIyCKHOrO OTBEPCTUS
MuHUManbHoe pacyeTHoE 3HayeHue nogiauu, ykassizaemoe npoussogutenem (MMDF) -
170 n/mun

3ByK0BO/ NpeAynpexaatoLMit curian
85 1B(A) Ha paccTosiHim 10 cm
[AnuensHocTb paBoTel OT akkyMynaTopa

CTaHgapTHbIii 3KOHOMUYHbIIA akkymynsitop (11,18, 2,6 Ad, nuTuit-weTannudeckvi
niepe3apsiKaemblii) = AnuTenbHocTs 5-6 yac.*



BbiCOK0eMKOCTHOIA aKKyMyATO M,

anuTenbHocTb10-12 yac.*

* HoBblit akkyMynsTop it unbTp NPU KOMHATHOI TeMNepaType

Bpems sapsikn CTaHZapTHbIi SKOHOMUUHbIA aKKyMYNATOP = NpUBAM3UTENLHO 2 Yac.
BbICOKOEMKOCTHOI akkyMynATOp = NPUBAUIMTENLHO 3 Yac.

Pabouve ycnosus

o1-10°C o +54°C (54°C - orpanuyeHme akkymynsTopa)

Bec (BKt04as BbICOKOEMKOCTHOIA aKKyMynSTOp, PeMeHb 1 unbTp)
TR-302E = 10829

[HCTPYKLIAA 3 EKCAYATALII

MepernsHbTe Lo iHCTPyKLio Ta AoBiAKoBy Bpowuypy Anst 3M™ Versafio™ TR-302E
Powered Air Turbo, Lo MicTUTb BigomocTi npo:

* 3aTBeprKeHHi KoMOiHaLi 3 Wwonomami

+ 3anacHi vacTun

+ [lonaTkosi akcecyapn

PO3MNAKYBAHHA

Y komnnek 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo BxoauTs:
a) pecnipatop Powered Air Turbo;

b) IHauKkaTop NoBITPSHOTO NOTOKY;

C) KpyLLKa inbpa.

d) IHcTpykyii 3 exennyarai

¢) TexiyHoro nucTka

/N\TIONEPE[KEHHA

1L{o6 3aGe3neywTy 3axuCT KOPUCTYBaYa Bifl NEBHMX aePO30NbHMX 3a6pyAHIOBaYIB
NOBITPA, HEOOXiAHO BNEBHUTUC, 1O NPaBUNLHO BUGPaHO 3acib 3axucTy,
KOpUCTYBaY NpoViLLOB BiANOBiAHe HABYaHHS, BUKOPUCTOBYE Ta 06CNYroBye 3aci6
3axucTy K HanexHe. HenoTpUMaHHs YCix IHCTPYKUi N Yac BUKOPUCTAHHS LbOrO
BUpoGY Ta/abo HEBUKOPUCTAHHS PECTIPATOPHOTO 3aXMCTy NPOTATOM YCLOTO Yacy
3HAXOZKEHHS B HeGE3NeyHUX YMOBaX MOXe HECTIPUSATIMBO BNIMHYTH Ha 34OPOB'S
POGITHUKA Ta NPU3BECTH A0 CEP03HIX 3aXBOPIOBAHb abo NOCTIlHOI
Henpave3aaTHoCTi.

[inst Bu3HaeHHS NpURaTHOCTI BIPOGY AN BUKOPVICTHHA Y MEBHIX YMOBaX HeoBXiaHo
BPAXOBYBATH BUMOTU HAL|OHANbHOTO 32KOHORABCTBA. YBAKHO BUBMITH YCi0 HagaHy
iH(opMaLto ao 3BEPHITLCA 4O BIAMOBIRATIBHOTO 38 0XOPOHY Mpalyj Ha Bawowmy
IGMPHEMCTBI 44 A0 TexHiHOO criewjanicra wicliesoro ocbicy komnaii M.

/N 3BepHiTh 0cOBANBY yBary Ha peyeHHs, WO BIAMIYeHI 3HAKAMM OKMMKY.

OMnUC CUCTEMM

Pecnipatop3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo po3pobnieHo Ans BUKOPUCTaHHS
pa3oM i3 BZMOBIAHMMM MOZENAMM LONOMiB (avB. AOBiaKoBY BpoLuypy). Lieit upi6
Bianosinae Bumoram ctanaapty EN12941, o crocyeTbes 3axucHux pecnipatopHix
MPUCTPOiB Ta NPUCTPOiB 3 enextpochinbTpamy). [lo pecnipatopa Powered Air Turbo
[ioaaeTbeA Habip GaTapeitHix GNIOKIB, CTAHAAPTHUX EKOHOMHMX aBO HAAMOTYXHYX. Takox
NpUCTpiit nepenbadae MOXIMBICTb BUKOPUCTAHHS NUNENOrMUHaNbHUX (inbTpiB Y pisHuil
cnocib i Ans 3axucTy Big piHOro pozy 3anaxis). Takox MPUCTPIit OCHALIEHO MeXaHi3MoM
€MNeKTPOHHOTO KepyBaHHS, kit 3abeaneuye 3ByKoBe Ta BisyarbHe MonepemixeRHs npo
Hu3bkuit piBeHb 3apsy Gatapei Ta/abo obMexeHuit JOCTyn NOBITPS A0 LWoNoMa.

CEPTUOIKOBAHE

Lli B1pobv BignosinatoTb BiMoram Esponeiicokoi upekTiai 89/686/EEC i Tomy matoTb
MapKyBahHs CE

CeprwdpikaList Ha BianoBigHicTb naparpady 10 (BunpoByBaHHs TUMOBWX 3paski
npogykuii) Ta naparpady 11 (3aBe3neqeHHs KonTpontko skocti) Gyna nposeneHa
HacTynHoto oprawisauieto: BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Hotucikoaruit oprax 0086).
BinnosinticTs BuMoram ajkounx Ykpaikehkvix cTaHaapTie ninTBepaKyeTbes Ceptudikatom
Binnosinocri YkpCEMPO.

[lanvit npopyKT Bianosinae Bumoram Esponeiicokoi upextven EMC 2004/108/EC.

OBMEXEHHA Y BUKOPUCTAHHI

BukopucToBy#iTe Lito CUCTeMy PecripaTopHOro 3aXUCTy BUKIIOUHO Y BIAMOBIAHOCTI 3 yciMa
IHCTPYKLisMM, HaBEAEHUMM:

-y L IHCTpyKuii 3 excnnyaraLyi,

- B IHCTPYKLfX, LLjO CYNPOBOAKYKOTH iHLLi KOMMOHEHTU pecnipaTopHoi cucTemu. (Hanp.
fosiakoBa Gpoluypa ans TR-302E Powered Air Turbo, BKasiBku 3 KopuCTyBaHHs!
LLIONOMOM).

Okpim BUNazKie, 3a3Ha4eHtX B IHCTPYKLLT 3 KOPUCTYBaHHS! LUOTIOMOM, HE BUKODUCTOBYHTE
pecnipaTop y MICLK KOHLEHTPaLi 3a0pyAHIOI04HX PE|OBUH.

He BukopvICTOBYBATM AN peCnipaTopHOTo 3aXiCTY Bifj HEBIOMUX aTMOCEPHHX
3aBpyAHioBaviB; SKLIO KOHLIEHTPALA 3aBPyAHEHHS NOBITPS Hesinoma abo € MUTTERO
Hebeaneya ANA XWTTA Ta 310POB's.

He BUKOpVICTOBYBATM Npyt HASIBHOCTI KUCHIO Y NIOBITPI MeHLL Hix 19,5% (pexomenzaLis

1B, 4,8 nuTui-MeTannuyeckwit nepesapsaeMbiit) =
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3M. HopmaTweHi AOKYMEHTY pisHiX Kpaik MOKYTb BCTHOBIOBATU CBOI BIMOT 0RO
Fi0NYCTUNOTO PIBHS KMCHIO Y NOBITPI. By Nacka, 3sepraiTecs 3a iHpopmaljeo A0
YIOBHOBAIKEHIIX OprarisaLlii, sKLL0 Y Bac BUHMKaloTb Byab-ki CyMHiBH).

He BukopycToyitte y aTmocepi 3 NABMLLEHOK KOHLIEHTPALIEID KICHIO Y MOBITPI.
BukopycTOBYTE CHCTEMY TinbKM 3 LLONOMAMY | 3an4acTitHamu/akcecyapamu, siki BkasaHi
B TWCTIBLY NOCUMaHHS, i TiNbk B YMOBAX ekcnnyaTaLlil, HaBefeHIX B TeXHiuHit
cneyvdikai.

Tinbkvt NS BUKOPUCTAHHA NEPCOHANOM, Skt NPOVLLIOB BIANOBIAHE HaBYaHHA Ta
MIATOTOBKY.

TepwiHOBO 3anmLLTe 3aBpyAHEHy 30HY, AKLLO:

a) MNoLukomkea Byap ika YacTUHa CUCTEMM,

b) Mopaya noBITPS! y LIONIOM 3MEHLLYETLCA 360 MPUMMHAETLCA.

¢) [uxati CTae BaxKo.

d) 3'sBUnoch 3anamopoyeHHs abo HiLe HeapyKaHHs.

€) BinuyBaeTbCst 3anax abo cMak 3a6pyLHioBauiB NoBITps, ab0 3'ABNAETLCA iHLLE
TI0ZIPa3HeHHS.

Hikonw He Bio3wiHioiiTe Ta He nepepoGnsiiTe Lieit BUpiG. BukopycToByiTe Ans 3aniku
Tinbkv OpuriHanbHi 3anaci yacturm 3M.

A\He BIKOPYCTOBYVITe Ligit BUpIG y nerkosaitucTomy aGo euByxoHeBeanedHomy
CepenoBiL.

Yepes poapimKeHicTb NoBiTpst Ha BucoTi Ginblue 800 MeTpiB iHauKaTop ZOCTYNY NOBITPS
pecnipatopa Powered Air Turbo Moxe nepeavacto cnpalboBysati, a pecypc batapei
MOXE 3MeHLIYBATUCE.

Marepianw, Lo KoHTaKTYIoT 3i Kipoto KopuCTyBaYa, He Byt 3apeecTpoBaHi y SkocTi
TaKvIX, LU0 MOXYTb BUKTIMKATI anepriuni peakui y GinbluocTi nioged.

L/t npoayKT He MICTUTL KOMMOHEHTiB, BUPOBAEHUIX 3 HaTYPanbHOO NaTexcy.

MAPKYBAHHA OBNTAHAHHA

[inst BU3HaYEHHS MapKyBaHHs LIONOMIB AVBITbCS Gy/ib nacka BIANOBigHI iHCTPYKLi 3
KOPUCTYBaHHS LIOTIOMaMM.

[ins BU3HayeHHs MapKyBaHHS (inbTpa AvBITbCA ByAb nacka BiAnoBiaHi HCTPYKLi 3
KOpUCTYBaHHS (inbTpamu.

Pecnipatop TR-302E Powered Air Turbo Mae MapkyBaHHs BIANOBIAHOCTI CTaHAapTy
EN12941.

Pecnipatop TR-302E Powered Air Turbo Mae MapkyBaHHs! 3 aTOI0 BUTOTOBNEHHS
(MicAub/pik).

CranpapTHi exoHomHi GaTapei Ta 6atapei BUCOKOT NOTYKHOCTI, L0 BUKOPUCTOBYIOTHCA 3
pecnipatopom Powered Air Turbo, MatoTb MapKyBaHHs BANOBIBHOCTI CTaHAapTy
EN12941.

barapei MatoTb MapKyBaHHs, LLO BKA3ye Ha AaTy BUTOTOBMEHHS Ta TUN akyMynsTopa
(pikiTuxpeHb/Tvn akymynsTopa), Hanp. 09/10/1 oaxauae 2009 pik, 10 TvxzeHb, TN
akymynsropa - 1.

JlonaTkosi nonepezyBanbHi CUMBONW OMUCAHO HIKYE.

CumBon  3HaueHHs

X1 He ponycaitre:

£\ youTairy 3 Bonon;

A\ (onTaKry 3 BorHen;

AN 30epiraHHA 3a He peKoMeHI0BaHOI TemnepaTypy.

MIAroToBKA 10 BUKOPUCTAHHA

Mepesipre, 06 0BnaaHarks 6yno y noBHiit KoMNNeKTaLi, HEMOLIKOKEHE Ta NPaBUnbHO
3iBpate. Byab-Ki NOLWKOMKeH YacTUHY abo YacTUHY 3 aecekTamu NoTPIBHO 3amiHuTI
n1epes BUKOPUCTaHHSM.

MpoBuAUTS NoneperHio nepesipky Lwonomy y 36opi 3rigHo 3 BiAMOBIAHOT HCTPYKLT
KopvCTyBava.

BukopucToByiiTe 3 pecnipatopom Powered Air Turbo BianoBigHuii peMikb.
BukopucToByiiTe nvue cxBaneHi Gatapei.

(Mepenik cxsaneHmx komnanieto 3M 6aTapeit MoXHa nepernsHyTI Y AOBiAKOBii GpoLuypi
ans TR-302E Powered Air Turbo)

BrasiBku 080 3apsmKaHHA Batapei MoxHa nepernsiHyTI B IHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA
3apSAAHIM KOMNNEKTOM.

Barapes

Mepen nepLUMM BIKOPUCTaHHSAM BaTapelo Crifj NOBHICTIO 3apAANTH.

BrasiBki W00 3apAmaHHA Batapei MoxHa NepernsiyTIA B IHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA
3aPSAAHIM KOMMNEKTOM.

[lisHavcs npo piseHb 3apsiy 6atapei MoxHa, HaTUCHYBLLY Ha iHEUKaTOP, 306paKenyit
Ha ManioHky 1.

(1 6ap = meHwe 20%, 5 6apie = 80-100%).

Brasre batapelo, ik Noka3aHo Ha Man. 2.

Micns BCTaBNSHHS Mae noYyTICS KnaLiaHHs. 3nerka notsirkitb GatapeiHuii 6ok, wob

11epeBipUTH, 41 BiH 3adDikCyBaBCA HAMEXHUM YHHOM.

OinbTpu

BukopucToByiTe nuLLe cxsaneHi (inbTpy.

(Mepenik cxsaneHux komnanieto 3M inbTpis MoXHa NePErnsHyTY Y AOBIAKOBIl BpoLuypi
ans TR-302E Powered Air Turbo).

A\ Teper KOXHYM BUKODUCTAHHSM NEpeBipAVTe LiNicHiCTs Ta repMeTudHicT Qinstpa, Y
pasi HastBHOCTi MOLLKOMKeHb iNbTP CRif 0Apasy 3aMiHNTK.
SHimitb kpuLLKy GpinbTpa, HaTUCHyBLM dikcatop Ha Powered Air Turbo i nigHsBLM
KPULLKY, Sk 306paxeHo Ha Man. 3. BctasTe ocHOBHI (inbTpu, GinbTpy nonepeaHbol
OUNCTKY Ta ICKPOTacHIK Y KpWLLIKY inbTpa, ik 306paxeHo Ha Man. 4. Apnuk ¢inbTpa Mae
6GyTM BUBHO Yepes BIKOHLIE KpULLIKY.

Crexre, Wob GinbTp 3aBXay 6yno BCTABNEHO B pecnipaTop HaneXkHM YUHOM.
3HoBy BCTaBTe KPULLIKY chinbTpa y pecniipaTop, nepesipuBLLM fi HanexHy dikcavjiio.

Mepesipka noBiTpAHOro noToky

lepen BIKOPYICTaHHSM PECTIPATOpa BIKOHA/ITE Nepesipky NOBITPSHOTO MOTOKY 3a
[0MOMOrOI0 IHAMKATOPHOI TPYBKN, ik MOKa3aHO Ha Mar. 5.

[HavKaTopHa kynbka Mae po3TalLIOBYBaTHCh Ha piBHi abo BHLLie N03HauKyt MikiManbHoro
MIOBITPSHOTO MOTOKY (Marn. 6).

LLlo6 nepesipuTi CaBHICTb MEXaHi3My 3BYKOBHX NONEPEKEH, NOKIAAITH PyKy Ha
ByXigHwit oTeip pecnipatopa Powered Air Turbo. Powered Air Turbo Mae BuaTv 38ykoBiit
CHTHan, a CBIATNOiO BEHTUNATOPA — NoYaTV Gnumary.

Tpumitka. BUCOKWiA piBeHb HABKOMMLLHIX LLYMiB a6 BUKOVICTAHHS 3aX/CHUX HaByLLIHUKIB
MOXYTb NePeLLKOAKaTY KOPUCTYBaYEBI NOYYTY NONEPEKYBANbHA CUHan. Y WyMHOMY
CepefioBYLL BUHUKaE NoTpeBa yacrilue nepesipATy BidyarbHi CUTHaNM NoNEPEmKEHHS.

IHCTPYKL|IAA 3 BUKOPUCTAHHA
AK ONArATH

1. Bubepito Bi/:lnoai;:lHMh LUNAH ([1B. TEXHIYHWIA IACT 3i CTICKOM cxBaneHvx 3M Lnanris)
Ta NigKIoYiTh A0 3€AHYBaYa B LLONOM.

Mepesipre cTaK NpoKnaAkH 3i CTOPOHH GaitoHETHOTO 3 €AHaHHS TpyBkW rogavi noaiTps. Y
paa BUABTEHHS! Oy/b-SKIIX O3HaK NOLLKOIKEHHS! 4 BHOLEHOCT], 3aMiHiTb TYGKY nogai
MIOBITPS Ha HOBY.

2. Bigperynioitre Ta sacikcyitre pemib Ha 110sci, 3py4Ho poawicrusun Powered Air Turbo
HaBKoNO Tarti (40RO MPUNALLTYBAHHS! HANMIMHUKA YHTaIHTE MPUMITKY Hikye). Betasre
HUKHII KiHeLb AMXanbHOTO LWNakra y BUXIBHWIA OTBip pecnipaTopa i NOBEPHITb 1oro, 11406
BiH MiLjHO 3acbikcyBaBCs.

3. MpunaLuTy/Te LWONOM BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKL 3 KOPUCTYBAHHS LONOMOM.

4. YBimkHiTo Powered Air Trubo, npunauTyiite LIONOM | NepesipTe, 44 HasBHMit
MiHiManbHii piBeHb MOBITPAHOTO NOTOKY. (KLLO PiBEHb MOBITPSHOTO NOTOKY MEHLLMIA
MiHiManHOro, NPoryHae 3kByKOBE NonepemKeHHs (ave. poaain «Mowwyk
HeCnpaBHOCTe»).

MpumiTka. Mpunawtysanks pecnipatopa Powered Air Turbo A0 A0AATKOBOMO HanMiyHuKa
306paxeHo Ha Man. 7. CTexTe, 106 HanniyHu ByB HagiiHO 3acbikcoBaHMi BiANOBIAHAM
KpinneHHsm. 3a noTpe6y BiperynioiiTe pemeHi HanmiYHKa AN 3pYUHOCTI HOCIHHS.
MpumiTka. LLjo6 npunaluTyBaTv SOZATKOBI NiATAXKA (Man. 8), HiMITb i3 peMeHs npsxKy Ta
perynsTopu.

OnsrHiTb ABi neTni nigTshxok (Fig 9) Ha pemitb, ik Lie 306paxeHo Ha man. 10.

ORATHITb Ha peMiHb OBUH perynsTop (Man. 11), NpoTArHiTb peMiHb yepes Powered Air
Turbo (Man. 12) | OAfrHITb Ha peMitb Apyrvid perynsTop.

PosraLuyiite cuctemy Powered Air Turbo i perynsitopu, sk 306paxeHo Ha Man. 13.
OpsrHiTb Ha peMitb LLe Bi NeTNi NATHXOK | OCTaHHiit perynsop (Man. 14). 3Hosy
MIPUKPINITL NPSIKKY (Man. 15).

3akpiniTb pemiHb Ha Tanii, posTallyBaBLLM NETA NIATAXOK Ta PErynsTopu, Sk NoKasaHo Ha
Man. 16. 3acTeBHiTb niaTsHkkv cepeny, Sk nokasaHo Ha Man. 16. 3acTebHiTb nigTsiki
333y, K N0Ka3aHo Ha Man. 17. BigperyntoiiTe NiATAXKM AN 3pYYHOCTI HOCHHS.

Y BUKOPUCTAHHI

Ynpasninna cuctemu Onirep 3BOKOBMI CUrHan
BrnioyenHst : B J
BrrtoyeHo (HopmanbHuit pexvm) (6] -
BumkHeHHs - -

N

Pos'scHents 3 = Bnumaka (3 pasn) = Onuk QoBrwit rymok

He peKoMeHzyeMO BUKOPUCTOBYBATH BUMKHEHMM, OCKINIbKM B TaKOMY pasi 3axucT
3a6eaneuyeThCs HeHaneXHUM YuHOM a6o He 3aBeanevyeThest B3arani. Kpim Toro, y

auennei

1IONOMi HaKoNWYYETLCSA BYIMEKUCINAN a3, a KUCEHb BUyepnyeTbes. Y Takiit cutyauii

3aBpyAHeHy AINAHKY CNiA HeraiHo 3anuwnT.

3Banaiire, OB AMXarbHIY LUNAHT He 3a4€MMBCS 33 CTOPOHHI 0B'EKTH.

Sk B NPOLIECi BUKOPUCTAHHS pecnipaTopa A0 WONoMa NepecTae HagxoauTi noTik
NIOBITPS! | NyHaE BIANOBIAHMIA CUTHAN NONEPEKEHHS, HEraitHo 3anmLuTe 3abpyaHeHy
BiNSHKY | BU3HA4TE MPUUMHY HEnonaaKu (ave. po3ain «IoLLyK HeCpaBHOCTeN»).

TepMiH excnnyaTaLji poayKTy Bapiloe 3aMeXHO Bi YacTOTH | YMOB BUKOPUCTaHHS

TPy LWOAEHHIR excnnyaTaLli pekoMeHaYeTbCA 3amiksTv cucTeMy nicns npubnuaHo 5
POKIB 38 YMOBM KLLIO MPOLLYKT 36epirascst | 06CnyroByBaBeA arigHo 3 npasunamy,
BKa3aHUMI HIKYe.

[lesii excTpemanbHi yMOBH MOKYT> MPH3BECTH A0 NOTipLLEHHS poBoTH cHTeMH 3a Ginblu
KOpOTKU Mlepiop.

Note: He ninnasaiire 6atapei Bnnusy Temnepatypy ue 54°C. Akwo nin vac
BukopycTarHst Powered Air Turbo Temnepatypa batapei gocarte 60°C, cnpaLoe curHan
nlonepeKeHHs.
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He BukopucToByiiTe Gatapei 3a TemnepaTypu, LLO BUXORMTL 33 MeXi 403BONIEHOT0
fianaoHy.

AK 3HIMATH

He 3HimaitTe 3axuCHuiA Wonom, He BUMMKaiiTe (inbTpytouuit 6riok abo perynstop
CTUCHEHOrO NOBITPA 10 TUX NP, NOKY BY HE BUMLINK 3 3a0PYAHEHOT 30HN.

1. 3HiMiTb i3 ronoBi womom.

2. Bumiris Powered Air Turbo, HaTUCHYBLUY Ta YTPUMYI04M KHOMKY XUBMEHHS YNPOROBX
2 CeKyH.

3. BHIMITb peMiHb.

FAK1Lj0 BI He NNakyeTe BIKOPUCTOBYBATM (DiNbTPH YPOSOBK TPUBANONO Yacy, 3HIMITb
inbTp i 3akpuiiTe Y repmeTU4HOMY KoHTeIHepi. Komnanist 3M He panwTs 3bepirati
inbTp BCTABNEHAM Y pecnipaTop, OCKNbKY Lie MOXe MPU3BECTI A0 MOLLKOFKEHHS Horo
MpOKITaAKM.

TPUMITKA: Akwio cvicTeMa pecnipatopHOro 3axcTy BUKOPUCTOBYBANACh Y Takix
yMOBAX, LU0 BAMAraloTb CrewiarnbHoi npoLieaypr Ae3axTuBaLli, Tpe6a novicTuTH Bi
386pyHeH! YaCTUHA CUCTEMM Y MPUAATHY ANA LBOTO EMHICTb Ta FEPMETHHHO 3aKDUTH A0
TOrO MOMEHTY, Konv By/e NPOBOAUTHCH MpoLieAypa Ae3aKTuBaLi.

IHCTPYKLUi 3 O4UCTKM

BWKopuCTOBY#TE YKCTi CEPBETKN 3 TKAHVHM, 3MOYEHI Y Tenmiit MUmbHii BOA.

He BYKOpYICTOBYitTE ANt 04HLLIEHHA By/ib-AKIX HACTUH WOMOMA BeH3iH, XnopoBaHi
PO34HHI ANS 0DEKUPEHHS (TaK Ak TPIKIIODETUNEH), OpraHidHi PO3HMHHIKY Y CyMiLLi
N8 YALLIEHHS, LLO MatoTb  CBOEMY CKITafli abpasvBHi YacTk.

IHchopmaLjio PO CEPBETKM AN OUUILLIEHHS MOXHA 3HATIT Y TexHiuHOMY TMCTKY.

I\ Crexte, 1406 yuwinbHeHHs hifloTpa 3aeiay Byno uucTM.

/\ He HamaraiiTec ouwuyBaTi (iNlbTpK 32 AONIOMOTOH0 BUGUBAHHS 260 BIyBaHHS
HaKoMM4EHoro Matepiany.

He 3aHypioifte GatapeiiHuit 6nok abo sapsisHuit ipUCTpiit y Bogy W Byab-sKky iHLLy
piguHy.

He npotvpaiire BOMOTOK0 TKAHUHOIO ENEKTPUYHI KOHTAKTH.

OBCNYrOBYBAHHA
[lornsa, 0BcnyroByBaHHS Ta PEMOHT NOBUHEH NPOBOAUTI NEPCOHN, AkWii NPOiALLOB
BIANOBIAHY NIATOTOBKY.

BUKODUCTaHHR HEOPHTIHaNbHINX 3BNACHIX HaCTUH WA TX MORHCQIKAL{ii MOKe npHaBecTH
10 3APO3H XVITTIO U1 3A0POB'0, & TAKOX NPUBELE A0 HYHOBAHHS BCIX rapaHTil.
Akwjo HeoBXinHo yTuniaysaTi sikick YacTUHM pecnipaTopHoT CUCTEMH, Lie HeoBXiHo
MPOBOAMTY Y BIANOBIAHOCTI A0 MICLIEBOT0 3aKOHOAABCTBA 3 OXOPOHM NpaLli Ta
HaBKONVILLHBOTO CEPEAOBIALA.
A Yruniayire ioHo-niTieai Garapel BIANOBIAHO A0 MICLIEBINX eKonOT|HINK HOM.
He kupaiTe ix y 3BMYaiiHi CMITHVIK, BOTHMLL | He BifAABAIITE ANS CMITTECTANEHHS.
Llo6 BursrHyTy Gatapeto, HaTHCHIT> (hikcatop batapeitHoro 6noka i NOTATHITS i BHU3.
BukopycToByiTe CxBaneHi sapsmKeHi MpUCTpOi | AOTPUMYVATECh IHCTPYKL, L0 FO HIX
FOAAKTHCA.
N\ He BIKOpUCTOBYHTE 3apATHWX NPUCTPOIB, AKi He CXBANEHO KoMnarielo 3M, a Takox He
3apsypaiite Garapeo, TpUMBIou 3apAAHWA NPHCTPIi y Wyxnspi Ges BerTunaui, y
HeBeanesHux miclsix aGo noBnuay fKepen HapBHCOKVX TEMNepaTyp.
N\ He sapsxaiire Gatapei 3a TeMneparypw, LLO BUXOZUTb 32 MEXi J03BONEHOTO
Zianasoxy y 0-40°C.
batapelo MoxHa sanvwatit BcepeauHi 3apsaHoro npuctporo. OfHak Ans Tpusanoro
36epiraHHs komnakis 3M paguTb TpuMaTy Gatapei okpemo, 3apspKeHUMIA NpUBAU3HO Ha
40%. 36epirati 6aTapeto B PO3PATKEHOMY CTaHI He MOXHA.,
Pecypc CTaHZapTHoi ekoHOMHoi GaTapei - LioHaiimeHLue 1000 roguH,
Pecypc Gatapei BUCOKOT MOTyXHOCT - LoHaMeHLLe 2000 ropuH.
YNpOZOBX 3a3HayeHol BULLiE TPUBANOCTI BUKOpHUCTaHHSA GaTapest 30epirae LLOHaiMeHLLe
80% Bi CBOET NOYTKOBOI EMHOCTI.

o Konu

lepeBipka noBiTpsHOro Tepen BUKOPUCTAHHAM

TOTOKY

3aranbHe 06CTEXeHHs Mepen BukopucTanHsaM - LLiomicAug, sikwo wonom

BUKOPUCTOBYETLCS HeperynapHo

OunweHHs Micns BUKOpUCTaHHA



Bu3HayeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

MonepemkyBanbhi gucnned  3sokouid  Komentap

CHTHanW i 03Hak cUrHan

barapes 1. 3apspiTs 6atapeto.

po3pspkeHa Fr D 2. Temneparypa Gatapei
nepesyLLlye poboyy Temneparypy
55°C

Cnabkuit 3aCMiveHHS LLNaKra - IPOYNCTUTI

NOBITPSHUA NOTIK E 2 d a60 3aMIHUTH LuNaHr

®inbTpy 3a6n0K0BaHO. 3aMiHiTb
inbtpu. (Man. 314)

Cnabkuit NOBITPAHMiA [vBITbCA BuLLE
nori i batapest
po3psKeHa

[osiBy 3anaxy

3amiHirb ¢hinbTp Mpumitka,

3acrocosyeTbes nuLue 3 QinbTpami
MIPOTM HEMYEMHHX 3anax.

Ny

Pogschert & = Pinkicne murotiks ) = Kopoti ypusyacri ryakn

TPUAMITKA. POWERED AIR TURBO BUMKHETBCA MPYBNN3HO YEPES 15 XBUNKH
1ICNA CUTHATY PO HY3LKW PIBEHb SAPALY BATAPEI ABO AKLLO
TEMMEPATYPA BATAPEI MEPEBULLWTS 60°C.

3BEPIFAHHSA i TPAHCTIOPTYBAHHS

£\ 3Bepiraiite dinsTpw Ta Gatapei, FOTPYMYIOHUCH BUKNALIEHIX HHK|E BKa3IBOK.
OBnaHans noByHHo 3bepiratics B OpUTiHANbHi ynakoBLi B CyXoMy Ta wiCTOMy Micy.
He moxta 3bepiratvt obnagHaHH g IPAMAM COHAHHMM NPOMiKHAM, 6ing xepen
BHCOKO! TeMIepaTypH, BeHauHy Ta opraHidHitX pogdiHHie.

SGep\rame ipu Temneparypi nosiTps Big -30°C o +50°C Ta BiaHocHii BonorocTi 40

ﬂ»(uo BUPIO He BUKOHCTOBYETLCS ynpogoam TPVIBANOTO Yacy, PeKOMeHI0BaHa
Temneparypa 3bepirants -4°C - +38°

3a Takux ymoB 30epiraHHs npmﬁnmaHa [0BroBiyicTb pecnipatopa Powered Air Turbo Ta
i0ro chinbTpa (80 BUKOPUCTAHHR) - 5 POKiB Bi AaTH BUTOTOBNERHS. Y pasi
HeBUKOPYICTaHHS YIPOJOBX TepMiHy GinbLue 2 pokia pecnipatop Powered Air Turbo
HE0BXiZHO pa3 Ha pik BMUKATY NPUHAIMHI Ha 10 XBUMH,

[losrosiwicTb 36epirakhs Gatapei (nepea BUKOHUCTaHHsM) - 9 MicsiyB Big faTw
BUTOTOBIEHH.

[inst TPaHCrOpTYBaHHS BUPOBY BUKOHCTOBYiITE OPUTHAMbHY YNAKOBKY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

(FAKuyo iHwe He BKa3aHo B IHchopmaLiiiHoMy nuCTky)

PecnipatopHuit 3axuct

EN12941

HomiHanbHwii Ta ®akTiyHmit 3axvicki dhaktopy: byab nacka 38epHiTbCS A0 BIANOBIAHOI
IHCTpYKLi KopuCTyBaYa LonoMmy.

XapakTepuCcTUKv Nogavi noBiTps
MikimansHuit pooswii noik nositpst — 170 nixe.

3BYKOBWI CUTHan
8506(A) Ha 10 cm

TpusanicTs pobotu Gatapei
CraHpapTHui eKOHOMHMiA aTapeitkuit 6ok (11,
6arapes) = 5-6 rogux pobotu*
BucokonoTyxHuit 6aTapeMHmM 6ok (11,18, 4,8 Alr, nirieBa akymynsTopHa batapes) =
10-12 ropu poGotu*
* HoBa 6atapest i chinbTp 3a yMOB KiMHaTHOI TemnepaTypy
TpuanicTb 3apsmKkanHs CTaHBapTHMil eKOHOMHIY GaTapeiiiuit 6rok = npubnusHo 2
TORMH
BucokonoTyxHuit 6atapeitHuit 6ok = npubnmnaHo 3 rouH

YmoBy excnnyatauji

-10°C - +54°C (54°C 3anexHo Big 6atapei)

Bara (pasom i3 BicOKOMOTYXHOK GaTapeeio, nosicoM Ta GinbTpom)
TR-302E = 10829

1B, 2,6 Alr, niTieBa akymynstopHa
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo da procitate ove upute u vezi s letkom s napomenama za 3M™ Versaflo™
TR-302E Powered Air Turbo filtersku jedinicu sa sliede¢im informacijama:

+ Odobrene kombinacije pokrivala za glavu

+ rezervni dijelovi

+ dodaci

OTPAKIRAVANJE

Vada 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo filterska jedinica treba sadrZavati:
a) Powered Air Turbo filtersku jedinicu

b) indikator protoka zraka

¢) Poklopac filtra

d) Upustvo za uporabu

¢) Letak-napomena

/\UPOZORENJE

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrZavanje su neophodne
stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca u
zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda respiratorne zastite ifili
ih ne nosite prema propisimatakoder i proizvod tokom svog vremena izloZenosti,
moze imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili
trajne nesposobnosti.

Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije
obratite se voditelju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH,
ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789 ).

/\ Posebnu painju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznaena
znakom.

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo filterska jedinica namijenjena je za uporabu
zajedno s nekim od odobrenih pokrivala za glavu (vidi letak s napomenama). Ovaj
proizvod ispunjava zahtjeve norme EN12941 (Zastitne naprave za disanje - Filterske
naprave s upuhivanjem. Powered Air Turbo jedinica nudi odabir izmedu standardnog ili
visokokapacitetnog baterijskog paketa kao i niz posebnih filtera (neki s razlicitim u¢inkom
za neugodne mirise). Takoder sadrzi elektronicku upravijacku jedinicu sa zvucnim i
vizualnim upozorenjem na praznu bateriju ifli nizak protok zraka u pokrivalo za glavu.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za
osobnu zasfitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.

Certificiranje po ¢lanku 10, tipa ispitivanja Europske unije i lanu 11, kontrole kvalitete
Europske unije izdati su od BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4Q, UK (Notified Body number 0086).

Ovaj proizvod je sukladan europskoj EMC Direktivi 2004/108/EC.

OGRANICENJA ZA UPORABU
Koristiti ovaj respiratorni sistem strikino u skladu sa svim uputama:
- sadrzanim u ovoj broduri,
- pridodatim drugim komponentama sistema (npr. letak s napomenama za TR-302E
Powered Air Turbo jedinicu, upute za uporabu pokrivala za glavu).
Ne koristite u koncentracijama zagadivaca iznad onih koje su navedene u uputama za
uporabu pokrivala za glavu.
Ne koristiti S-seriju za respiratomu zastitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca ili kada
su koncentracije zagadjivaca nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije.
Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje
mogu individualno primjenjivati vastita ogranicenja za pomanjkanje kisika. Potrazite
savijet ako sumnjate).
Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika ili obogacenoj kisikom.
Koristite samo sa pokrivalima za glavu i rezervnim dijelovima / priborom navedenim u
referentnom letku i unutar uvjeta koritenja s obzirom na tehnicku specifikaciju.
Da koriste samo obuene i kompetentne osobe.
Odmah napustit kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Se bilo koji dijelovi sistema otete.
b) Protok zraka oslabi ili prestane.
¢) Disanje postane otezano.
d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.
¢) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.
Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa originalnim 3M
dijelovima.

Ne koristite ove proizvode u zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama.
Zbog niske gustoce zraka na visinama iznad 800 metara, moZe doci do preranog
aktiviranja alarma protoka turbo filterske jedinice ili do smanjenja kapaciteta baterije.
Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt
sa kozom.
Ne sadrZi dijelove od latex gume.

OZNACAVANJE OPREME

Za oznacivanje pokrivala za glavu molimo pogledajte odgovarajuce upute za korisnike
pokrivala za glavu.

Za oznacivanje filtera molimo pogledajte upute za korisnike flitera.

TR-302E Powered Air Turbo filterska jedinica oznacena je u skladu s normom EN12941.
TR-302E Powered Air Turbo filterska jedinica oznacena je datumom proizvodnje
(mjesecigodina).

Standardne baterije i visokokapacitetne baterije za uporabu s Powered Air Turbo
jediniciom oznaCene su u skladu s normom EN12941

Baterije su oznacene datumom proizvodnje i vrstom celije (godinaltiedan/vrsta celije) npr.
09/10/1 za 2009, tiedan 10, vrsta celije 1.

Dodatni simboli upozorenja opisani su u nastavku:

Simbol  Definicija

X3 Ne-

AN Dopustiti kontakt s vodom

VN [zlagati vatri

AN Cuvati izvan preporuenih raspona temperature

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite da li je uredaj kompletan, neostecen i korektno montiran. Neka o3tecenja il
defekini dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koristenja.
Pogledaite tehnicku specifikaciju za duzinu crijeva za disanje.

Prije uporabe provjerite montazu pokrivala za glavu kao 3to je navedeno u odgovarajucim
uputama za korisnike.

Odaberite odobreni pojas i uvrstite ga na Powered Air Turbo jedinicu.

Odaberite odobrenu vrstu baterije.

(Molimo pogledajte na letku s napomenama za TR-302E Powered Air Turbo jedinicu popis
baterija odobrenih od tvrtke 3M).

Upute u vezi punjenja baterfa potrazite u uputama isporucenima zajedno s punjacem
baterija.

Baterija

Prije prve uporabe, bateriu treba napuniti.

Upute u vezi punjenja baterija potrazite u uputama isporucenima zajedno s punjacem
baterija.

Napunjenost baterije moze se utvrditi ako se pritisne indikator kao $to je to prikazano na

sl.1.

(1 bar = manje od 20%, 5 bara = 80 do 100%).

Postavite bateriju kao to je to prikazano na sl. 2.

Zasun treba zahvatiti uz Cujni kiik. Lagano gurnite bateriju da provjerite je li Svrsto na
mjestu.

Filteri

Odaberite odobrenu vrstu filtera.

(Molimo pogledajte na letku s napomenama za TR-302E Powered Air Turbo jedinicu popis
filtera odobrenih od tvrtke 3M).

/\ Prije svake uporabe pregledajte filter i filtersku brivu i u sluéaju ostecenja odmah
zamijenite.

Skinite poklopac filtera tako da pritisnete zasun na Powered Air Turbo jedinici i podignite
poklopac kao Sto je prikazano na sl. 3. Stavite filtere i opcionaine predfiltere ifili
zaustavijace iskri u poklopac filtera kao §to je prikazano na s1.4. Etiketa filtera treba se
vidjeti u prozoricu poklopca filtera.

/N Filter treba uvijek pravilno postaviti u Powered Air Turbo jedinicu.

Ponovno stavite poklopac filtera u jedinicu vodeci ratuna o tome da zasun u potpunosti
zahvati.

Testiranje protoka zraka

Prije uporabe izvrSite provjeru protoka zraka pomocu cijevi s indikatorom protoka zraka,
kao 3to je prikazano na sl. 5.

Dno plutajuce kuglice treba biti na ili iznad oznake za minimum protoka (sl. 6).

Da biste provjerili ispravnost rada uredaja za zvuéno upozorenje, stavite ruku preko otvora
Powered Air Turbo jedinice. Treba se ¢uti zvucni signal Powered Air Turbo jedinice, a LED
Zaruljica ventilatora e treperiti.

Napomena: Zbog visoke razine buke u okolini ili uporabe zastite za usi, korisnik mozda
nece Cuti zvucni signal. Korisnici ¢e mozda morati ¢edce provjeravati vizualne signale u
uvjetima visoke razine buke iz okoline.

UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD
IZVODENJE

1. Odaberite odobrene didne cijevi (vidi referentni letak za popis odobrenih 3M diSnih
cijevi) i povezite gornji kraj sa krajem za glavu sklapajuci .

Provjerite brtvu smjestenu na bajoneti na kraju cjevcice za disanje (npr. kraj koj se spaja
na filterske Jedinice/regulatora) radi mogucih znakova istroSenosti i ostecenja. Ako je
otvor istroden ili o3tecen, cijevcica za disanje trebala bi se zamijeniti.

2. Podesite pojas i zakopéajte ga oko struka tako da vam postavljena Powered Air Turbo
jedinica bude udobno smjestena (vidi napomenu dolje za postavijanje naprtnjace). Donji
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kraj didne cijevi umetnite u izlaz Powered Air Turbo jedinice i okrenite kraj diSne cijevi
kako biste osigurali njeno cvrsto postavijanje.

3. Podesite pokrivalo za glavu u skladu s opisom u odgovarajucim uputama.

4. Ukfjucite Powered Air Turbo jedinicu, postavite pokrivalo za glavu i osigurajte postizanje
najmanje minimalnog protoka zraka. (Zvucni signal ¢e se oglasiti ako je protok zraka
ispod minimalnog - molimo pogledajte TraZenje greske).

Napomena: Za postavljanje Powered Air Turbo jedinice na opcijsku napnnjacu pogledajte
sl. 7. Provjerite drZi li se ¢vrsto na mjestu pomocu postavijenog ucvrscenja. Po potrebi,
namjestite remenje naprtnjace radi udobnijeg pristajanja.

Napomena: Da biste postavili dodatne naramenice (sl. 8), gumite kopcu i klizace i skinite
ihs pojasa.

Gumite petlje za remen (sl. 9) na pojas tako da budu na poloZaju prikazanom na sl. 10.
Gumite jedan kliza¢ na pojas (sl. 11), qunite pojas kroz Powered Air Turbo jedinicu (sl.
12) i zatim gurnite drugi kliza€ na pojas.

Postavite Powered Air Turbo jedinicu i KlizaCe kao $to je prikazano na sl. 13. Gumite na
pojas i druge dvije petlje za remen kao i posfiednji klizac (sl. 14). Ponovno postavite kopcu
(sl. 15).

Namiestite pojas oko struka i postavite petlie i klizae kao $to je prikazano na sl. 16.
ZakopCajte prednji dio naramenica kao $to je prikazano na sl. 16. Pricvrstite straznje
naramenice kao $to je prikazano na sl. 17. Namjestite naramenice za udobno pristajanje.

UPOTREBA

Funkcioniranje Prikaz Zvuéna kutija
Ukljuivanje e

Ukfju¢eno (Normalno funkcioniranje) O

Iskljucivanje

Znak 3% =Treperi (3puta) o= Jedan dugi bip

Uporaba u stanju 'napajanje iskljueno' nije normalna, pruza slabu ili nikakvu
zastitu te uzrokuje stvaranje ugljiénog dioksida te oduzimanje kisika unutar
pokrivala za glavu, odmah napustite kontaminirano podrucje.

Sprijecite zapetijavanje disne cijevi oko strSecih predmeta.

Ako se tijekom uporabe zaustavi protok zraka u pokrivalo za glavu i oglasi se signal,
odn]Eh)napustite kontaminirano podrucje i istraZite uzrok (molimo pogledaite Trazenje
greske).

Vijek trajanja proizvoda ¢e varirati s frekvencijom i uvjetima koristenja.

U svakodnevnoj uporabi, preporucuje se da se proizvod odbaci posliie otpriike5 godina
usluge, pod uvjetom da se proizvod skladisti i odrzava kao $to je navedeno u nastavku.
Neki ekstremni uvjeti mogu rezultirati pogorSanjem u kracem razdoblju.

Napomena: Ne izlazite baterijski paket temperaturama iznad 54°C. Bateriski signal
upozorenja turbo jedinice ¢e se ukfjuciti ako temperatura baterijskog paketa dostigne
60°C dok je turbo jedinica u uporabi.

Ne koristite baterije izvan preporucenih temperaturnih granica.

ISKLJUCENJE

Ne pomijerajte kacigu i ne iskljucujte dobavu zraka sve dok ne napustite
kontaminiranu okolinu.

1. Skinite kacigu ili drugo pokrivalo s glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo jedinicu tako da pritisnete tipku za ukfjucivanje/iskfjucivanje
na 2 sekundi.

3. OtkopCajte pojas.

Ako filtere spremate na duze vrijeme, spremite filter i brtvu u zatvoreni spremnik. 3M ne
preporuca ostavijanje filtera na Powered Air Turbo jedinici jer je moguce ostecenje
filterske brtve.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su zagadivaci supstance,
koje zahtjevaju specijaine postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u
odgovarajuce kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano ili
odbaceno.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Upotrebite Cistu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i te€nog sapuna.

Ne koristt naftu, Klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvarace il abrazivne agense za Ciscenje priikom iscenja opreme.

Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao §to je opisano u letku-napomeni.
/N Filtersku brivu odrzavajte cistom

N\ Nikada ne pokusavaite oistiti filter udaranjem li otpuhivanjem akumulativnog
materijala.

Ne uranjajte bateriski paket ili punja¢ bateria ni u koju vrstu tekucine.

Ne briSite elektricne kontakte.

ODRZAVANJE

OdrZavanje, servisiranje i popravku mora obavijati samo obuéena, ovlas¢ena osoba.
\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano pr||agodavanje moze
rezultirati opasnoScu po zivot li zdravlje i moZe dovesti do invaliditeta.

Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.

A\ Liti-ionske baterije zbrinite u ofpad u skladu s lokalnim propisima o zatiti okoliSa.
Ne bacajte ih u obicne kante za smece, u vatru i ne spaljujte ih.



Izvadite bateriju tako da pritisnete zasun i gurite bateriju prema dolje i van.

Odaberite odobreni punjac i procitajte upute isporuene s punjacem.

\Ne punite baterije neodobrenim punjacem, u zatvorenim kuéidtima bez ventilacije, na
asnim mjestima ili u blizini izvora velike topline.

& Ne punite baterije izvan preporuenog raspona temperature od 0-40°C.

Bateriju moZete ostaviti na punjacu. No, u sluCaju dugotrajnijeg spremanja baterija, 3M

preporuca da se baterije skinu s punjaca kad su napunjene otprilike 40%. Baterije nikad

ne ostavjajte u ispraznjenom stanju.

Vijek trajanja standardne baterije je najmanje 1000 safi.

Vijek trajanja visokokapacitetne baterije je najmanje 2000 sati.

Baterija bi ocekivano trebala odrZati najmanje 80% pocetnog kapaciteta tijekom gore

navedenog vijeka trajanja.

STA KADA
Testiranje protokazraka  Prije upotrebe
Opéti Pregled Prije upotrebe - Mesecno, ako nije u regularnoj
upotrebi
Ciéégnje i Poslije upotrebe
TRAZENJE GRESKE
upozorenja Prikaz Zvuéna kutija Komentari
Slaba baterija 1. Napunite bateriju
d 2. Baterijski paket premasio je
radnu temperaturu od 55°C
Slab protok Blokirana cijev-Ocistiti/Zamijeniti

S ciiev
* J F|Iter|zacepljen| Zamijenite filtere
(sl.314)

Slab protok i baterija  :E=
Otkriveni miris

d Pogledaite iznad

Zamijenite filter Note: Vrijedi samo
za filtere za neugodne mirise

Znak 3§ =Sporibligsak )= Kratki isprekidani bip

NAPOMENA: POWERED AIR TURBO JEDINICA CE SE ISKLJUCITI OKO 15 MINUTA
NAKON UPOZORENJA ZA PRAZNU BATERIJU ILI AKO JE UNUTARNJA
TEMPERATURA BATERIJE VISA OD 60°C.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Osigurajte da se filter i baterije spreme u skladu s dolje navedenim uputama.

Ovaj proizvod treba pohraniti u ambalazi koja se nalazi u suhim i Cistim uvjetima, daleko
od direktnog suncevog svjetla te daleko od izvora visoke temperature, benzina i
isparavanja otapala.

l\/le spremajte na mjesta izvan raspona temperature 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad 90

Ako se proizvod sprema na duze vrijeme prije ponovne uporabe, preporuca se Cuvanje na
temperaturi od -4°C do +38°C

U tom slucaju, ocekivani vijek trajanja (prije uporabe) Powered Air Turbo jedinice i filtera je
5 godina od datuma proizvodnje. U slucaju skladistenja duzeg od 2 godina, Powered Air
Turbo jedinicu treba ukfjuciti na najmanje 10 minuta jednom godisnje.

Ocekivani vijek trajanja (prije uporabe) baterie je 9 mjeseci od datuma proizvodnje.
Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
(Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)

Respiratorna Zastita
EN12941

Nominalni i dodijefjeni faktor zadtite: molimo procitajte vazne upute za upotrebu pokrivala
za glavu

Karakteristike curenja
Minimalni dizajn od proizvodaca (MMDF) 170 I/min

Zvucni alarm
85dB(A) na 10 cm

Trajanje baterije
Standardni baterijski paket (11,1V, 2,6 Ah Li metal punjivi) = 5-6 sati trajanja*
Visokokapacitetni baterijski paket (11,1V, 4,8 Ah Li metal punjivi) = 10-12 sati trajanja*
* Nova baterija i filter na sobnoj temperaturi
Vrijeme punjenja Standardni baterijski paket = priblizno 2 sati

Visokokapacitetni baterijski paket = priblizno 3 sati

Uvjeti rada

-10°C do +54°C (54°C ograniceno od strane baterije)
Tezina (ukljucujuci visokokapacitetnu bateriju, pojas i filter)
TR-302E = 10829
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VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

TpoyeTeTe Tean MHCTPYKLMK 3a60HO C MHGopMaLyonHata nucToeka 3a 3M™ Versaflo™
TR-302E Powered Air Turbo, kbaeTo Le HamepyTe HgopmaLys 3a:

+ Opo6penv ropHyt YacTi 3a ynotpeba

+ Pe3epaHy yactu

+ Akcecoapy

PA30MAKOBAHE

Bawwsr 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo Tps6Ba fa Cbabpxa:
a) Powered Air Turbo

b) MRawkaTop 3a BB3AYLHMS NOTOK

¢) Kanax Ha duntbpa

d) MHeTpyKum 3a ynotpe6a

€) VHdopmaLyonHa nveToeka

/\BHUMAHUE

MpaBunnusaT u3bop, 0byyetme, ynotpeda v nopapbXxKa ca Heobxoaumy, 3a aa
MOXe MPOAYKTLT Aa 3aLMTH NOTPEGUTENS OT ONpeeneHy Bb3ayLHONPEHOCHMH
3ambpeuteny. HecnassaHeto Ha BCUUKI MHCTPYKUWK 3a ynoTpebara Ha Tean
NPOAYKTH 32 PCNMpaTopHa 3alyuTa /unu NUNcarta Ha NPaBUIHO HOCEHe Ha Lenus
TIPOAYKT N0 BPeMe Ha U3Narae Ha 3aMbpCUTeNKTe, MOXe Aa yBpeav 3ApaBeTo Ha
noTpebuTens, Aa A0BeAE A0 CEPUO3HO UMK KUBOTO3ACTpaLLIABALLIO 3abonsBaHe
WY NOCTOAHHA MHBANMABHOCT.

3a MPUNOXMMOCT B KOHKPETHM YCTIOBUS 1 NpaBunHa ynoTpeba, cneagatite bbarapckoto
3aK0HOAATENCTBO B 06NACTTa Ha 6e30NacHOCTTa, B3eMeTe Moj BHUMakue Lsnata
npefocTaBeHa UHOPMaLWs, KoHTakTyBaiiTe ¢ OTroBOPHKKa No GesonacHoCTTa U
npencrasuten Ha 3M. 3M Tbproseko npeactasutencreo bustec Mapk Codus, crpapa 4,
erax 2, Cochwisi 1766, Ten: 02/960 19 11/14/19 charc: 02/960 19 26

A OG'preTe 0COBEHO BHUMaHHE Ha YKa3aHusiTa, 0603Ha4eHy C TO3M 3HaK.

OMUCAHME HA CUCTEMATA

3M™ Veersaflo™ TR-302E Powered Air Turbo e npe/Ha3HayeH 3a Uanonasaxe ¢ eaxa ot
006peHuTE BPbXHIM YACT!! (BUKTE UHEDOPMALIMOHHETA NUCTOBK). To3n MPOAYKT
0TroBaps! Ha UckBarwsiTa Ha EN12941 (CpercTBa 3a 3aluTa Ha AMXaTenHwTe oprai —
Anapatu, dunTpupaLLy ¢ HarHeTsBaLy BexTunatop). Powered Air Turbo npeanara usbop
OT CTaHAPTHY VIKOHOMWYHY akyMynaTOPHY MakeT! N Takusa C BUCOK KanaLuTeT 1
PA3NMYHI BAPUAHTY 33 OUITTPIA 32 YaCTUL (HSIKOY OT TAX Ca C PasnuyHa saLuTa ot
HenpysTHY MUpUaMy). Toit BKIKO4Ba U €NIEKTPOHEH KOHTPONH MO, KOWTO U3nasa
3BYKOBO # BU3YanHO NperynpexaeHHe 3a U3TOLLIEH akymynaTop uium cnab BbanyLLeH
1I0TOK BbB BPbXHaTa YacT.

CEPTUOUKALIA

Teau npoyKTi OTTOBApST Ha UaCKBaHWsTa Ha [lupekTiea 89/686/EEC Ha Esponeiickara
Kommcust ([upextvza 3a MMC) v cboTBETHO Ca MapKitpaki che 3Haka CE.

Cetuchutkauws no 4n. 10 (u3nuTeaHe Ha Tvna Ha Eponeickata Komvens) v un. 11
(KowTpon o kayectBoTo Ha EBponeiickata Komucus) e uananeHa ot BSI Product
Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2
43Q, UK (Hotudpumparyo Tno 0086).

Toan npopykT oTroBapst Ha Eponeickata EMC anpextusa 2004/108/EC.

OrPAHUYEHMA NPU YNOTPEBA

Mpw ynoTpeba Ha Tasi pecnupaTopHa cucTeMa cnasBaiite CTPUKTHO BCHHKM MHCTPYKLuM:
* ChiTbPIKaLLM Ce B HACTOALLYTE MHCTPYKLUM 3a ynoTpeba

* TIpUAPYXBALLY APYTY KOMIOHEHTI Ha CUCTEMaTa (Hamp. MHAOPMALWOKHATa MUCTOBKA
3a TR-302E Powered Air Turbo, UHCTpyKwwu 3a ynoTpeba Ha BpbXHaTa YacT).

He n3non3gaite npi KOHLIGHTPAL Ha 3aMBPCUTENUTE Hafl MIOCOYEHNTE B UHCTPYKLAUTE
3a ynoTpe6a Ha BpbXHaTa Yacr.

He vanon3gaitre 3a pecrvipaTopHa 3alLjtTa CpeLLly Heu3BECTHY aTMOCEPHN
3aMBPCHTENM WV NPV HEN3BECTHI UMM HENOCPEACTBEHO ONacHM 33 XVBOTA t 3paBeTo
KOHLIEHTpaL|Y Ha 3ambpCHTENH.

He usnonssaitre B aTMoctepa ChC Chbpxate Ha kuenopop no-manko ot 19.5% (Mo
onpeaenetie Ha 3M. OTaenHwTe Fbpxasit MOraT ia onpeaensT coBCTBEHM rpaHLY Ha
KicnopoaHus aeduup. MoTbpceTe CHBET NPU ChMHEHNE. ).

He vanon3saitre Teau npoaykTy B 0B0raTeHa Ha kncnopoa atmocdepa.

V13non3gaitre camo ¢ BPbXHH 1 Pe3EPBHI 4aCTU 1 akcecoapH, KouTo ca uabpoeHk B
UHEOPMALMOHHATa MUCTOBKA U B YCTIOBIAT 3a ynoTPeGa, oncaHK B TexHU4eckata
XapaKkTepueTKa.

[la e n3nonasaT camo oT 0ByeH 1 KOMNETEHTEH Nepcokan.

Bentara HanycHeTe sambpcetara 3oHa npu:

a) noBpeaa, B KOSTO 1 4a € YaCT Ha cucTeMarara;

b) HamansBaHe UnK cnupare Ha Bb3AyLLHS NOTOK;

C) 3aTPYAHEHO AuLLIaHe;

d) nosiBa Ha 3aMasHOCT Unv AUCKOMAIOPT;

€) aKo YCETUTE 3aMbPCHTENNTE C OpraHuTe Ha OBOHAHUE WMV BKYC N Ce MOsBI ApYT
BW APa3HeHe.

He npomensiiiTe 1 He nonpassiiTe npoayKTa. 3a CMAHa 13non3saiite camo opUriHanHi
pe3epBHyt YacTu Ha M.

/A He wanon3satite Tean NpoykT B OrHEONACHa VM B3pUBOONACHa aTmoctepa.
Topagy no-Hilckara NITbTHOCT Ha Bb3yxa Ha HaIMopcka BucoumHa Hagl 800 MeTpa,
anapmara 3a notoxa Ha Powered Air Turbo MoXe a ce BI04 NPEXZEBPEMEHHO
KanauuTeTBT Ha akymynatopa Aa Gbae HamaneH.

He e u3BeCTHO MaTepuanuTe, KOUTO Morar Aa BIIS3aT B KOHTAKT C KoxaTa Ha
noTpeBUTENs Ja NPUMHSBAT AnepridHit peakwum.

Toav MpOZYKT He ChTbpKa ENEMEHTI HaMpaBeHM OT ECTECTBEH NaTEKC.

MAPKWPAHE HA OBOPY[IBAHETO

3a MapKkvpoBKaTa Ha BPbXHATa YaCT, MONA BUKTE UHCTPYKLyMTe 3a ynoTpeba Ha
CbOTBETHaTa BPbXHA YacT.

3a MapKkvpoBKa Ha (UNTbPa, MONA BILKTE HErOBMTE UHCTPYKLMM 3a yroTpeba.
TR-302E Powered Air Turbo e mapkupan no EN12941

TR-302E Powered Air Turbo e MapkupaH C aTa Ha npou3BOACTBO (MeceL/rofuHa).
CTaHaapTHIUTE UKOHOMUYHI aKyMynaTopit 1 akyMynaTopuTe C BUCOK KanaLuTeT 3a
uanon3gaxe ¢ Powered Air Turbo ca mapkuparu no EN12941.

Axymynatopute ca MapKipait ¢ fata Ha npoMaBOACTBO 1 BI Ha kneTkaTa
(ronvHalcenmuLialaig Ha kneTkara) - Hanp. 09/10/1 3a 2009 r., ceamuya 10, BuA Ha
knetkara 1.

[IOMbIHUTENHITE NPEYNPERUTENHI CUMBOITA Ca OMUCaHK NO-A0NY:

Cumeon  [ledpunnums

X1 He-

AN [lonyckaiiTe KOHTaKT ¢ Boaa

VN Vanaraifte Ha orbH

AN ChXpaHsiBaiTe 113BbH NPEMOPLYUTENHAS TEMNEpATyPEH AuanasoH

[10ArOTOBKA 3A YNOTPEBA

[poBepeTe Aant YCTPOVICTBOTO € HABAHO ¥ MPaBITIHO CrIoBeHo U HerospeneHo. Beska
rioBpezieHa un fiecexTHa vact Tptea fa Gbiie cMeHeHa camo ¢ OpUTHarHy Pe3epBHI
yactv Ha 3M.

HanpaBeTe CboTBETHNTE NpoBepKY npeau ynoTpeba 3a npaeunHo crnobsake Ha
BPbXHATA YACT, KAKTO € MOCOEHO B CHOTBETHUTE UHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

1aBepete ofobpeH konak 1 ro noctasete Ha Powered Air Turbo.

1136epete ofoBpeH akymynatop.

(Bwkre TR-302E uHgopmaLonHara nuctoska 3a Powered Air Turbo 3a cnmcbk ¢
ono6petute ot 3M akymynatopu).

33 MHCTPYKLM OTHOCHO 3aPEXAAHETO Ha aKyMynaTopa BYKTE UHCTPYKLWTE 32
yroTpeda KbM KOMMNEKTa 3a 3apexaane Ha akymynaTopa.

Axymynatop

Axymynatopb Tps0Ba Aa Ce 3apeau peayt MHPBOTO M3NON3BAHE.

3a UHCTPYKLWM OTHOCHO 3apexzaHeTo Ha akyMynaTopa BUKTE MHCTPYKLMTE 33
ynoTpeba kbM KoMNNeKTa 3a 3apexaane Ha akyMynatopa.

3apsbT Ha akymynaTtopa MOXe Aa Ce Onpefenyt ¢ HaTyckaHe Ha MHAMKATopa, KakTo &
110Ka3aHo Ha ¢ur. 1.

(1 yepra = no-manko ot 20%, 5 4eptn = 80% Ao 100%).

[ocTaBeTe akymynatopa, kakTo € NoKasaHo Ha . 2.

3akonyankara Tpsi6Ba Aa LwpakHe. llexo ApbHeTe akyMynaTopHus naxer, 3a Aa
npOBEpHTe Aank € 3paBo 3akpeneH.

Ountpu

1136epete 0gobpeH dunTbp.

(Bue MHchopMaLMoHHaTa nucToeka 3a TR-302E Powered Air Turbo 3a cuchbk ¢
oio6peue ot 3M punpu).

Z& Ornepaitre hunTbpa it YILTHEHMETO Ha (UNTBPA PEAUt BCSKO M3NON3BaHE W
He3a0aBHO rO CMEHETe, aKo € NOBpefeH.

CBanere kanaka Ha (UNTBPA, KaTo HaTUCHeTe 3akonyankara Ha Powered Air Turbo u
113BaVTe Kanaka, KakTo € NoKadaHo Ha cur. 3. focTaseTe UATPUTE ¥ JOMbAHUTENHNTE
(UNTPK 32 NPeABAPUTENHO OYMCTBaHE WIMMW UCKDOTacuTeN B kanaka Ha (UNTbPa, KakTo
€ oka3aHo Ha ur. 4. ETukeTbT Ha (unTbpa Tpsibea Aa ce Bikaa B pO3opyeTo Ha
Kanaka Ha quntbpa.

A\ ByHary riocTassiiiTe npaswnHo duntspa 8 Powered Air Turbo.

locraBeTe 0THOBO kanaka Ha dunTbpa B Powered Air Turbo, kaTo ce norpuxute
3aKonyankara Aa ce 3aTBOpU NITbTHO.

TpoBepKa Ha Bb3AYWHIA NOTOK

[peau n3nonasaxe HanpaseTe NPOBEPKa Ha Bb3AYLLHIA NOTOK C TpbOaTa Ha MHAKaTopa
Ha Bb3AYLUHWA MOTOK, KaKTO € N10Ka3aHo Ha ¢ 5.

[lonHara yacT Ha NoABINKHOTO Tonye Tpsibea Aa Gbe Ha Wnv Haj OTMeTKaTa 3a
MUHUMANEH MoToK (chur. 6).

3a 1 npoBepyTe NPaBITHOTO (hyHKLMOHMPAHE Ha YCTPOICTBOTO 3a 3BYKOBO
npeaynpexaeHme, NocTaBeTe pbka Hag uaxona Ha Powered Air Turbo. Powered Air Turbo
Tpsi0Ba A M3naze 3BYKOB anapmeH CUrHan v CBETORMOSbT Ha HAKaTopa Tpsbea Aa
3anoyHe Aa Mura.

3abenexka: BuucokuTe HYBa Ha OKOMHUIA LUYM UMK U3NON3BaHETO Ha NPEANasHy CpeacTea
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3a CnyXa Morar 18 1Ionpeyar Ha noTpeGuTens fa uye 3ByKOBTE anapheny curHanv.
Moxe fia & HeoBXomuMO NoTpEGHTENUTE fia NPOBEPSBAT N0-HECTO 33 BU3YATHH anapwit B
Cpeza ChC CUTEH LyM.

MHCTPYKLIMK 3A PABOTA
MOCTABAHE

1. Mabepete onobpeHa auxatenta Tpbba (Binkte MHDOPMALMOHHATA NIMCTOBK OT
u3bpoenvTe opoBpeny Auxatenny TpbGy ot 3M) U CBbPXKETe FopHA kpail KbM BpbXHaTa
yact.

MpoBepeTe yNAbTHATENS Ha GaioHETHIS Kpaii Ha Bb3pyLLUHATa TpbOATa (T..Kpas, KoitTo
BIA3a B €NIEMeHTa 3a MPUTOK Ha Bb3/lyX) 38 MPU3HaL HA aMOPTU3ALVS UK MOBPeAa.
AKo UM TaKVBa NpU3HaLy, BbalyluHaTa TpbOa TpAGBA fa Ce CMEHN.

2. Perynupaitre v 3akonyeitte konaHa ¢ y5oBHo nocrasex Powered Air Turbo okono
KpbCra (BUKTE CnefBalliaTa 3abenexka 3a nocTaBsHETO Ha panuara). Moctasete
[0S Kpalt Ha AuxatenHara Tpbba B u3xopa Ha Powered Air Turbo 1 3agbpTeTe Kpas
Ha fuxaTenHara Tpboa, 3a fa ce yBEpUTE, Ye e 3akpeneHa 3apaso.

3. Perynupaiire BpbXHaTa YacT, KaKTO € OMICaHO B CbOTBETHATA MHCTPYKLYA 3
ynotpe6a.

4. Brniovete Powered Air Trubo, nocrageTe BpbXHaTa Yacr 1 ce norpuxerte a
1I0CTUTHETE MO MUHUMANEH Bb3AyLLEH NOTOK. (3BYKOBUAT anapMeH CirHan e ce
BKITHO4H, aKO Bb3/AYLLIHUAT NOTOK € MO MAHMManKWs - BuxTe ,OTkpUBaHe Ha
HeanpasHocTH').

3abenexka: 3a MoHTupaHe Ha Powered Air Turbo KbM ZOTbIHUTENHAT PaHULA BUKTE
dur. 7. TpoepeTe Aany € 3apaBo 3akperneHa Ha MACTO ¢ BPb3kuTe. Ak e Heobxoanmo,
perynupaiiTe pembLytTe Ha paHuLaTa 3a yAobeTso.

3abenexka: 3a a nocrasute OMbAHUTENHUTE CkoBM (cpur. 8), NTbaHeTe yacTTa ¢
MI0ABYKHATa KaTapaMa i NTb3rauTe U i U3BaaeTe OT Konawa.

Mb3HeTe ABETE 3akayankv 3a pembuute (cur. 9) Ha KonaHa Taka, Ye Aa 3acTaHar B
110Ka3aHoTO Ha wr. 10 nonoxenue.

Mnb3HeTe eAVHNA NTb3ray Ha konaxa (cur. 1), nbareTe konaxa npes Powered Air
Turbo (chwrr. 12) v ToraBa NTb3HETE APYIVA NITb3raY Ha Konaxa.

Paanonoxete Powered Air Turbo 1 nimbarauuTe, KakTo € nokasaxo Ha dwr. 13. Mibaxere
[ipyruTe 1BE 3aKa4ankyt 3a peMbLTE U NOCTEAHNS NTbaray Ha konaxa (cur. 14).
CBBbpKeTe OTHOBO YacTTa C katapamara (cur. 15)

MocTageTe KonaHa OKOMo KpbCTa W Pa3NoNoKETe 3akajarkiTe U nbaraduTe, Kako e
110Ka3aHo Ha cur. 16. 3akpeneTe npeaHata vacT Ha ckobuTe, KakTo € NokasaHo Ha .
16. gahpmeTe 3aHuTe CKOOW, KakTo € Noka3aHo Ha dur. 17. Perynwpaitte ckobure 3a
yAo6CTBO.

MPU YNOTPEBA
HauuH Ha ynpaBnenve Qvcnneit 3Byk
Brniousate Ee : d
BioveH (Hopmano AeficTaie) O -
V3kniouBate - .

Ny o

Nerewna 3,5 =Murane (3mot)  J = Eqve npogbmxuTenes curvan

M3non3BaHeto B ,u3kMio4eHo" ChCTOSHME He € HOPManHO — ocUrypsiBa ce cnaba
WY HUKAKBA 3aLiMTa M MOXe Aa Ce CTUTHE A0 HATPyNBaHe Ha BbrepofeH ABYOKUC
W U34epnBaHe Ha KICNOPOAa BLB BPbXHATa YacT. HanycHete 3aMbpcenns paiion
He3abaBHo.

BHumasaifte quxaTennata Tpb6a fa He Ce 3akaul 3a CTbpuaLLy npeameTk.

Axo o Bpeme Ha pabioTa Bb3AYLHAAT NOTOK BbB BPbXHATa YacT CMpe ¥ Ce BKIH
anapMeHUST CHTHan, HanycHeTe 3aMbPCeRNSs paiioH HeaabasHo 1 MpoyeTe npudiHaTa
(Binte ,OTKpUBaHE Ha HEM3NPaBHOCTH').

EXCMNOTaLyOHHUAT XUBOT Ha MOyNa 3aBYICH OT YeCToTaTa 1 YCIOBHAT Ha ynoTpeba.
Mpv exenHeBHa ynoTpeba, Ce Npenop4Ba NPOAYKTLT Aa Manese ot ynoTpeda cnep
npubnManTenHo 5 ynotpeba, npyt ycnosye, Ye MPOAYKTHT Ce ChXpaHsBa i NOAAbPXA,
KaKTO € 110COYEHO No-AONY.

YnoTpeBa B eKCTPEMHM YCTIOBIS MOXE i HaManyt eCrnoaTauuoHHs nepuop.
3abenexka: He uanaraiie akyMynatopHyis nakeT Ha Temnepatypu Hag 54°C.
AnapmeHusT curHan 3a akymynatopa Ha Powered Air Turbo Lue ce Bmiouw, ako
TemnepaTypaTa Ha akymynatopHus naket gocturke 60°C, aokaro Powered Air Turbo ce
U3nonasa.

He nanonasafiTe akymynaTopuTe U3sbH NPENOpLYUTENHUTE TEMMEpaTypHH FPaHMLM.

CBANAHE

He cBansiite BpbXHaTa YacT U He CnMpaiiTe NPUTOKA Ha Bb3AYX AOKATO He
HanycHeTe 3aMbpceHara cpepa.

1. CBaneTe BpbXHata Yacr 0T [nagara.

2. Wakniovete Powered Air Turbo, kaTo HaTvicHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 CekyHau.
3. PaskonueiiTe konaxa.

3a NPOABIKUTENHO CbXPaHeHve Ha (UNTpHTe, cBaneTe AUATLPA U YNITLTHEHHETO U T
[pbKTe B 3aTBOPEH CbA. 3M He npenopbyBa MUATLPLT Aa ce Abpiky B Powered Air
Turbo, Thit KaTo TOBA MO A2 NOBPEAY! FapHUTYPaTa Ha MUNTbpa.

3ABENEXKA Ako cTe uanon3sanu pecnuparopa B cpeaa, KosTo e f0Bena Ao
3aMbPCABAHETO My C BELLECTBA, U3UCKBALM CNELMNHA NPOLEAYPa 3a NOYUCTBAHE,



noCcTaBeTe pecnupatopa B NOAXOAAL KOHTEIHep U 3aneyaraiTe 0 NOYUCTBAHETO
UNK U3XBBPNAHETO MY.

MHCTPYKLIMK 3A TIOYUCTBAHE

3a MoYWICTBaHE U3NoN3BaiATe YICTa KbpNa, HaMOEHa C MeK CanyHeH pasTaop.

He w3nion3gaiire NeTpoIH Un XnopupaHy 0GeaMacnsBalLyt TeYHOCTH (kaTo
TPUXTIOPETUNEH), OPraHUJHY PAsTBOPUTENV UM aBPa3MBHI MO4HCTBALLY BELLIECTBA 3a
IOY¥ICTBaHE Ha KOSTO 1 f1d € YacT Ha CucTemara.

3a [le3MHeKLVS U3NON3BaITE KbPMVYKN, KAKTO € NOCOYEHO B UHAOPMALMOHHATA
TUCTOBKa.

AN Tlobpraiire WCTO yITLTHEHVETO Ha dUNTbpa

/N Huikora He ce OMUTBAVTE [ MIOYUCTUTE (UNTBPA YPE3 MITYTIBEHE WM M3BYXBaHE Ha
HaTpynaHus Matepuan.

He notansiiTe akymyaTopHusi NlakeT Uit 3apAEHOTO YCTPOICTBO B HitKaKBI TEHHOCTH.
He GbpluieTe enexTpUeckuTe KOHTaKTH.

MOAAPBXKA

TonapbXKaTa, PEMOHTUPAHETO W rionpaBKaTa TpAbBa Aa ce U3BbpLIBA camo oT fobpe
0ByueH nepconan.

/A W3non3saHeTo Ha HEOROBPEHY YacT UM HEOTOPUIMPaHY MOAUMKALWM MOXE
/ia foBeAe A0 0NACHOCT 3a XUBOTA UMM 3APABETO U 42 HaNPaBy rapaHuKATa
HeBanuaHa.

AKo Ce Hanara U3XBbpIAHe Ha YacTi, To TpsifiBa Aa Ce U3BLPLLM B CLOTBETCTBYE ¢
MECTHUTE pa3nopeatu 3a eaonacHocr, 3[1paBe ¥ OKOH Cpefa.

£\ VisxBppnsiiTe TIUTUEBO-1iOHHUTE akyMyTIaTOPHU NIaKETH CITIACHO MECTHTE
€KONOorM4Hi paanopesdu.

He v uaxebpnsite B 06UKHOBEHNTE KOGDY 32 CMET, B OTbH W He I U3npaLLaiiTe 3a
I3rapse.

CBanerTe akymynatopa, kaTo HaT/iCHETe 3aKonyarkaTa v ro U3ibpnaTe Hagony i HaBbH.
/136epeTe 0f0BpeH KoMNNEKT 3a 3apexziaHe U BIKTE UHCTPyKLuWTe 3a ynoTpeba kbM
KomrriexTa.

/\\ He 3apexgaiiTe akyMynaTopuTe ¢ Heop0GpeHH 3apsHH YCTPOWCTEA, B 3ATBOPEHH
luKachose Be3 BEHTUMALA, Ha ONacHY MecTa Ui B BAN30CT A0 USTOUHMLM Ha CUNHa
TONMMHA.

/\He 3apexgaiiTe akymynaTopuTe U3BbH NPEMOPLYMTENHIA TEMNEPATYPEH AUANas0H
0-40°C.

AxymynaTopbT MOXe fia Ce 0CTaBi Ha 3aPSIHOTO YCTPONCTBO. 3a MPOSBIKUTENHO
CbXpaHeHHe Ha akymynatopute obade, 3M npenopbyBa fia ce ChXpaHsBar U3BbH
3apAAHOTO YCTPOiicTBO ¢ npuBAuauTento 40% 3apsa. AkyMynaTopuT He Tpsioea Aa ce
0CTaBA B Pa3pe/ieHo ChCTOSHME.

CpoxbT Ha paboTa Ha CTaHZapTHUS KOHOMUYEH akyMynaTop e MuHiMym 1000 yaca.
CpoKbT Ha paboTa Ha akymynaTopa ¢ Bicok kanauwTet e MuHumym 2000 yaca.
AxymynaTopbT ce 04aKBa Aa NoAbPXa MukiMyM 80% OT MbpBOHAYANHS KanaLuTeT 3a
TI0COMEHMS! 110-TOPE CPOK.

KAKBO KOrA

MpoBepka Ha Bb3aywHus  Mpeau ynotpeba
noToK
OcHoBHa npoBepka Mpeny ynotpeba - MeceuHa npoBepka, ako He
3N0N3BaTe YecTo
MouncTeaHe Cnep ynotpeba
3ACHYAHE HA NPOBJIEMU
Mpepynpexaenns [iucnned  3Byk Komenrap
Cnaba Garepust 1. 3apenere akymynatopa
s ) 2. AkymynaTopHIsT naker e
npesuuun paBoTHata
Temneparypa ot 55°C
Hucbk npuTok Ha 3anyLueH Mapkyy - nowmcTv/
Bb3YX e D TIOFIMEHY Mapkyya
QunTpuTe Ca 3amylLeHy — CMeHeTe
unpure (ur. 3 4)
Huewk npuTok Ha Bukre no-rope
BB3ZYX ¥ cnaba D
Barepust
3acuyate Ha CmeHeTe dunTbpa 3abenexka:
MUpUaMa OtHaca ce camo 3a dunTpuTe 3a

HEnPHSITHY MUPUIMA
Nerenpa 3,& =BasHomurane ) = KpaTsk npexsCHar curHan
S3ABETIEXKA: POWERED AIR TURBO LLE CE W3KMKOUY MPUBNIBUTENHO 15

MUHYTV CNEQ NPEOYNPEXEHVETO 3A U3TOLLEH AKYMYNATOP I AKO
BBTPELIHATA TEMMEPATYPA HA AKYMYNATOPA NPEBWLLV 60°C.
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CBbXPAHEHWE ¥ TPAHCMOPTUPAHE

N\ duntpue v akyMynatopuTe Tp6Ba [ Ce ChXPaHABAT CbIMACHO AAAEHHTe No-4ony
VHCTPYKUWM.

Toaw npogykT TpsiBBa fia Ce ChXpaHsiBaBa B OPUTVIHANHATA CY ONaKOBKA Ha CyXO, YACTO
MSICTO, Aariey OT CITbHYEBA CBETNUHA, U3TOYHULW Ha BUCOKA TeMnepaypa, MeTpon 1 napi
Ha PasTBopUTENH.

He cbxpaHsiaiite Ha oTkpuTo npv Temneparypy ot -30°C o +50°C unw npyu BRaxHocT
Ha Bb3pyxa Hag 90%.

AKO NpOBYKTBT LLE Ce ChXPaHsiBa MPOSLIKUTENHO BPEME MPEAN U3NON3BaHe,
MpenopbYuTEnHaTa Temneparypa 3a cbxpaxenve e ot -4°C fo +38°C

KoraTo ce CbxpaksiBa 110 MOCOMEHMS HauyiH, 04aKBAHUST CPOK 3a ChXpaHeHue (peay
uanonasaxe) Ha Powered Air Turbo 1 unTbpa e 5 rofvHy OT aTara Ha MPOU3BOACTEO.
3a cbxpaHeHve Hap 2 ropuiu Powered Air Turbo TpsiGBa Aa ce Bktoysa 3a note 10
MUHYTV BEAHBXK TOYILLIHO.

(OyaKBaHWUAT CPOK 33 CbXpaHeHve (Peav Uanonasaxe) Ha akymynaropa e 9 meceLa ot
[iaTaTa Ha NpOu3BOACTBO.

OpuriHanHara onakoBKa e NoAXAALLA 3a TPAHCTIOPTUPaHe Ha MPOAYKTA B IpaHULUTE Ha
Eponeiickis Cbio3.

TEXHUYECKA CMELIMOUKALNA

(AKo He e ykasaHo Apyro B UHAOPMALMOHHATA NIMCTOBKa)

PecnupatopHa sawuTa

EN12941

HomuHankut v onpeaensiuyt (akTopu Ha 3alLTa: MO BIKTE MHCTPYKLUMTE 3a
yroTpeBa Ha CbOTBETHaTa BPbXHA YacT.

XapaKTepucTkW Ha Bb3ByLIHUS NOTOK
['apaHTupaH oT npoussoguTens MuxuManeH notok (MMDF) 170 niwuk,

3BYKOB anapMeH curan
850B(A) Ha 10 cm

MpopbnkuTenHa pabota Ha akymynatopa
CTaH7apTeH UKOHOMYYeH akymynaTope naket (11,
= 56 yaca npogbKUTENHa patota*
AxymynaTope naket ¢ BucoK kanauwTet (11,1, 4,8 Ah Li MeTaneH akymynatopen) =
10-12 yaca npombkuTEnHa pabota®
* HoB akymynatop v UnTbp npy CTaitHa TemMnepatypa
Bpewme Ha 3apexzaane ZCTaHnapTeH VIKOHOMIYEH akyMynIaTopeH NakeT = npubnuauTenHo
yaca
AxymynaTopen Naker ¢ BICOK kanauyTeT = npubnuautento 3 vaca

Ycnosus Ha pabota

-10°C go +54°C (54°C, orpaHyyeH 0T akymynatopa)

Terno (BMioYBALLO aKyMynaTop ¢ BUCOK KanaLTeT, KonaH 1 ¢unTbp)
TR-302E = 10829

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo da ova uputstva procitate zajedno sa 3M™ Versaflo™ Referentnim prospektom za
TR-302E Powered Air Turbo gde ete pronaci informacije o:

+ Odobrenim kombinacijama kapuljaca

+ Zamenljivim delovima

+ Priboru

RASPAKIVANJE

Va§ 3M™ Veersaflo™ TR-302E Powered Air Turbo treba da sadrzi:
a) Powered Air Turbo

b) Indikator protoka vazduha

¢) Poklopac filtera

d) Upustvo za upotrebu

e) Referentni liflet

/\UPOZORENJE !

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da bi proizvod
zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcije o
upotrebi ovih respiratora fili ne nosite ih tokom svog perioda izlozenosti, moze
doci do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.
Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu,u vezi sa svim dostavijenim
informacijama ili kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd
Milutina Milankovica 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50 Fax.+381 11 313
2551 e-mail:innovation. yu@mmm com

N\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo je dizajniran za korid¢enje zajedno sa
jednom od odobrenih kapuljaca (videti Referentni prospekt). Ovaj proizvod zadovoljava
zahteve navedene u EN12941 (Respiratomi zastitni uredaji - elektricni uredaji za

1V, 2,6 Ah Li MeTaneH akymynaTopen)

fltriranje). The Powered Air Turbo nudi izbor standardnih ekonomicnin il bateria visokog
kapaciteta i lepezu opcija za fitere Cestica (od kojih neki ukljucuju raziicite opcie
eliminacije neugodnih mirisa). Takode, sadrZi i jedinicu za elektronsku kontrolu koja
omogucava zvuéno i vizuelno upozorenje 0 niskom nivou baterie ifli niskom nivou
protoka vazduha u kapuljau.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
linu,zasfitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.

Sertifikacija po €lanu 10, EC tip ispitivanja i €lanu 11,EC kontrole kvaliteta izdata je od BSI
Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire,
HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

Ovaj proizvod je u skladu sa evropskom direktivom EMC 2004/108/EC.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI
Koristite ovaj respiratorni sistem strogo u skladu sa svim instrukcijama.
+ sadrzanim u ovoj broduri,
+ zajedno sa drugim delovima sistema (npr. TR-302E Powered Air Turbo Referentni
prospekt, Korisnicko uputstvo za kapuljacu).
Nemojte koristiti u uslovima gde su koncentracije zagadjivaca iznad onih navedenih u
Korisnickom uputstvu za kapuljacu.
Ne koristiti za respiratomu zatitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca ili kada su
koncentracije zagadjivaca nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije.
Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu
primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. TraZite savet, ako ste u
nedoumici).
Ne koristiti ove proizvode u kiseoniénoj ili kiseonikom obogacenoj atmosferi.
Koristiti samo sa kapuljacama i rezervnim delovimalpriborom navedenim u referentnom
lifletu i sa uslovima upotrebe datim u tehnickoj specifikaciji.
Mogu koristiti samo obucene osobe.
Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
a) Neki deo sistema se o3teti.
b) protok vazduha oslabi ili prestane.
¢) -disanje postano otezano
d) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

¢) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.
Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa originalnim 3\
delovima.
N\ Nemojte koristiti ove proizvode u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi.
Zbog niZe gustine vazduha na nadmorskim visinama iznad 800 metara, alarm protoka
uredaja Powered Air Turbo mozZe prerano da se aktivira ili kapacitet baterija moze da bude
umanjen.
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom korisnika prouzrokuju alergije
na vecini korisnika.
Ovaj proizvod ne sadrzi komponente od prirodne gume, lateksa.

OZNACAVNJE OPREME

Za oznacavanje kapuljace molimo pogledajte upustvo za upotrebu kapuljace.

Za oznatavanje filtera molimo pogledajte upustvo za upotrebu filtera.

TR-302E Powered Air Turbo je oznacen za EN12941.

TR-302E Powered Air Turbo je obeleZen datumom proizvodnje (mesec/godina).
Standardne ekonomicne i baterije visokog kapaciteta za upotrebu sa Powered Air Turbo
nose oznaku EN12941.

Baterije nose oznaku datuma proizvodnje i tipa baterije (godina/nedeljaltip baterije) npr.
091101 za 2009. godinu, 10. nedelju, tip baterie 1.

Dodatni simboli upozorenja su opisani dole:

Simbol  Definicija

X1 Nemojte -

AN Dozvoliti kontakt sa vodom

VN |zlagati vatri

AN Skladistiti van preporucenog opsega temperature

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proveriti da e uredjaj kompletan, neoStecen i korekino kompletiran. Ostecenja il
neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M delovima.

Proverite pre upotrebe komplet kapuljau, kao $to je opisano u odgovarajucem upustvu za
upotrebu.

Odaberite odobreni kai§ i namestite ga na Powered Air Turbo.

Odaberite odobrenu bateriju.

(Molimo pogledajte TR-302E Powered Air Turbo Referentni prospekt za listu baterija
odobrenin od sirane 3M).

Za uputstva za punjenje baterija, molimo pogledajte Korisnicko uputstvo koje se
isporucuje zajedno sa priborom za punjenje baterija.
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Baterija

Bateriju treba napunii pre prve upotrebe.

Za uputstva za punjenje baterija, molimo pogledajte Korisnicko uputstvo koje se
isporucuje zajedno sa priborom za punjenje baterija.

Napunjenost baterija se moze videti pritiskom na indikator kao $to prikazuje slika 1.
(1 crtica = manje od 20%, 5 crtica = 80 do 100%).

Namestite bateriju kao $to prikazuje slika 2.

Bravica treba da se zatvori uz Cujan Kiik. Nezno povucite baterijski paket da biste se
uverili da je zakljuéan na mestu.

Filteri

Odaberite odobren filter.

(Molimo pogledajte TR-302E Powered Air Turbo Referentni liflet za listu baterija odobrenih
od strane 3M).

N Proverite filter i zaptivku filtera pre svake upotrebe i odmah zamenite ako postoje
ostecenja.

Uklonite poklopac filtera pritiskom na bravicu na uredaju Powered Air Turbo i podizanjem
poklopca kao sto prikazuje slika 3. Postavite filter i opcione pred-filtere ifili osigura¢ od
varnice u poklopac filtera kao $to prikazuje slika 4. Oznaka filtera treba da je vidljiva u
prozoru poklopca filtera.

N Uvekispravno instalirajte filter u Powered Air Turbo.

Ponovo instalirajte poklopac filtera u Powered Air Turbo i uverite se da bravica potpuno
zatvara.

Provera protoka vazduha

Pre upotrebe proverite protok vazduha pomocu cevi indikatora protoka vazduha kao $to
prikazuje slika 5.

Dno plutajuce lopte treba da bude na iliiznad oznake minimalnog toka (lika 6).

Za proveru ispravnog funkcionisanja zvuénih upozorenja, stavite ruku preko izlaza uredaja
Powered Air Turbo. Powered Air Turbo bi trebalo da se oglasi alarmom i da LED lampica
ventilatora treperi.

Paznja: Visok nivo buke u okruzenju ili upotreba Stitnika sluha mogu da sprece korisnika
da Cuje zvucni alarm. U bucnom okruZzenju korisnici ¢e mozda morati ¢eSce da
proveravaju vizuelne alarme.

OPERATIVNO UPUSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobrenu cev za disanje (Potrazite u referentnoj broSuri 3M listu odobrenih
cevi za disanje) i poveZite gomji kraj sa montaznim delom u prostoru za glavu.

Proveriti zaptiva¢ lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj da se spoji sa jedinicom
za dovod vazduha) za proveru nodenja ili ostecenja. Ako je dihtovanje istroseno il
oSteceno, crevo za disanje treba da se zameni.

2. Podesite i zakopcaijte kai$ na pojasu tako da je uredaj Powered Air Turbo udobno
namesten oko pojasa (videti belesku dole u vezi sa nameStanjem ranca). Ubacite donji
kraj cevi za disanje u otvor uredaja Powered Air Turbo i okrenite kraj cevi za disanje kako
biste se uverili da je cvrsto namesten.

3. Podesite kapuljacu kao Sto je opisano u odgovaraju¢em Korisnickom uputstvu.

4. Ukljucite Powered Air Trubo, namestite kapuljacu i obezbedite bar minimalni protok
vazduha. (Zvuéni alarm ce se oglasiti ako je protok ispod minimuma - molimo pogledajte
nalazenje greSaka).

Paznja: Za namestanje uredaja Powered Air Turbo na opcioni ranac, videti sliku 7. Uverite
se da je dobro pricvrScen pomocu zatezaca. Ako je potrebno, podesite kaiSeve ranca radi
udobnijeg namestanja.

Paznja: Za namestanje opcionih tregera (slika 8), skinite sa kaiSa deo sa kopcom i
klizace.

Navucite dva nosaca remena (slika 9) na kaid tako da su u polozaju koji prikazuje slika 10.
Navucite jedan Kiiza€ na kai§ (slika 11), provucite kai§ kroz Powered Air Turbo (slika 12) i
navucite jo§ jedan kiiza€ na kais.

Namestite Powered Air Turbo i klizace kao Sto je prikazano na slici 13. Navucite druga dva
nosaca remena i poslednji kliza€ na kais (slika 14). Ponovo namestite deo sa kopéom
(slika 15).

Namestite kai§ oko pojasa, a nosace i Klizace kao $to prikazuje slika 16. Zakacite prednji
deo tregera kao to prikazuje slika 16. Prikacite zadnje tregere kao $to prikazuje slika 17.
Podesite tregere radi udobnosti.

UPOTREBA
Rad Ekran Zvuénik
Ukfucivanje d
Ukljuceno (normalan rad) ¢} -
Iskfjucivanje

Kjug v =Treperenje (3puta) o= Jedan dugacak ton

Upotreba u stanju 'power-off' (iskljuceno napajanje) nije normalna, postoji malo ili
nimalo zastite, a moze da se dogodi nakupljanje ugljendioksida i smanjenje koli¢ine
kiseonika unutar kapuljace, odmah napustite kontaminirano podrucje.

Povedite ratuna da sprecite da se cev za disanje omota oko predmeta koji Strce.



Ako se tokom upotrebe dogodi da protok vazduha u kapuljaci prestane i oglasi se alarm,
odmah napustite kontaminirano podrucje i istrazite uzrok (molimo pogledajte nalazenje
greSaka).

Rok upotrebe proizvoda ce zavisiti od ucestalosti i uslova koridcenja.

U svakodnevnoj upotrebi, preporuceno je da se proizvod menja na svakih 5 godina
koridcenja, po uslovom da se proizvod skladidti i odrZava kao $to je navedeno u nastavku.
Neki ekstremni uslovi mogu dovesti do istroSenosti proizvoda u kracem vremenskom
periodu.

Paznja: Nemojte izlagati baterijsko pakovanje temperaturama iznad 54°C. Alarm baterije
na uredaju The Powered Air Turbo ce se aktivirati ako temperatura dostigne 60°C za
vreme dok je Powered Air Turbo u upotrebi.

Nemojte koristiti baterije van preporucenin raspona temperature.

PREKID NOSENJA

Ne pomerajte kacigu i ne iskljucujte snabdevanje vazduhom sve dok ne napustite
kontaminiranu oblast.

1. Skinite kapuljacu sa glave.

2. Iskljucite Powered Air Turbo pritiskom na dugme za ukljuivanje tokom 2 sekundi.

3. Otkopcajte opasac.

Za dugotrajnije skladistenje filtera, ostavite filter i zaptivku u zatvorenu posudu. 3M ne
preporucuje da filter ostane na uredaju Powered Air Turbo jer se zaptivka moze oStetiti.
NAPOMENA Ako je maska kori§cena u sredini, Ciji zagadjivaci zahtevaju specijainu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moze da se
dekontaminira ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE

Upotrebite ¢istu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i te¢nog sapuna.

Ne koristii naftu, hlorisane nagrizajuce tecnosti , kao trihloretilen, organske rastvarace i
abrazivne agense za CiScenje da ocistite deo opreme.

Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao $to je opisano u referentnom prospektu.
A\ Odrzavajte zaptivku filtera istom

/\ Nikada ne pokusavajte da Gistite filtere udaranjem li produvavanjem akumuliranog
materijala.

Ne potapajte baterijsko pakovanje ili punjac baterije u bilo kakvu tecnost.

Nemojte brisati elektricne kontakte.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to obucene osobe.

A Koriscenje neodobrenin delova ii neautorizovana izmena mogu dovesti do opasnost
po Zivot i zdravlje i neprihvatanja garanciie.

Odlaganje delova treba da bude u skladu sa lokalnm regulativom za bezbednost  zdraviie
i zaStitu Zivotne sredine.

N\ Odlaite litjum jonska baterijska pakovanja u skladu sa lokalnom regulativom o
Covekovoj okolini.

Nemojte odlagati u standardne korpe za otpatke, u vatru ili slati na spaljivanje.

Uklonite bateriju pritiskom na bravicu i poviatenjem baterije na dole i napolje.

Odaberite odobreni pribor za punjenje i procitajte korisnicka uputstva koja su isporucena
sa priborom.

N\ Nemojte puntti baterje pomocu neodobrenih punjaca, u zatvorenim prostorima bez
ventilacije, na opasnim lokacijama il u blizini izvora toplote.

N\ Nemojte puniti baterije van preporucenog opsega temperature od 0-40°C.

Baterije se mogu ostaviti na punjaéu, Medutim, za dugorocno skladistenje baterija, 3M
preporucuje da se skinu sa punjaca pri nivou napunjenosti od otprilike 40%. Bateriju
nikada ne treba ostavijati ispraznjenu.

Zivotni vek standardne ekonomicne baterie iznosi najmanje 1000 casova.

Zivotni vek baterije visokog kapaciteta iznosi najmanje 2000 asova.

Ocekuje se da e baterija odrzavati najmanje 80% inicijalnog kapaciteta tokom Citavog
gore navedenog veka trajanja.

$TA KADA

Provera protoka vazduha  Pre upotrebe

Opsta provera Pre upotrebe - Mesecno, ako nije u regulamoj
upotrebi

Ciscenje Posle upotrebe
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LOCIRANJE | UKLANJANJE GRESAKA

Upozorenja Ekran  Zvucnik  Komentari
Prazna baterija 1. Punjenje baterije
s P 2. Baterijsko pakovanje je preslo
B radnu temperaturu od 55°C
Nizak protok Zapuseno crevo -
X% D Ciscenje/Zamena creva
Filteri zacepljeni - zamenite filtere
(slike 3i4)
Nizak protok i prazna Vidi gore
baterija d

Detektovan miris Zamenite filter Paznja: Primenjivo
samo na fltere sa opcijom
eliminacije neugodnih mirisa

Kiug )¢ =Sporotreperenje ) = Kratak isprekidani ton

PAZNJA: UKLJUCENI UREDAJ AIR TURBO CE SE ISKLJUCITI OTPRILIKE 15 MINUTA
NAKON UPOZORENJA O NISKOM NIVOU BATERLJE ILI AKO TEMPERATURA
INTERNE BATERIJE PREDE 60°C.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

A\ Uverite se da sufiteri i baterije uskladisteni u skladu sa donjim instrukcijama.

Ovaj proizvod treba da bude skladisten u originalnom pakovanju u suvim Cistim uslovima
, van domasaja sunceve svetlosti, izvora visoke temperature,nafte i para rastvaraca.

Ne skladistiti na temperaturama van opsega od - 30 °C do +50 °C li viaZnosti iznad 90 %.
Ukoliko ¢e proizvod biti uskladisten duze vreme pre upotrebe, preporucena temperatura
skladistenja je -4°C do +38°C

Ako se skladisti kako je navedeno, oekivani rok trajanja (pre upotrebe) uredaja Powered
Air Turbo i filtera je 5 godina od datuma proizvodnje. Za skladistenje viSe od 2 godina,
uredaj Powered Air Turbo treba ukfjucivati barem na 10 minuta jednom godidnje.
Ocekivani rok trajanja (pre upotrebe) za bateriju je 9 meseci od datuma proizvodnje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.

Tehnicka specifikacija
(ako nije drugacije dato u referentnom prospekiu)

Respiratorna zastita

EN12941

Nominalni i propisani zatitni faktori:molimo pogledajte relevantna upustva za upotrebu za
kapuljace.

Karakteristike spolja$njeg protoka

Proizvodjacki minimalni protok (MMDF)170 limin

Zvucni alarm
85dB(A) na 10cm

Trajanje baterije

Standardno ekonomicno baterijsko pakovanje (11,

¢asova frajanja*

Baterijsko pakovanje visokog kapaciteta (11,1V, 4,8 Ah Li metal punjivi) = 10-12 Gasova

trajanja*

*Nova baterija i filter na sobnoj temperaturi

Vreme punjenja Standardno ekonomi¢no baterijsko pakovanje = otprilike 2 casova
Baterijsko pakovanje visokog kapaciteta = otprilike 3 ¢asova

Uslovi kori§cenja

-10°C do +54°C (54°C ograniceno baterijom)

Tezina (ukljuCujuci bateriju visokog kapaciteta, kai§ i flter)

TR-302E = 10829

KULLANIM TALIMATLARI

Bu talimatlar, asagida belirtilenlerle ilgili bilgileri bulabilecediniz 3M™ Versaflo™ TR-302E
Motorlu Hava Turbo Referans Brosiirlyle birlikte okuyunuz:

+ Onaylanmig baslik kombinasyonlari

+ Yedek parcalar

+ Akssuarlar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turbonuzda sunlar bulunmalidir:
a) Motorlu Hava Turbo

b) Hava Akisi Gostergesi

¢) Filtre kapadi

d) Kullanici Talimatlan

¢) Referans Brosiiri

1V, 2,6 Ah Li metal punjivi) = 5-6

/N\DIKKAT

Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan bazi kirletici maddelere karsi korumasina
yardimel olmada uygun iiriin secimi, editim, iriin kullanim ve bakim ok dnemlidir.
Bu solunum koruyucu iiriinlerin kullanim ile ilgili talimatlarin timiine uyulmamasi
velveya tiim maruz kalma siiresi boyunca iriiniin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit
eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

Uriindin uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen
bilgilere bakiniz veya givenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geciniz (Yerel
Irtibat Bilgileri).

/\ Belirtilen uyan igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turbo, onaylanmig basliklardan biriyle
kullaniimak iizere tasarlanmistir (bkz. Referans Brosirii). Bu rin, EN12941 (Solunum
koruma cihazlari- Motorlu filtreleme cihazlari) gereksinimlerini karsilamaktadir . Motorlu
Hava Turbo standart ekonomik veya yiiksek kapasiteli batarya takimi gesitleri ve bir dizi
partikil filtresi secenedi sunmaktadir (bazilarinda farkli rahatsiz edici kokuya karsi
performans! bulunmaktadir). Ayrica, diisiik batarya ve/veya baslida disik hava akisi
durumunda isitsel ve gdrsel uyari veren bir elektronik kontrol Gnitesi bulunmaktadir.

ONAYLAR

Bu drlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Topluludu Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almislardir.

Madde 10 uyarinca AT Tip-Inceleme ve Madde 11 uyarinca, AT Kalite Kontrolu
belgelendimesi BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
HeTpstead, Hertfordshire, HP2 45Q, UK (Onaylanmig Kurum Numarasi 0086) tarafindan
verilmistir.

Bu drlin Avrupa EMC Direktifi 2004/108/EC'e uymaktadir.

KULLANIM SINIRLARI
Bu respiratdr sistemini talimatlara harfiyen uygun olacak sekilde kullaniniz:
- bu brosiirde yer alan,
- sistemin dier parcalart ile uyumlu olarak (érn. TR-302E Motorlu Hava Turbo Referans
Brosiirii, Baglik Kullanim Talimatlar).
Baslik Kullanim Talimatlarinda belirtilenlerin dizerindeki kirletici konsantrasyonlarinda
kullanmayiniz.
Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere karsi veya kirletici madde konsantrasyon
degerleri bilinmedigi veya insan hayat ve sagligini ani tehlikeye atacak durumlarda
solunum koruyucu olarak kullanmayniz (IDLH).
%19,5'dan daha diisiik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M tanimi. Oksijen
yetersizligi ile ilgili olarak her tilke kendi sinir dederlerini uygulayabilir. Tereddiit halinde
daniginiz).
Bu diriinleri oksijenli veya oksijen zengin ortamlarda kullanmayniz.
Sadece referans brosiiriinde listelenen baslik ve yedek parca /aksesuarile birlikte ve
teknik spesifikasyonda verilen kullanim sartlarinda kullaniniz.
Sadece egjitimli yetkili personel tarafindan kullaniimalidir.
Eder asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmig alani derhal terk
ediniz:
a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gérmesi.
b) Baslik igerisine giden hava akiginin azalmasi veya durmasi.
¢) Soluk almanin gliglesmesi.
d)Bas donmesi veya baska bir sikintinin meydana gelmesi.
¢) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrigin meydana gelmesi.
Bu diriinde asla bir dedisiklik veya ekleme yapmayiniz. Parca degisiminde sadece 3M
orjinal yedek parcalarini kullaniniz.

Bu triinleri yanic veya patlayic ortamlarda kullanmayiniz.
800 metrenin Gizerindeki yiiksekliklerde diisiik hava yogunlugu nedeniyle, Motorlu Hava
Turbo akis alarmi erken devreye girebilir veya batarya kapasitesi azalabilrr.
Kullanicinin derisi ile temas edebilecek sbz konusu malzemelerin, cogu iside allerjik
reaksiyonlara yol actigi bilinmemektedir.
Bu dirin dogal kauguk lateksden yapilmis highi parca icermz.

EKIPMAN ISARETLERI

Baslik isaretlemesi icin litfen uygun basligin kullanim klavuzuna bakiniz.

Filtre isaretlemesi icin liitfen Filtre kullanim klavuzuna bakiniz.

TR-302E Motorlu Hava Turbo, EN12941 isaretini tasir.

TR-302E Motorlu Hava Turbo, Gretim tarihinin isaretini tasir (ay/yil).

Motorlu Hava Turboyla kullanim igin tasarlanan standart ekonomik ve yilksek kapasiteli
bataryalar EN12941 isaretini tasir.

Bataryalar iiretim tarihinin ve hicre tipinin isaretini tagir (yil/hafta/hiicre tipi); ém. 09/10/1
oldudunda 2009 yilinin 10. haftast hilcre tipi 1.

Ek uyari sembolleri agagida aciklanmistir:
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Sembol  Agiklama

©x1  Bunlari yapmaymiz -

AN Suyla temas ettirmeyiniz

VN Atese maruz birakmayniz

A Onerilen sicakik araliginin diginda muhafaza etmeyiniz

KULLANIM HAZIRLIGI

Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadidini kontrol ediniz.
Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan once orjinal 3M yedek parcalari ile
degistirimelidir.

Ilgili kullanim talimatinda belirtildidi gibi baslik montajini kullanim éncesi kontroliini garanti
ediniz.

Onaylanmig bir kemer segip Motorlu Hava Turbosuna takiniz.

Onaylanmig bir batarya seginiz.

(3M tarafindan onaylanmis bataryalarin listesi icin, TR-302E Motorlu Hava Turbosu
Referans Brogrine bakiniz).

Batarya sarj talimatlari igin, batarya sarj kitiyle birlikte verilen Kullanim Talimatlarina
bakiniz.

Batarya

Batarya, ilk kullanimdan once sarj edilmelidir.

Batarya sarj talimatlari igin, batarya sarj kitiyle birlikte verilen Kullanim Talimatlarina
bakiniz.

Batarya sarjl, Sekil 1' de gosteridigi iizere gostergeye basilarak gorilebilir.

(1 bar = %20'den az, 5 bar = %80 - %100).

Sekil 2'de gosterildidi izere bataryay! takiniz.

Timak yerlestiginde ses duyulacaktr. Yerine yerlestiginden emin olmak icin, batarya
takimini yavasca cekiniz.

Filtreler

Onaylanmig bir fltre seciniz.

(3M tarafindan onaylanmis fitrelerin listesi icin, TR-302E Motorlu Hava Turbo Referans
Brosiirine bakiniz).

N\ Her kullanimdan dnce filtre ile filtre contasini kontrol ediniz ve hasar gérmigse derhal
degistiriniz.

Sekil 3'de gosterildidi lizere, Motorlu Hava Turbonun iizerindeki timaga bastirarak ve
kapa kaldirarak filtre kapagini cikariniz. Sekil 4'de gsterilaigi tzere filtreleri ve istede
bagi on filtreleri ve/veya kivilcim Gnleyiciyi filtre kapaginin igine yerlestiriniz. Filtre etiketi,
filtre kapaginin camindan gérilebilmelidir.

/N Filtreyi Motorlu Hava Turbosuna daima diizgiin takiniz.

Timagin tamamen oturdugundan emin olarak filire kapagini Motorlu Hava Turbosuna
tekrar takiniz.

Hava Akis Kontrolii

Kullanimdan dnce, Sekil 5'de gosteridigi iizere hava akigi gosterge tiipinii kullanarak
hava akigi kontrol ediniz.

Yilizer topun alt tarafi minimum akis isaretinin hizasinda veya tzerinde olmalidir (Sekil 6).
Sesli uyari cihazinin dogru caligip calismadidini kontrol etmek igin, Motorlu Hava
Turbonun gikisina elinizi koyunuz. Elektrikli Hava Turbos sesli alarm vermeli ve fan LED'i
yanip sénmelidir.

Not: Yiksek cevre giriltiisti seviyeleri veya kulak korumasinin kullaniimast, kullanicinin
sesli alarmlari duymasini onleyebilir. Yiiksek giriiltiili ortamlarda, kullanicilar gérsel
alarmlari daha sik kontrol etmek zorunda kalabililer.

GALISTIRMA TALIMATLARI
TAKIMLARIN TAKILMAS! {SLEMi

1Onaylanmis bir solunum tiipii seginiz ( 3M onaylanmig solunum tiipleri listesine ilgil
brogiirden bakiniz) ve tist ucu baslik takimina takiniz.

Hava hortumunun sonundaki boyonet (6r: Hava Aktarim Unitesine baglh olan son kisim)
lizerinde yer alan contay! fazla kullanilip eskimesi ile ilgili ve hasarlt olup olmadig ile ilgil
muayene edin. Eer sizdirmaziik yipranmigsa veya hasarli ise, hava hortumu yenisi ile
degistirimelidir.

2. Motorlu Hava Turbosunun bel kemerini ayarlayiniz ve belinizin efrafina rahat bir sekilde
yerlestirdikten sonra kilitleyiniz (sirt cantasinin takilmast icin asagidaki nota bakiniz).
Solunum tiipiiniin alt ucunu Motorlu Hava Turbosunun gikisina takiniz ve sikica
baglandigindan emin olmak igin solunum tiipintin ucunu dondiriniz.

3. ligili Kullanim Talimatlarinda belirtildii izere Basligi ayarlayiniz.

4. Motorlu Hava Turbosunu aginiz, Basligi takiniz ve en azindan minimum hava akisina
ulasildidindan emin olunuz. (Minimum hava akiginin atindaysa sesli alarm calacakir -
|iitfen ariza bulma bélimiine bakiniz).

Not: Motorlu Hava Turbosunun istede bagli sirt cantasina takilmasi igin, bkz. Sekil 7. Takili
sabitleyiciyle sikica yerinde tutuldugundan emin olunuz. Eger gerekiyorsa, rahat etmek
icin sirt cantasinin kayislarini ayarlayiniz.

Not: Istege badl kayislari takmak icin (Sekil 8), ¢ikarilabilir toka holimdini ve kol
siirgilerini kemerden cikariniz.

Iki kayis askisini (Sekil 9) kemerin izerinde kaydirarak Sekil 10'da gdsterilen pozisyona



gelmelerini saglayiniz.

Bir kol siirglisini kemere takiniz (Sekil 11), kemeri Motorlu Hava Turbosundan gegiriniz
(Sekil 12) ve dier kol sirgiisiinii kemere takiniz.

Motorlu Hava Turbosunu ve kol siirgiilerini Sekil 13'da gosteridigi iizere yerlestiriniz. Diger
iki kayrs askisini ve son kol siirglistinii kemere takiniz (Sekil 14). Toka bolimiinii tekrar
takiniz (Sekil 15).

Kemeri belinize takip askilari ve siirgleri Sekil 16'da gosterildigi Uzere yerlestiriniz.
Kayislarin on tarafini Sekil 16'da gosterildidi tizere tutturunuz. Arka kayislan Sekil 17'da
gosterildigi dzere takiniz. Rahat etmek icin kayilar ayarlayiniz.

KULLANIM
isletim Alici
Agma 3 d
Aglk (Normal lgletim) ) -
Kapatma

Anahtar 3¢ =Flag (Skez)  J=Bir uzun bip sesi

‘Gilig kapalr’ durumda kullanmak normal degildir, cok az koruma saglanir ya da hig
koruma saglanmaz ve Baglik igerisinde karbondioksit birikebilir ya da oksijen
bitebilir, kirlenmig bolgeyi derhal terk ediniz.

Solunum tiipiinin cikintili nesnelerin efrafina dolanmamasina dzen gdsteriniz.

Kullanim sirasinda Bagliga gelen hava akist durur ve alarm calarsa, kirlenmis alani derhal
terk ediniz ve olayn sebebini aragtiriniz (litfen ariza bulma bélimine bakiniz).

Uriiniin *kullanim” omrii kullanmin sikiigina ve kogullarina gére degisiklik gdsterir.
Glinlik kullanimlarda, rinin asagida gosterildidi gibi depolandidi ve muhafaza edildigi
dustindldiginde yaklasik 5 yillik kullanimdan sonra Uriinin atilmasi dnerilmektedir,
Daha kisa bir siirenin ardindan baz! beklenmedik durumlar bozulma ile sonuglanabili.
Not: Batarya takimini 54°C'nin Gizerindeki sicakliklara maruz birakmaymniz. Motorlu Hava
Turbosu kullanilirken batarya takiminin sicakiid 60°C'ye ulasirsa, Motorlu Hava Turbosu
batarya alarmi devreye girecedir.

Bataryalar onerilen sicakiik limitlerinin diginda kullanmaymiz.

TAKIMLARIN GIKARTILMASI

Kirlenmis alani bogaltmadan bashdi gikartmayin veya hava beslemesini
kapatmaymniz.

1. Bash kafanizdan gikariniz.

2. Glig digmesine 2 saniye basili tutarak Motorlu Hava Turbosunu kapatiniz.

3. Bel kemerini ¢oziiniiz.

Filtrelerin uzun sire kullaniimayacagji saklama durumlarinda, filtreyi ¢ikariniz ve kapali bir
kutuda muhafaza ediniz. 3M, filtre contast hasar gérebilecedi iin, filtrenin Motorlu Hava
Turbosunda birakilmasii dnermemektedir.

NOT: Eger maske, 6zel temizleme iglemlerinin kullaniimasini gerektiren bir madde
yiiziinden kullamildigi alanda kontaminasyona yol agmigsa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar mihiirlii tutulmalidir.

TEMIZLEME TALIMATLARI

Hafif sivi ev sabunu ve su ile islatiimig temiz bir bez kullaniniz.

Ekipmanin herhangi bir pargasini benzin, (trikloretilen gibi) klorlu yag giderici sivilar,
organik ozeltiler veya asindirici temizleme maddeleri ile silmeyiniz.

Dezenfekte islemi igin Referans Brosiriinde belirtilen temizlik mendillerini kullaniniz.
/NFiltre contasini temiz tutunuz

N\ Asla filreyi vurarak veya iifleme ile temizlemeyiniz.

Batarya takimini veya batarya sarj cihazini higbir sivinin igine koymaymiz.

Elektrik baglantilarini silmeyiniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egjitimi almis personel tarafindan
gerceklestirimelidir.

/M Onay! bulunmayan veya izinsiz degigiklik yapilmig pargalarin kullaniimast kigi
hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin
gecersiz kalmasina yol acabilir.

Eder parcalarin atiimas! gerekiyorsa, bu yerel saglik ve gilvenlik ve gevre yonetmeliklerine
qore gerceklestirilmelidir.

A\ Lityum-iyon batarya takimlarini yerel gevre yénetmeliklerine gére bertaraf ediniz.
Standart ¢6p kutularina ve atese atmaymiz veya ¢bp yakma gondermeyiniz.

Batarya tirnagina bastirarak ve bataryayi asagi ve disar gekerek bataryay ¢ikariniz.
Onaylanmig bir sarj kiti seciniz ve kitle birlikte verilen kullanim talimatlarina bakiniz.

/\ Bataryalan onaylanmamis sarj cihazlariyla, havalandirma olmayan kapali kabinlerde,
tehlikeli yerlerde veya yiksek si kaynaklarinin yakinlarinda sarj etmeyiniz.
/\Bataryalari 0-40°Clik 6nerien sicakiik araliginin diginda sarj etmeyiniz.

Batarya sarj aletinde birakilabilir. Ancak, bataryalarin uzun siire kullanimayacag saklama
durumlarinda 3M, bataryalarin yaklasik %40 sarjla sarj cihazindan stkilimts sekilde
saklanmasini onermektedir. Batarya asla sarjsiz birakimamalidir.

Standart ekonomik bataryanin omrii en az 1000 saattir.

Yilksek kapasiteli bataryanin omrii en az 2000 saattir.

Bataryanin yukarida belirtilen omrii boyunca ilk kapasitesinin en az %80oranini korumasi
beklenir.
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YAPILACAKLAR YAPILMA ZAMANI

Hava Akis Kontrolii Kullanimdan nce
Genel Kontrol Kullanimdan 6nce - Diizenli kullaniimiyorsa aylik

Temizlik Kullanim sonrasi
ARIZATESPIT
Uyanilar Goriintii  Alict Yorumlar
Disik Pil 1. Bataryay sarj edin
. Batarya takimi ik calisma
d 2 Bataryatakimi 55°Clik cal

sicakliginin Gzerine gikti

Disiik Akis Hortum tikandi- Ag/hortum degistir.

X% D Filtreler tikanmig- Filtreleri

dedistirin (Sekil 3 ve 4)

Diigtik Akis ve Pil d Yukariya bakin

Algilanan Koku Filtreyi dedistirin Not: Yalnizca

rahatsiz edici koku filtreleri igindir
Anahtar 3% = Yavas flag &) =Kisa Aralikl Bip Sesi

NOT: DUSUK BATARYA UYARISINDAN YAKLASIK 15 DAKIKA SONRA VEYA DAHILI
BATARYA SICAKLIGI 60°C'YI GEGERSE, MOTORLU HAVATURBOSU
KAPANACAKTIR.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

/NFiltreler ve bataryalarin agaida belirtlen talimatiara uygun saklandigindan emin
olunuz.

Bu diriin paketi icinde, kuru, temiz sartlarda, dogrudan gines isigindan ve yiksek sicaklik
kaynaklarindan, petrol ve solvent buharindan uzak depolanmalidir.

Dis hava sicaklik araligi -30°C to +50°C velveya nem 90% iizerinde oldugu sartlarda asla
saklamayin.

Uriin kullanimdan dnce uzun bir siire saklanacaksa, Gnerilen saklama sicakiigi -4°C -
+38°C'dir

Belirtildigi sekilde saklanirsa, Motorlu Hava Turbosu ve filtrenin beklenen raf émrii
(kullanimdan dnce) dretim tarihi itibariyle 5 yildir. 2 yildan uzun sireli saklamalarda,
Motorlu Hava Turbosu yilda bir kez en az 10 dakika boyunca calistimimalidr.

Bataryanin beklenen raf mrii (kullanimdan 6nce) dretim tarihi tibariyle 9 aydr.

Orijinal ambalajl, Grlinin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

(Referans Brosiiriinde aksi belirtilmedikge)

Solunum Koruma
EN12941
Nominal ve Atanmis Koruma Faktdrleri: litfen ilgili Baghk Kullanici Talimatlarina bakiniz

Dis Akig Ozellikleri
Ureticin Minimum Dizayn Akisi(MMDF) 170 I/dak.

Sesli Alarm
10 cm'de 85dB(A)

Batarya Silresi

Standart ekonomik batarya takimi (11,1V, 2,6 Ah Li metal yeniden sarj edilebilir) = 5-6
saat’

Yiiksek kapasiteli batarya takimi 11,1V, 4,8 Ah Li metal yeniden sarj edilebilir) = 10-12

saat

* Oda sicakliginda yeni batarya ve fitre

Sarj Siresi Standart ekonomik batarya takimi = yaklasik 2 saat
Yiiksek kapasiteli batarya takimi = yaklagik 3 saat

Isletme sartlar

-10°C la +54°C (54°C batarya limiti)

Agirlik (yiksek kapasiteli batarya, kemer ve filtre dahil)
TR-302E = 10829

&

MAVOANAHY HYCKAYNAPBI

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecniuparoprbik Xy/ieciiK aHblkramanslk
KiTanuacsiMeH GainaHbICTbIDbNFaH 0Cbl HyCkaynapabl OkbiHbI3. OHa keneci aknapar Bap:
+ Korapbl KOPFaHbICTbIH BEKITINTEH KOMOMHaLMANEPbIHGA

+ Kocankel Genwextep

* akceccyapnap

KANTAMAHBI ALLY

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecniupatopnbik XyiieciHae kenecinep Gonyb
Kepex:

a) Powered Air Turbo pecnparopsl

b) aya arbIHbIHbIH MHOUKATOPbI

©) oyari kaknarbl
d) Maiganay GoifbiHiLa Hyckay
€) AHblkTaMansk kiTanwa

/NHA3AP AYIAPBIHbI3

ByiibiM naiinanaylwbIHbl ayameH TacbiManganatbiH Genrini Gip nactarbiw 3aTTaphan
KoprayFa KemeKTecyi yLiH OydbIMAbI THICTi TypAe TaHaan any, OHbI Naiigananyra
Yiipery, naitnanay xaHe ByVibiMra TEXHUKanbIk KyTiM acay kaxer. Ocbl Byiibimaapas!
ThIHbIC OPraHAAPbIH KOpFay YILIH naitianay G0MbIHILA HYCKayAbIH TananTapbi
caKTamay xoHe/Hemece naiganaHylublra NacTarbll 3aTTap acep eTeTeTiH Ke3pe OHbl
JBYPBIC KNiN KypMey naianaylWbIHbIK AEHCAYNbIFbIHA TEPIC acep eTyi, OHbIK OMipiHe
Kayin TOHAIpeTiH aypynapra HeMece eHOek KabineTiH aitbipbinybiHa aMbin KeNyi MyMKiH.
ByiibiMabl TananTapra Caitkec KaHe TUiciHLe naiiaanaHy LK xeprinikTi epxenepai cakTanpi3,
Gepinren Gapnblk aknapaTneH TaHbIChIHbI3 HeMece Kayinciaik TeXHAKach! canachikgarbl
MamarHaH | 3M exiniHeH keHec anbikbi3 (Keprinikti GaiinaxbicTap Typansl aknapar).

£\ Temenge GenrineHreH eckepTy TyKbIpbIMAapbIHa aca Hasap ayaapy Kaxer.

JKYWEHIH CUNATTAMACHI

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecrvparopribik xyiteci Gexirinret KopraHbic
BynbiFanapabiH GipeyiveH naiinanaHy yLiH XacanFaH (aHbiTamansk kiraniuaHsl kapaxsia).
Byn ehiv EN12941 cTaHgapTbiHbIH TananTapbia caiikec keneai (Pecnupatopnbik kopray
KypbinFbinapsl — Powered cy3y kypbinfbinapsi). Powered Air Turbo pecnupatopnbik xyiteci
CTAHAAPTTbI YHEME] HeMece ChiibIMABINTbIFL! XoFapbi Gatapesinap BymackiH aHe bipkarap
Genwexi cy3y onumanapbiH (keibipeynepi ap Typni KarbIMChI3 MICTEH XyMbIC icTeiia)
yChiHagbl. CoHait-ak, OHa 3apsn AeHrelii TeMeH XaHe/HeMece KOpFaHbIC ybiFara keneTiH
aya afblHbl TEMEH eKeHi Typanbl AbIObICTBIK aHe KepHexi eckepTy BepeTiH anexTpoHablk
6akbinay kypbinFbicsl 6ap.

MAKYNIAYIAP

Ocbl byibiMap Eyponansik KaybimaactsixTeie 89/686/EEC [upextusackitbi (exe KopraHy
Kypangapel GoiibiHLLa [lvpexTvBa) TananTapbiva caiikec keneai, conpbikTan CE Benricimen
TaHOanaHFaH.

Ceprchukasl 10 6anka, EC TypnatTl aeptTeyre aHe 11 6anka, EC canaxbl Gakpinayra
caitkec BSI Product Services bepai (Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, bipikken Koponbpbik, Heipi 0086 xabapnangbipy oprakbi).

bepinren eniv IMC 2004/108/EC GoiibiHwwa Eyponarbik aupexTuara cait kenegi.

MAWDANAHY[bBIH WEKTEYNEPI

Pecnipatopnblk XyiteHi Keneci Hyckaynapra kaTaH Caifkec naitgananblibia:

- OCHI KiTanlLafarbl Hyckay,

- Kyiterit 6acka kypamaac GenikrepiveH 6ipre Bepinerit Hyckaynap (Mbic., TR-302E Powered
Air Turbo aHblkTamansik kiTaniiacl, KopFaHbIC AynblFa naitianaHyLubICbIHbIH HyCkaynap).
NacTaiiTbiH 3aTTapabI KOHLEHTPALMSACH! KOpFaHBIC AyMblFa NalianaHyLUbIChIHbI
HyCKaynapbIHaa KepCeTinrenHeH xorapbl 6onca naiiganayra Gonmaiigb.

Qcbl OyifbIMAbI ThIHBIC KonaapbIH Genricia aTMocepanslk nacTasbILL 3aTTapAaH Hemece
nacTarbiLL 3aTTapAbIH KOHLEHTPALMSACH! Genricia Hemece aaam emipi MeH AeHcayNbifbiHa kayin
TyFbI3aTbIH OpTaga KOpFay YLLiH naiigananbanpia.

Ocbl ByibiMabl oTTeriki Meniepi 19,5% a3 oprana naitnanan6axbia (3M aHbikTamac!: keii6ip
enfiep OTTeri MenwLepiiz XeTKINIKCIairiHe KaTbICTbI 63 LeKTeynepiH KongaHybl MyMKiH.
KymaHinia onca, keHee Cypanbi).

Ocbl Gyitbivabl oTTeriNiK HeMece oTTeriMeH GaifbiTbinFaH OpTanapaa naiiaanababia.

Tex kana aHblkTama GpoLLiopaciHaa KepCeTnreH XOFaprbl KOpFaHBIC KaHe
KocbIMLLanap/akceccyapnapMen FaHa aHe TexHUKanblk cneuuKkaLmaza yChiHbinFaH
naiifanaky WapTTapsl LLerHae FaHa KOnziaHy Kepex.

ByiibIMabl TeK OHbl Naiiaananyra yIpETnreH KbiaMeTkepnep Naiiganaynapbi Tic.

Keneci afaainapaa XyMbIC aiiMarbiHak Te3 LWblfblHbI3:

a) erep Kyiteti kargait fa 6ip Geniri Gynince.

b) koprayLubl AybinFara epineTiH aya afbiHb asaiica Hemece ToKTan kanca.

€) ThIHbIC ANy KbiHAaca.

d) BacbiHbi3ibiH aitHanybl Hemece 6acka aypy naiga Gonca.

€) Bybi3blHbiaga nacTaFbiLL 3aTTapabl CE3HCEHi3 HeMeCe TepiHi3 Kbiluy BacTaca.

byn GyiibiMpa elukaHaai Typae TYpREHaPMEHI3 XaHe e3repTneni3. ByiibIMHbIH TO3FaH Kocankbl
Genwextepin Tek 3M TynHyCKa KOCankbl GenLLeKTEpiMEH anMacTbIPbIHbI3.

A\ Byn eHivepai TyTaHFLIL HEMeCe Xapbinfsil OpTanapia naiiananyra Gonmaiigsl.

800 MerpaeH xorapbl GvikTikTe aya ThiFbI3AbIFbI TeMenipek GonrabikTan, Powered Air Turbo
pecnvpaTopbIHbIH afbiH Aabbinbl Mep3ivikeH GypbiH Gencenaipinyi Hemece GaTapesHbi kyaTbl
340b! MYMKiH,

ByiibIMHbI NaiizanakyLubikblH Tepiciie Tvioi Mymkit GenikTepikii MaTepuansapsl agamaapabii
KenLuinirikzie annepris TyFbl3aTbltbl Typansl aknapar XoK.

BepinreH eHiM Kypambliia TabiFut Pe3eHKe NaTekCTeH acanraH kypamzac GenikTep ok

KOCTIOMHIH TAHBANAHYbI

YKoraprbl KopFaHbIC MapKINEHyiH aHbIKTay YLUIH, oFapFbl KOPFaHBICTI naifanaky GoibiHLa
TUICTI HyCKaYMbIKTapAbI KapaHbi3

OunbTPAiK MapKineHyiH aHblKTay YLLK, unsTpai naiganaxy G0ibIHLLA HYCKaYMbIKTbI KApaHbI3
TR-302EPowered Air Turbo pecnparopnik xyiiecine EN12941 TaHGack! Koitbinran.
TR-302EPowered Air Turbo pecnpaTopnbik XyiieciHe Xacan LbiFapbinFaH KyHikiH TaHbach!
(aifKbin) KOTbinFaH.

63

Powered Air Turbo pecnuparopnbik yiieciHae naitgananbinaTbiH CTaHAapTTE YHEME| XaHe
ChlibIMABINbIFLI KoFapbl Gatapesnapra EN12941 taHBack! Koifbinabl.

barapesnapaa xacan LblFapy KyHi XaHe 3NeMeHT Typi KepCeTinreH Taxoa, (Xbin/anTalanemenT
Typi) Mbic., 09/10/1 geren 2009 xein, 10-anTa, 1-anemenT Typi gerengi Ginaipedi.

Kocbimiua eckepy TaHGanaps! Temenze cunaTTanra:

TaH0a  AHblKTamackl

X1 Icreyre Bonvalige -

A\ Cymei aine xon Gepy

& Orka Triay

AN Yesmbinan TEMepaTypa aykbIMbIHaH TbiC cakTay

NAOANAHYFA DAUBIHOAY

Texcepinres annapar TormblK KambikTantan, GyniHGereH oHe Aypbic XuHanraH Gonybl Tic.
Kea-kenren Gyniren Hemece akaynsl GeniuexTep Aybinfa naigananbinranra aeiin 3M
TYMHYCKa Kocankbl GenLuexTepiMeH anMacTbIpbinybl THic.

Anbit ana, Xorapfbl KOpFaHbICTbl Naiiaanaxbac Bypbik, naitganany Goiibiiua THicTi
HyCKaynbIkTa KepCeTinreHaelh OHbIK KOHCTPYKLMSCHIH TeKCepiHa.

Makynzanran Gengikti Ta{aan, Powered Air Turbo pecnupaTop KyiieciHe Xanfaxsi3.
MakynanFaH 6aTapesHbl TaHIaHbI3.

(3M Gexiken Garapesnapas! TR-302E Powered Air Turbo aHbikTamansik KiTaniiachiHaH kepyre
fonaps).

Bartapestbl 3apsaTay G0iibiHLLa HyCkaynapabl 6aTapesHb 3apsaTay GymMackingarbl
NaviianakyLbl HyckaynapbikaH kepyre Gonagbl.

Barapes

Bipitiwi naiinanaky anpbinia Gatapestbl 3apsaTay kepex.

barapesb 3apsnTay 60iibiHLLa HyCkaynapabl Gatapesbl 3apaaTay GymachiHaars!
naiifananyLUbl Hyckaynapbikax kepyre Gonagl.

Bartapest 3apsiibiH 1-CypeTTe KepeeTinreHaelt UHIMkaTopabl 6acy apkbinbl ablkTayra Gonagb.
(1 TasKwa = 20%-gax a3, 5 Taskwa = 80 - 100%).

barapesHbl 2-CypeTiHae kepceTinresaeii canbikbia.

blcuipma ectinetinaei Tape eTin xabbinybi kepex. OpHbia GexiTinreHi Tekcepy yiuiH
BaTapesHbl il TapTbIHbI3.

Cyarinep

MakynparFaH cyariki TaHaaHsI3.

(3M BexiTket cyarinepaiH Tiaivit TR-302E Powered Air Turbo aHbikTamansik kiTanLuiacsiHan

Kapaxbi).

/\ Bpbip naiiganary anibiHaa oyariki Kee Cyari NOMGACHH TeKCepiH3 XeHe 3aKiMaanFan

60rICa, OHbl AybICTbIPBIHbI3.

Powered Air Turbo pecnipaTopbiHaaFbl bickipMaHbl Gackin, 3-CypeTikae KepceTinrenpen

KaknaKTbI keTepin, cyari kaknarbiH anbin Tactakpi3. Cyarinepai kaHe MiHaeTTi emec BacTanksl

Cy3rinepai KaHelHemece YLUKbIH YCTarbILLTbI CY3ri kaknarbiHa 4-CypeTTe kepeeTinrenaeit

Xianaompbmua. Cyari Genrici cy3ri kaknasbiHbi TepeseciHae KapiHeTiH Gonybl kepex.
OpkaLuiax cy3riki Powered Air Turbo pecnipaTopbita THicTi Typae OpHaTbIHbi3.

Cyari kaknarbiH Powered Air Turbo pecnupartopbiHa kaiiTa OpHaTbi, biCipMaHbl Tomblk

XabbinFaHbiH TEKCEPIHi3.

Aya arblHblH Texcepy

[Taitnanaky anablHaa 5-CypeTTe KepceTinreHaelt aya afbiHbl MHAUKATOPbIH Naiianansin, aya

arblHblH TeKCepyAi 6TKi3iH3.

:%anxum; LUaPMbIH TBMEHT Xafbl K a3 afblH BenriciHae Hemece ofaH Xorapbl Gonybl kepek
-Cyper).

[IbIBLICTbIK ECKEPTY KypbINFbICHIHbIH AYPbIC XYMbIC CTEN KaTkaHbiH Texcepy yiwiH Powered Air

Turbo pecnupartopbiHbik WbIFbIChIHA KOMbIHbITb KOiibiHbI3. Powered Air Turbo pecnupatopsl

[biBbICTbIK BaBbinabl WeiFapybl xaHe wenaeTkiluTif CK3-Hbl KbinbinbikTaybl Kepex.

EckepTre: KopLLaFaH OpTafjafbl XOFapbl Lty AEHTelii HeMece ECTyAeH KOpFay KypanbiH

naiiianaky naifanaylubiHbi AbIBbICTbIK 4aBbingbl €cTyiHe keaepri kacaybl MyMiiH. LLly

JieHreifi Xorapbl opTanapga naiaanaylubinap kepHexi fabbindapasl Xipe Texcepyi Kepex.

MAVBANIAHY HYCKAYNAPI

Knro

1. Tuici KeHipaexTi TaHZaHbI3 (aHblkTama GpoLutopactiH, Gexirinren 3M keipaexTep TiaiMi
kapa. ) aHe OHbIH XOFapFbI LLETIH XOFapFbl KOpFaHbIC KOHCTPYKLMACHIHA KOCHIHBI3.

[lem any Tpy6kana GaifoHeT KarblH KaTaiolubiHbl By3binyFa Hemece To3yra TEKCepy kepex (aya
TacoIMangaTbH Wamacs) . Erep xanpcap ToaraH Hemece Byabinfan Gonica semany Tpybka
aybICTbIPbINY Kepex

2. Benpikri naiibIkTaHbI3 aHe Tarbiibi3. Powered Air Turbo pecriupatopsl Gene bikFaiisi
OpHanacybl kepex (anwbIkTbl OpHanacTbipy GoifbiHLLa TeMeHaer eckepTneni kapakbia). ThiHbic
any TyTirikit Temenri weTiH Powered Air Turbo pecupaTopbiHbiH LWbifbIChiHa Canbi, Bepik
OpHanacyblH KaMTaMachI3 €Ty YLLiH TbIHbIC any TTiriH GypbiHI3.

3. KopraHbic AynblFaHbl CaiKeC Naiiananylubl HyCKaybIHaa KBPCETINeHpeN NaiiblKTaHbia.

4. Powered Air Trubo pecnuparopbit KOChIHbI3, KOpFaHbiC AybiFackiH OpHanacTbipbi, kem
[IETEHIe eH TOMEH aya arblHbiHbIH GOnybIH KaMTaMaChi3 eTiH3. (Aya afblHbl eH a3 AEHreiineH
TemeH Bonca, AbiObICTbIK fabbin ecTineai - akaynblkrapabl Taby benivik kapaxsia).

Ecxeprne: Powered Air Turbo pecnipaTopbiH KOChIMLLA KanLLiblkka OpHanacTbipy yLLi



T-CypeTiH kapari3. bexiTkilu oHbl Gepik yeTan TypranbiH Texcepikia. Kaxer Gonca, bifaiin!
OpHanacTBIpy YLLIH KanLUbIKTbIH 6aynapbiH NaitbikTaHya.

Eceprne: KocoiMLLa KbICTbIPFLILLTAPAbI (B8-CYpeT) OpHanacTbipy YLLK, TOFaHbIH aMbiHATLIH
66niriH aHe KonaK CbipFbiTNackH GenzikTeH anbivpi3.

Exi 6ay inriLutepit (9-cyper) Genpikke 10-CypeTTe kepceTinreH opbiaa onaTbiHaalt 6TKi3iH3.
Bip sonak cipfbiTnaceit Benpikke eTiainia (11-cyper), Genaikri Powered Air Turbo
pecnvpaTopbIHa eTkiaiHi3 (12-Cyper) ¥aHe Benaikie exiHLLi Xonak ChpFbITaChIH eTaiHi3.
Powered Air Turbo pecnupaTopbI XeHe xonak coipfbitnanapabl 13-cyperte kepceTinrenpei
OpHanacTbIPbIHbI3. Kartran exi Gay inriluTepiH aHe CoHFbl Konak ChipFbITackIH Genpikke
6TKi3iHi3 (14-cyper). Tora BeniriH kaiiTa GexiTinia (15-cyper).

benpiki Tafbin, inriluTepai KaHe coipfbiTianapabl 16-CypeTTe kepceTinrenpe
OPHANACTbIPbIHBI3. KbICTBIDFLILLTLIH anpbikFbl G6niriH 16-cypeTTe KepeeTinreHae KbiChiHbI3.
ApTKb! KbiCTBIFbILLTaPAb 17-CypeTTe KepceTinreHaeit GexiTinia. KpiCTbIpFbiLLTapAbI biHFaInbI
GonaTbiHait naiblkTaHb13.

KOPFAYLLILI YbINFAHBI NAVBANAHY

Maitpanany Ducnneit Axyctvkanblk acnan
Kocy E :

(kanbinTbl naiganaysa) O

Ouwipy

K

Kint 2.& =Xoinbinbigray (3 per) J=Bip yaak curHan

«Buipyni» Kyiige nailganany AypbIc eMec, Kopray AeHreii ToMeH HeMece oK XaHe
KOpFaHbIC AyNbiFana kemipTeri guokcipi naiiga 6onybl aHe OTTeri a3atobl MyMKiH.
TNacranrax aitmakTbI Gipae GocaTbIHbI3.

ThIHbIC any TYTIKTEPIHIH LbIFbIN TYPFaH 3aTTapFa opanybiH GOngbIpMaHsI3.

MaiigianaHy Kesikzie KOPFaHBIC fyMbiFara KEeTiH aya afblHbl TOKTaca oHe Aabbin ectince,
nacranfax aimaxTat bipaeH Ketin, GyHbix cebebiH Binikia. (akaynbikTbl Taby GeniMiK kapanpi3).
OHiMHIH y3akka NaiigananyLubinblk Te3iMziniri naiianary viniri aHe Karaaiibl apkbinbl
earepeqi

KyHaenikTi naiinanaraH xafgaita, TeMeze KepeeTinrexael, erep Kypanasl TvicTi xarnaiaa
\CTaca, Kypanbl WamavieH 5 naiiganaHy Xbinblaa ecenTeH Lbirapyra kexec Gepinegi.
Keitbip akcTpemanzbl Xarsainap, Kypanabii a3 yakbiT Mepaivizae T03ybiHa anbin Kenyi MyMKiH
Eceprne: Garapesbl 54°C-TaH orapbl Temneparypaza kongananpia. Powered Air Turbo
pecnpaTopbik naiaananbin Xarkaxaa Gatapes Temneparypacsl 60°C-ka xerce, Powered Air
Turbo barapes gabbinsl Gencenaipinesi.

Barapesinapabl yCbiHbiNFaH TeMnepaTypa LLexTepiHeH Thic naiiganananyia.

B¥WbIMAbI LWELLY

TNacTaHraH aiiMaKTaH WhIFbIN KETKEHLUE KOpFaylWbl AybINFaHbl WELLNEH]3 aHe ayaHblH
GepinyiH TOKTaTNaKbI3.

1. KopraHbiC pynbiFackiH 6acTaH LuewLiks.

2. Kya TyiimeciH 2 cexyng Boiibl Gacsin, Powered Air Turbo pecnupaTopbiH eLwipikia.

3. beniHianen Genaiki Wewinia.

Cysrinepai y3ak yakbiT 60ifbl cakTay YLUiH Cy3riki aHe nnomBakbl Kabbik bidbicka Canbitbi3.
3M cyariki Powered Air Turbo pecnvipaTopbiHza kanabipyabl YChiHGaiiabl, 6MTKeHi Cy3rii
apanblK kabaTbiHa 3aKbiM THEOT MYMKIH.

ECKEPTY Erep pecnupatop epekLue Tasanay paciMaepiH KIKeT ETETiH 3aTneH nacTaHFa
aiiMakTa naitganabinca, oHbl TUICTI KOHTEMHepre canbin, pecnupaTopAbl Tasanaranra
Hemece NaiijananyaaH WhifapranFa AeiiH COHAA CaKTay Kaker.

Tasanay HycKaybl

[lybiriFabl Ta3anay YLLiH LwapyawwbInbIKTblk CABbIHHbIH Cygarbl epTiHLiCiHe MarbiHFaH Tasa
LwyBepexTi naiiganaHbikbi3.

[lybinFaHbl HeMece Ol kangait fa Gip GeririH Tasanay yiwiH GeHanHa, Xnoprbl
MalChI3RaHabIpFbILL CYMbIKTbIKTAPAL! (TPUXTOPATUNIEH CHSIKTBI), OpraHukanbik epikiluTepai
Hemece abpasueri Tasanarbill 3aTTapbl Naifananbaxbia.

[le3uHeexLMs Kyprisy YLUH aHbIKTaManbIk KiTaniuiaga cypeTTenrexaedt wyBepexTi
nai1anaHbiHbI3.

N Cyari nnowBacsiH Tasa eTin cakTansia

N\ Euukauwan Guinfasra oyariki Taksingan Hemece yprien Tasanamansia.

batapesbl Hemece BarapesiHbl 3apsiaTay KyPbINFICHIH Ke3 KenreH CyWbIKTLIK TypiHe
GaTbipMaHsi3.

3MeKTP KOHTaKTTEPIH CYPTMEH(3.

TEXHUKANbIK KYTIM
ByiibiMFa TeXHUKanbIk KyTiM acayzbl, KbI3MeT KBPCETYi KaHe KeHaeyai Tek TuicTi Typse
VIIpETINTEH Kpi3METkepnep FaHa Kypriaynepi Tic.

ByiibiMra MakynaaxGaran GenwekTeppai naitganaHy Hemece OHbl PYKCATChi3 KaHapTy
naiijananyWbIHbIH AEHCAYMbIFbIHA XaHe eMipiHe KaTep TeHYiHiK cebedi Gonybl XaHe
Ke3-KenreH KeninaikTin 3aHAbI KYLUIH XOKbI MYMKiH.

Erep aybinFanbiH keii6ip GeniuexTepin anbin Tacray kawer Gonca, on AeHcaymbIKTbI Kopray,
Kayinciapik TEXHUKACbI aHe KopLUaraH opTaKbl Kopray BoiibiHLLa XeprinikTi epexenepre caiikec
OpbiHaanysl THic.

TuTvyM-MoHbIk GaTapesiHbl KeprinikTi KopLUaraH opTa epexenepite caii TacTaHpi3,

CraHzapTTLl KOKbIC CeeTTEpiHe, OTKa TacTaMaHbI3 HeMece Xarbin xibepyre xibepmeia.
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Barapest bicbipmacsit Gacsin, GaTapesHbl TeMeH KaHe CbipTka TapTbin, BaTapesHbi abitbi3.
MakynaHFaH 3apsiTay KypbinFbICbIH TaHAAHBI3 KaHe OHEaFbI naifanaHylLbl HyCkayNapbiHaH
aHbIKTaMa anbiHbi3.
N\ Barapesnapas! MakyniaHGaraH 3apRaTay KypLUTFLITADLIMEH, XENaeTIMeTiH KaBbik
Benmenepre, kayinTi opbIHAapAa HeMeCe XOFapbl XbiNy Ke3epiHiK KaHbiHAa 3apsaTayFa
Gonmaizbl.
/N Barapesnapas! yosinbinra 0-40°C TemmepaTypa aykbiMbiHaH Thic 3apaaTaya Gonmaiig.
Barapesbl 3apsiaTayLubl kypbinFbia kanabipyra 6onaabI. bipak, Gatapesnap y3ak Mepaim
caKranyb! Lk, 3M wamamen 40% 3apsp TonFarza, onapabl 3apAATayLLbl KYPbINFbIZaH anbin
TacTaybl YCbiHaabl. batapesiHbl ellikaluax 3apsbl GiTkeH Kyitae kanapipyra bonMaiigsl.
CrangapTThl YHempi GatapesHbiH KyMbIC iCTey yakbiTbl ek kemi 1000 carar.
ChliibIMAbINbIFb! XOFaPbl OaTapesHbiH KyMBIC iCTey yakbiTbl ek kemi 2000 carar.
Batapes Korapbiga atantaH Mepaivae bactankbl 3apsibiibi ex kemi 80%-bi cakTaiigbl gen
KyTineai.

HE KALLAH
NaiinanaxyAbIH anpbiHga

NaitnananyabIH anpbinga - Erep yHewmi
naipanaHbInMaiiTbI Gonca, i cailbiH

. MagananbinFaH coR
AKAYNbIKTbI AMKbIHOAY

Eckepry [icnneit  Akyctukansik Tycinikteme
acnan

Aya afbiHbIH Texcepy
Heriari Texcepy

Tasanay

1. batapesHbl 3apsiaTay

D 2. Barapest 55°C xymbic
TeMNepaTypackiHat acTbl

LLInaHr nacraHybl- Tasanay/narTl
aybicTbipy

Cysrinep Tonabi - cyarinepai
aybiCTbIpbIHbI3 (3 aHe 4 cypetTepi)
) Xorapbiga kapa

barapes 3apsblHbIH
TOMeHri feHreii

TeMeHr WbIFbiH

TOMeHT WbIFbIHRbI
Garapest

Wicri aitkbiHpay

Cyariti aybicTbipy Eckeptne: Tex
KaFbIMCbI3 UiCTI Cyarinepre kaTbiCTb
Nz

Kint 3.& = XoinbinbikrayasiH Gasy xviniri &) =Kbicka yaik carvan

ECKEPTNE: POWERED AIR TURBO PECTIPATOPbI BATAPEA 3APATEI TOMEH EKEHI
TYPATIbl ECKEPTY/JEH LWAMAMEH 15MAHYT 5¥PbIH HEMECE ILLKI BATAPEA
TEMMEPATYPACI 60°C-TAH ACKAHIA BLLIPINEAI.

CAKTAY HE TACbIMANAY

A\ Cysrinepai xaHe 6atapesnapabl TEMEHTEr Hyckaynapra cail CaKTas.

QOcbl Byiibi KanTanFaH Typae Kyprak, Tasa Kepae, kyH CayneciHeH, orapsl TeMneparypa
ke3nepiHeH, DeHauH XaHe epiTilL 3aTTapaaH aynak cakTany Kaxer.

QOcbl byiibiMaapas! Temneparypa -30°C aH +50°C aeifik Hemece binFangbinelk 90%. Korapsl
Gorica cakrayra Gonmaiigl

©OHiM naiinanaxy anpblkaa yaak yaksIT 60iib cakTanatbii 6onca, yChiHbinaTbIH CakTay
Temneparypacel - 4°C et +38°C apansirbl

AvfmbinFanpaii cakranranpa, Powered Air Turbo pecnupatopbit aHe cyariki cakTay Mepaimi
(naiinanary anpeikga) Xacan WbiFapraHHak Keflik 5 Xbin. 2 XbingaH keiliH cakTay YLLK,
Powered Air Turbo pecniupaTopbiH KbinbiHa 6ip peT ek kemi 10 MUHYT Kocy Kepex.
barapesHbl KyTineTiH cakTay Mepaivi (naiiganaHy anabiHga) xacan WeirapyaaH kevix 9 ai.
ByifbIMHbIH epexiue kanTamacs Eypona OfiafbiHaa TackiManzayra Kapampb.

TEXHUKANbIK CNELIMOUKALIMA

(Erep aHblkTamansIk kitanwapa 6ackalua kepcerinmece)

ThIHbIC XONAaPbIH Kopray

EN12941

Koprayabi HomuHangb! aHe Benrinerren daktopnapsi: Headtop naitgananylubikbiy TwicTi
HYCKaybIH KapaHbia.

KeneriH aya arbIHbIHbIK CUNaTTaManapbl
KoHcTpykuus GoiibiHLLa eH a3 aya afbiibl (MMDF) 170 n / max

QbiBbICTbIK AaBbIN
10 cm-re 8505(A)

BarapesiHbIH XyMbIC icTey yaKbiTbl
CranpaprTsl yHemzi 6atapes (11,1B, 2,6 Ah Li kaiira 3apsiaTanarsii Metann) = 5-6 carar
XyMbiC icTeitgi*
ChiitbiMabinbifb! Xorapel GaTapest (11,1B, 4,8 Ah Li kaiira sapsaranarbin merann) = 10-12
caraT KyMbic icTei®
* Bene TeMnepaTypachinAarhl kana Gatapes KaHe cyari
apspray yakbiTel CTaHaapTTLl yHemzi Gatapes = Wamamen 2 carar
ChlifbIMBbINbIFbI KoFapbl OaTapest = Lamamen 3 carar

Naipanany waptrape!

-10°C - +54°C apanbifbiipa (6arapes wekteyi GoiibiHiua 54°C)

Canmarbl (ChliibIMAbINIFb K0FapbI GaTapesbi, GenikTi kaHe cyarii koca)
TR-302E = 10829

@ @

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered
Air Turbo Reference Leaflet where you will find information on:

+ Approved combinations of headtops

+ Spare parts

+ Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo should contain:
a) Powered Air Turbo

b) Airflow Indicator

¢) Filter cover

d) User Instructions

¢) Reference Leaflet

A\WARNING

Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order
for the product to help protect the wearer from certain airborne contaminants.
Failure to follow all instructions on the use of these respiratory protection products
andlor failure to properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or
contact an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech
Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.
/\Particular attention should be given to warning statements where indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo is designed to be used in conjunction
with one of the approved headtops (see Reference Leaflet). This product meets the
requirements of ASINZS1716 - Respiratory Protective devices. The Powered Air Turbo
offers a choice of standard economy or high capacity battery packs and a range of
particulate filter options (some including different nuisance odour performance). It also
incorporates an electronic control unit which provides an audible and visual waming of low
battery and/or low airflow into the headtop.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control, has
been issued by BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

This product complies with the European EMC Directive 2004/108/EC.

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator system strictly in accordance with all instructions:

- contained in this booklet,

- accompanying other components of the system (e.g. TR-302E Powered Air Turbo
Reference Leaflet, Headtop User Instructions).

Do not use in concentrations of contaminant above those specified in the Headtop User
Instructions.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health
(IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doubt).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.

Only use with Headtops and Spares/Accessories listed in the reference leaflet and within
the usage conditions given in the Technical Specification.

Only for use by trained competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.

/N Do not use these products in flammable or explosive atmospheres.

Due to lower air density at elevations above 800 meters, the Powered Air Turbo flow alarm
may activate prematurely or battery capacity may be diminished.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
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allergic reactions to the majority of individuals.
This product contains no components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Headtop marking please see appropriate Headtop user instructions.

For Filter marking please see Filter user instruction.

The TR-302E Powered Air Turbo is marked to EN12941.

The TR-302E Powered Air Turbo is marked with a date of manufacture (month/year).

The standard economy and high capacity batteries for use with the Powered Air Turbo are
marked to EN12941.

The batteries are marked with a date of manufacture and cell type (year/week/cell type)
e.g. 09/10/1 for 2009, week 10, cell type 1.

Additional warning symbols are described below:

Symbol  Definition

X1 Do not -

AN Alow contact with water

V/.N Expose to fire

A Store outside of recommended temperature range

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.

Undertake pre-use checks on headtop assembly as outlined in the appropriate user
instruction.

Select an approved belt and fit to the Powered Air Turbo.

Select an approved battery.

(Please see TR-302E Powered Air Turbo Reference Leaflet for list of 3M approved
batteries).

For battery charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit.

Battery

The battery should be charged prior to first use.

For battery charging instructions, please refer to User Instructions provided with battery
charging kit.

The battery charge can be determined by pressing on the indicator as shown in Fig 1.
(1 bar = less than 20%, 5 bars = 80 to 100%).

Fit the battery as shown in Fig 2.

The latch should engage with an audible click. Gently pull the battery pack to confirm it is
locked in place.

Filters

Select an approved filter.

(Please see TR-302E Powered Air Turbo Reference Leaflet for list of 3M approved filters).
/N Inspect filter and filter seal before each use and immediately replace if damaged.
Remove the filter cover by pressing the latch on the Powered Air Turbo and lifting the
cover off as shown in Fig 3. Place the filters and optional pre-flters and/or spark arrestor
into the filter cover as shown in Fig4. The fiter label should be visible in the filter cover
window.

N\ Always properly install the filter into the Powered Air Turbo.

Re-install the filter cover into the Powered Air Turbo ensuring the latch fully engages.

Airflow Check

Before use, undertake air flow check using the air flow indicator tube as shown in Fig 5.
The bottom of the floating ball should rest at or above the minimum flow mark (Fig 6).
To check for correct functioning of the audible waring device, place a hand over the
outlet of the Powered Air Turbo. The Powered Air Turbo should sound an audible alarm
and the fan LED will flash.

Note: High environmental noise levels or use of hearing protection may interfere with the
user hearing the audible alarms. Users may need to check for the visual alarms more
frequently in high noise environments.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (See reference leaflet for list of 3M approved
breathing tubes) and connect top end to headtop assembly.

Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is worn or
damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Adjust and buckle the waist belt with the Powered Air Turbo fitted comfortably around
your waist (see note below for fitting backpack). Insert the bottom end of the breathing
tube into the outlet of the Powered Air Turbo and tum the end of the breathing tube to
ensure itis fitted firmly.

3. Adjust the Headtop as outlined in the appropriate User Instruction.

4. Switch on the Powered Air Trubo, fit the Headtop and ensure at least minimum airflow
is achieved. (The audible alarm will sound if below minimum airflow - please see fault
finding).



Note: For fitting the Powered Air Turbo to the optional backpack, see Fig 7. Check that it is
firmly held in place by the attached fastening. If necessary, adjust backpack straps for a
comfortable fit.

Note: To fit the optional braces (Fig 8), slide the removable buckle portion and bar sliders
off the bet.

Slide two strap hangers (Fig 9) onto the belt so that they are in the position shown in Fig
10

Slide one bar slider onto the belt (Fig 11), slide the belt through the Powered Air Turbo
(Fig 12) and slide another bar slider onto the belt.

Position the Powered Air Turbo and bar sliders as shown in Fig 13. Slide the other two
strap hangers and the last bar slider onto the belt (Fig 14). Reattach the buckle portion
Fig 15).

Fit the belt around the waist and position hangers and sliders as shown in Fig 16. Clip the
front portion of the braces as shown in Fig 16. Attach the rear braces as shown in Fig 17.
Adjust the braces for a comfortable fit.

IN USE
Operation Display Sounder
Switching on QR d
On (Normal Operation) (€] °
Switching off -

Key v =Flash (3 times) J=0ne long beep

Use in the ‘power-off' state is not normal, little or no protection is provided and a
build up of carbon dioxide and depletion of oxygen within the Headtop may occur,
vacate the contaminated area immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects.
If during use, the airflow into the Headtop stops and the alarm sounds, vacate the
contaminated area immediately and investigate the cause (please see fault finding).

The in-use' lfe of the product will vary with frequency and conditions of use.

In everyday use, itis recommended that the product is discarded after approximately 5
years service, provided the product is stored and maintained as stated below.

Some extreme conditions may result in deterioration over a shorter period.

Note: Do not expose battery pack to temperatures above 54°C. The Powered Air Turbo
battery alarm will activate if battery pack temperature reaches 60°C while the Powered Air
Turbo'is in use.

Do not use the batteries outside of the recommended temperature limits.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area.

1. Lift the Headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo by pressing the power button for 2 seconds.

3. Unbuckle the waist belt.

For long-term storage of filters, remove the filter and seal in a closed container. 3M does
not recommend the filter be left in place in the Powered Air Turbo as damage may occur
to the filter gasket.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
sh%yld bz p(Iiaced in a suitable container and sealed until it can be decontaminated
or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.

To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.

O\ Keep filter seal clean

N\ Never attempt to clean filters by knocking or blowing out accumulated material.
Do not immerse the battery pack or battery charger into any type of liquid.

Do not wipe the electrical contacts.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to
life or health and can invalidate any warranty.

If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with local health
and safety and environmental regulations.

N\ Dispose of lithium ion battery packs according to local environmental regulations.

Do not dispose of in standard waste bins, in a fire or send for incineration.

Remove the battery by pressing on the battery latch and pulling the battery down and out.
Select an approved charger kit and refer to the user instructions provided with the kit.

/\ Do not charge batteries with unapproved chargers, in enclosed cabinets without
ventilation, in hazardous locations or near sources of high heat.

N\ Do not charge the batteries outside the recommended temperature range of 0-40°C.
The battery may be left on the charger. However, for long term storage of the batteries,
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3M recommends that they are stored off the charger at approximately 40% charge. The
battery should never be left in a discharged state.

The standard economy battery lifetime is at least 1000 hours.

The high capacity battery lifetime is at least 2000 hours.

The battery is expected to maintain at least 80% of initial capacity for lifetime stated
above.

WHAT WHEN

Airflow Check Before use

General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use
FAULT FINDING
Warnings Display Sounder ~ Comments
Low Battery 1. Charge battery

d 2. Battery pack has exceeded
operating temperature of 55°C

Low Flow ) D Hose blocked - Clear / Replace hose
B3 Filters blocked - Replace filters
(Fig 3 and 4)
Low Flow and Battery :E=5 k2 d See above
Odour Detected - - Replace filter Note: Applicable to
nuisance odour filters only

Key 3, =SlowFlash )= Short Intermittent Beep

NOTE: POWERED AR TURBO WILL SHUT DOWN APPROXIMATELY 15 MINUTES
BEYOND LOW BATTERY WARNING OR IF INTERNAL BATTERY TEMPERATURE
EXCEEDS 60°C.

STORAGE AND TRANSPORTATION

A\ Ensure filters and batteries are stored in accordance with instructions below.

This product should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions, away
from direct sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours.

Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.
If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested
storage temperature is -4°C to +38°C

When stored as stated, the expected shelf life (prior to use) of the Powered Air Turbo and
the filter is 5 years from date of manufacture. For storage beyond 2 years, the Powered
Air Turbo should be run for at least 10 minutes once a year.

The expected shelf life (prior to use) of the battery is 9 months from date of manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection
EN12941
Nominal and Assigned Protection Factors: please see relevant Headtop User Instructions

Outlet Flow Characteristics
Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF) 170 limin

Audible Alarm
854B(A) at 10cm

Battery Duration
Standard economy battery pack (11.1V, 2.6 Ah Li metal rechargeable) = 56 hour
duration®
High capacity battery pack (11.1V, 4.8 Ah Li metal rechargeable) = 10-12 hour duration*
* New battery and filter at room temperature
Charge Time Standard economy battery pack = approximately 2 hours
High capacity battery pack = approximately 3 hours
Operating Conditions
-10°C to +54°C (54°C limited by battery)
Weight (including high capacity battery, belt and filter)
TR-302E = 10829
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de ['Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130 316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+41172492 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralle 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, MapoUal, ABriva, EAAGGa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o' N To M
46120 n'ixn - 2042 .T:n
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80
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3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, cTp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbi»
+7095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit nosepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M TbproBeko NpeAcTaBUTENCTBO

Buarec napk Codus, crpapa 4, eTax 2

1766 Codpust, Bnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 2374737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

ITA128772/0710








